
Agatha Christie _ İskemlede Be ş Ceset 
DİŞÇİDE İŞLENEN CİNAYETE ŞUNLAR KARIŞMIŞTI: 
Henry Morley Georgine Morley Relly 
Gladys Nevili Amberiotis 
MabelleSainsbury-Seale Alistair Blunt Julia Olivera  Jane Olivera Helen 
Montressor Alfred Biggs Agnes Fletcher 
: Di şçi. Mesle ğinde ilerlemi ş bir insandı. 
: Henry'nin ablası. Karde şinin orta ğından ho şlanmıyordu. 
: Henry'nin orta ğı. İçkiye fazla dü şkündü. 
: Henry'nin sekreteri. Aslında i şine ba ğlı bir kızdı. 
: Hastalardan biri. Bir altın madeni buldu ğundan emindi. 
: Orta ya şlı bir kadın. Morley'in has-talarındandı. 
: Ünlü bankacı. Esrarın çözülmesini istiyordu. 
: Blunt'ın Amerikalı akrabası. Bir hayli paragözdü.  
: Julia'nın kızı. Annesini hiç dinlemiyordu. 
: Blunt'ın yakını. Çok gururlu bir kadındı. 
: Morley'in u şağı. Biraz gerizekâlıy-dı. 
: Orta hizmetçisi. Polisten çok korkuyordu. 
Frank Carter Reginald Barnes Hovvard Raikes Sylvia Chapman Albert Chapman Japp 
: Gladys'in sevgilisi. Yalancının, düzenbazın biriy di. 
: Ufak tefek bir emekli. Aklı fikri casuslardaydı. 
: Yakı şıklı bir genç. Jane'le ili şkisi vardı. 
: Orta ya şlı bir sarı şın. Giyinip süslenmeye meraklıydı. 
: Sylvia'nın kocası. İşi icabı evde fazla bulunamıyordu. 
: Scotland Yard Ba şmüfetti şi. Olayı basit görüyordu. 
ve 
HERCULE POİROT (Di şçiye gitmekten hiç ho şlanmıyordu!) 
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HERCULE POİROTNUN ELİNDE ŞU İPUÇLARI VARDI: 
• Tokalı rugan ayakkabılar... 
•  Bir çift çorap... 
•  Bir dedektif romanı... 
•  Kısa bir konu şma... 
•  Bir mektup... 
•  Bir kürk sandı ğı... 
•  Bir rastlantı... 
•  İki tabanca... 
•  Bir bahçıvan... 
•  Bir iddia... 
HERCULE POİROT'NUN ESRARI ÇÖZEBİLMESİ İÇİN ŞU SORULARI CEVAPLANDIRMASI 
GEREKİYORDU: 
• Mabelle Sainsbury-Seale neredeydi? 
• Sandıktaki ceset kimindi? 
•  Morley hakikaten fazla dozda ilaç mı vermi şti? 
• Amberiotis neyin pe şindeydi? 
•  Sylvia Chapman kimdi? 
•  İlk cinayet hangi saatte i şlenmi şti? 
•  Carter'ın anlattı ğı hikâye do ğru muydu? 
• Yeni bahçıvanın maksadı neydi? 
•  Raikes neden Blunt'un pe şinde dola şıyordu? 
•  Poirot hakikaten ihtiyarlıyor muydu? 
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Bir, iki, ayakkabımın tokasını tak, 
Üç, dört, kapıyı kapat, 
Beş, altı, çomakları al, 
Yedi, sekiz, onları düzgün koy, 
Dokuz, on, besili bir tavuk, 
On bir, on iki, insanlar incelemeli, 
On üç, on dört, kızlar flört ediyor, 
On be ş, on altı, kızlar mutfakta, 
On yedi, on sekiz, kızlar bekliyor, 



On dokuz, yirmi, taba ğım bo şaldı 
BİR, İKİ, AYAKKABIMIN TOKASINI TAK I 
Sabah kahvaltıda Bay Morley'in keyfi hiç de yerinde  olmamalıydı ki domuz 
pastırmasından şikâyet etti. Kahvenin niçin sıvı çamura benzedi ğini sordu. 
Yulaflı bulamacın gitgide daha da kötü oldu ğunu açıkladı. 
Bay Morley kısa boylu bir adamdı. Çenesinin biçimin den kavgaya meraklı, a ğzının 
şeklinden azimli bir insan oldu ğu anla şılıyordu. 
Adamın evinin i şlerine bakan ablası ise iriyarıydı. Kadın gardiyanl arı 
andırıyordu. Miss Georgina Morley, dü şünceli bir 
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tavırla karde şini süzdü ve sonra, "Banyonun suyu yine so ğuk muydu?" diye sordu. 
Bay Morley adeta istemeye istemeye, "De ğildi," dedi. Be ğenmedi ği kahveden bir 
ikinci fincan daha içerken asıl derdini açıkladı. " Bu kızların hepsi de 
birbirinin aynı! Havai, bencil, hiçbir zaman güveni lemeyecek insanlar." 
Miss Morley soru sorar gibi, "Gladys?" dedi. 
"Biraz önce haber aldım. Gladys'in teyzesine felç g elmi ş. Onun için kalkıp 
Somerset'e gitmek zorunda kalmı ş." 
Miss Georgina Morley, "Evet, bu sıkılıcak bir şey, şekerim," diye mırıldandı. 
"Ama kızın ne suçu var?" 
Bay Morley sıkıntılı sıkıntılı ba şını salladı. "Teyzesine felç geldi ği bakalım 
doğru mu? Gladys'in bu hikâyeyi gezdi ği o genç haytayla birlikte uydurmadı ğını 
nereden bilebilirim? O genç adam ahlaksızın biri! H erhalde Gladys'le bugün 
gezmeyi dü şündüler." 
"Ah, hayır, şekerim, Gladys'in böyle bir şey yapaca ğını hiç sanmam. Sen daima 
onun i şine ba ğlı oldu ğunu söylerdin." 
"Evet, evet." 
"Çok zeki bir kız 'i şini de seviyor,' derdin." 
"Evet, evet, Georgina. Ama bütün bunlar o serseri o rtaya çıkmadan önceydi. 
Gladys son zamanlarda çok de ği şti. Gayet dalgın... Endi şeli... Sinirli..." 
Kadın derin derin içini çekti. "Henry, neticede gen ç kızlar â şık olurlar. Bunun 
çaresi de yoktur." 
Bay Morley ba ğırdı. "Gladys, benim sekreterim! Â şık olmasının i şini etkilemesine 
de izin vermemeli. Özellikle bugün çok çalı şmak zorundayım. Birkaç önemli hasta 
gelecek. Çok sıkıcı bir durum bu." 
"Evet, bunun çok kızılacak bir şey oldu ğundan eminim, Henry. Ha, aklıma 
gelmi şken... Yeni aldı ğın çocuk ne âlemde?" 
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Henry Morley sıkıntılı sıkıntılı, " Şimdiye kadar tuttuklarımın en kötüsü," dedi. 
"Bir tek hastanın adını bile do ğru dürüst ö ğrenemiyor. Hem de çok kaba saba 
biri. E ğer düzelmezse onu kovmak ve yeniden birini bulmak z orunda kalaca ğım. Son 
zamanlarda e ğitim düzenimiz çok bozuldu. Okullardan bir sürü ger ize-kâlı çocuk 
mezun oluyor. Bırak anlattıklarını hatırlamayı, söy lediklerinin bir tekini bile 
anlamıyorlar." Saatine bir göz attı. "Artık gitmeli yim. Sabah oldu. Üstelik Miss 
Sainsbury-Seale'i de bir araya sokmam lazım. Zira k adının di şi a ğrıyor. Ona 
Reilly'i görmesini tavsiye ettim ama dinlemedi." 
Georgina sadakatle, "Tabii dinlemez," dedi. 
"Reilly i şinin ehli bir adam... Çok iyi bir di şçi o. Bir sürü diploması da var." 
Miss Morley, "Reilly'nin elleri titriyor," diye cev ap verdi. "Bana kalırsa adam 
içiyor." 
Karde şi güldü. Keyfi yerine gelmi şti. "Her zamanki gibi saat bir buçukta gelip 
bir sandviç yerim," dedi. 
Savoy Oteli'nde Bay Amberiotis bir kürdanla di şlerini karı ştırıyor ve kendi 
kendine gülüyordu. 
Her şey yolundaydı. 
Daima oldu ğu gibi şansı yine yardım etmi şti ona. O budala, tavu ğa benzeyen 
kadına söyledi ği birkaç dostça sözün kar şılı ğını böyle fevkalade bir şekilde 
alması şaşılacak bir şeydi. Ah... " İyilik et, denize at," derlerdi. Neticede 
kendisi de iyi kalpli bir insandı. Ve cömertti. İlerde daha da cömert 
olabilecekti. Gözlerinin önünde güzel sahneler beli riyordu Bay Amberiotis'in. 
Küçük Dimitri... Ufacık lokantasında didinip duran Constantopopolus... Onlara ne 
hoş sürprizler yapacaktı. 
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Kürdan di şin bir yerine geldi ve Bay Amboriotis irkildi. Gele cekle ilgili o 
pembe hayaller birdenbire kayboldu. Bunların yerini  pek yakın bir gelecekle 
ilgili endi şeler aldı. Adam, usulca diliyle di şini yokladı. Not defterini 
çıkararak baktı. "Saat 12 de. Qu-een Charlotte Soka ğı, No. 58." 
Amberiotis o eski sevinci yeniden duymaya çalı ştı. Ama bo şuna. Ufku daralmı ş ve 
birkaç kelime halini almı ştı. 
"Queen Charlotte Soka ğı, No. 58 Saat 12 de." 
South Kensington, Glengowrie Court Oteli'nde kahval tı sona ermi şti. Miss 
Sainsbury-Seale salonda oturmu ş, Bayan Bo-litho'yla konu şuyordu. Yemekte yan 
yana masalarda oturuyorlardı. Miss Sainsbury-Seale otele geleli bir hafta 
olmu ştu. İki kadın bir gün içinde birbirlerine ısınmı şlar ve ahbaplı ğa 
başlamı şlardı. 
Miss Sainsbury-Seale, "Biliyor musunuz, şekerim," dedi. "Di şlerimin a ğrısı 
gerçekten durdu. En ufak bir zonklama bile yok. Onu n için doktora telefon..." 
Bayan Bolitho, onun sözünü kesti. "Çocukluk etmeyin , şekerim. Di şçiye gidin de 
şu i ş de bitsin." Bayan Bolitho otoriter tavırlı, kalın sesli, uzun boylu bir 
kadındı. 
Miss Sainsbury-Seale ise kırkını geçmi şti. Acayip bir sarıya boyadı ğı saçları 
karmakarı şık ve kıvır kıvırdı. Elbiseleri biçimsiz fakat 'art istik' havalıydı. 
Kelebek gözlü ğü daima burnundan kayıyordu. Ve kadın çok gevezeydi . 
Şimdi de üzgün üzgün, "Ama emin olun," diye mırıldan ıyordu. "Di şim hiç 
ağrımıyor." 
"Saçma. Bana dün gece sabaha kadar gözünüzü kırpmad ı ğınızı söylediniz." 
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"Orası öyle... Hakikaten uyumadım... Ama belki artı k sinir öldü..." 
Bay Bolitho kesin bir tavırla, " İyi ya," dedi. "O zaman di şçiye muhakkak 
gitmeniz lazım. Hepimiz de di şçiye gitmekten kurtulmaya çalı şırız ama aslında 
korkaklıktır bu. İnsan kararını vermeli ve bu i şi bitirmelidir." 
Miss Sainsbury-Seale'in dilinin ucuna kadar geldi. Galiba kadın, isyan edecek 
ve, "Ama a ğrıyan senin di şin de ğil," diye ba ğıracaktı. Sadece, "Herhalde 
haklısınız..." dedi. "Bay Morley de o kadar dikkatl i bir doktor ki. İnsanın 
canını hiç yakmıyor." 
IV 
Yönetim Kurulu'nun toplantısı sona ermi şti. Her şey yolundaydı. Raporlar iyiydi. 
Bir ahenksizlik de olmamalıydı. Fakat hassas Bay Sa muel Rotherstein'a ba şkanın 
halinde hafif bir de ği şiklik varmı ş gibi gelmi şti. 
Adam bir iki defa sert sert, hatta aksi aksi konu şmuştu. Hem de gereksiz yere. 
Acaba ba şkanın gizli bir endi şesi mi vardı? Fakat Rothers-tein gizli bir 
endi şeyle Alistair Blunt arasında bir ba ğ kuramıyordu. Blunt o kadar sakin bir 
insandı ki. Son derecede normal bir adamdı o. Tam a nlamıyla İngilizdi. 
Tabii insanın karaci ğeri bozulabilirdi... Bay Rotherstein'in karaci ğeri zaman 
zaman ona rahatsızlık veriyordu. Ama Alista-ir'in o  zamana kadar böyle bir 
şikâyette bulundu ğunu hiç duymamı ştı. Alistair Blunt'un sa ğlı ğı da kafası ve 
maliye konusundaki dehası kadar mükemmeldi. Onunki insanı rahatsız eden bir 
gürbüzlük de de ğildi. Alistair sa ğlıklıydı, i şte o kadar. 
Ama... yine de adamın halinde bir şeyler vardı. Ba şkan bir iki kez elini yüzüne 
götürmü ştü. Elini çenesine destek yaparak 
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oturmu ştu. Onun normal tavırları de ğildi bunlar. Ve bir iki defa da... evet, 
adeta dalıp gitmi şti Alistair. 
Toplantı salonundan çıkarak merdivenlerden indiler.  
Rotherstein, "Nereye gideceksiniz," dedi. "Sizi ora ya bırakabilirim." 
Alistair Blunt gülümseyerek ba şını salladı. "Arabam bekliyor..." Saatine baktı. 
" Şehre dönmeyece ğim." Bir an durdu. "Anlayaca ğınız di şçide randevurp var." 
Esrar çözülmü ştü. 
Hercule Poirot, Oueen Charlotte Soka ğı'nda taksiden indi. Şoföre parasını 
vererek 58 numaralı evin kapısını çaldı. Bir süre b ekledi. Nihayet e şikte 
heyecanlı tavırlı, kırmızı saçlı, çilli bir çocuk b elirdi. Arkasına 
uşaklarınkine benzer bir ceket giymi şti. 



Hercule Poirot, "Bay Morley?" dedi. Gülünç bir umud a kapılmı ştı Belçikalı. Belki 
Bay Morley'i bir yere ça ğırmı şlardı... Veya hastalanmı ştı adam... Ya da o gün 
hasta kabul etmiyordu... Ama her şey bo ştu. 
Çocuk geri çekildi ve Hercule Poirot içeri girdi. V e kapı Belçikalı dedektifin 
arkasından önlenmesi imkânsız felaketlere has o ses siz amansızlıkla kapandı. 
Delikanlı, "Adınız, efendim?" dedi. 
Poirot ismini söyledi. Çocuk sa ğdaki kapıyı açtı ve Belçikalı bekleme salonuna 
girdi. 
Burası sadelik ve zevkle dö şenmi şti. Ama Hercule Poirot'ya anlatılamayacak kadar 
karanlık ve sıkıntılı gözüktü. Koltuklardan birinde  uçuk yüzlü, dik bıyıklı, 
asker halli bir bey oturuyordu. Po-irot'ta zehirli bir böce ği inceleyen bir 
insan tavrıyla baktı. Sanki. "Ah ke şke yanımda flit pompası olsaydı," dermi ş 
gibi bir hali vardı. 
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Onu nefretle süzen Poirot, açıkçası, diye dü şündü. Bazı İngilizler gayet 
tiksinti verici ve gülünç oluyorlar. Onların do ğdukları an öldürülmeleri daha 
doğru olur. 
Adam, Poirot'yu öfkeyle uzun uzun süzdükten sonra T he Times'ı kaptı. Poirot'yu 
görmemek için koltu ğunda yan dönerek gazeteyi okumaya ba şladı. 
Poirot'da Punch adlı mizah dergisini aldı. Bunu ba şından sonuna kadar dikkatle 
okudu ama nüktelerden hiçbirini de komik bulmadı. 
Genç u şak kapıda belirerek, "Albay Rrrovv-Bumby?" dedi. 
Asker tavırlı bey kalkıp çıktı. 
Poirot bu adı pek acayip bulmu ştu. Hakikaten böyle bir isim olabilir mi, diye 
düşünürken kapı açılarak içeriye otuz ya şlarında kadar bir adam girdi. 
Yeni gelen masanın yanında durarak huzursuzca dergi lerin kapaklarına bakmaya 
başladı. Poirot yan gözle onu süzdü. Tiksinti verici v e tehlikeli bir genç. 
Katil olması da ihtimal dahilinde... Görünürde genç  adam Hercule Poirot'nun uzun 
meslek hayatı boyunca tutukladı ğı katillerden daha da katil halliydi. 
Uşak kapıyı açarak havaya do ğru, "Bay Peerer," dedi. 
Poirot, onun kendisini kasdetti ğini anlayarak aya ğa kalktı. Çocuk onu holün arka 
tarafındaki bir asansöre götürerek ikinci kata çıka rdı. Birlikte bir koridordan 
geçtiler ve küçük bir odaya girdiler. Delikanlı dip teki kapıya vurdu. Sonra 
cevap beklemeden bunu açarak Poirot'nun içeri girme si için yana çekildi. 
Bay Morley içerde profesyonelce bir zevkle lavaboda  ellerini yıkıyordu. 
En büyük adamların hayatlarında da bazı gurur kırıc ı anlar olur. "Hiçbir u şak 
efendisini bir kahraman saymaz," derler. Buna şunu da eklemeli: "Pek az erkek 
di şçide kendisini kahraman sayabilir." 
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Hercule Poirot da bu gerçe ği acı bir şekilde anlıyordu. 
Kendisini be ğenmeye alı şıktı. Hercule Poirot'uydu o. Birçok bakımlardan di ğer 
insanlardan üstündü. Ama şu anda hiçbir şekilde kendisini üstün bulamıyordu. 
Morali sıfıra inmi şti. Alalade, endi şeli bir insandı. Di şçi iskemlesinden korkan 
bir adam. 
Bay Morley yıkanma i şini bitirmi şti. Şimdi di şçilere has o cesaret verici 
tavırlarla konu şuyordu. "Hava serin de ğil mi? Halbuki bu mevsimde sıcak olması 
lazım." Poirot'yıı usulca o yere götürdü. İskemleye! 
Hercule Poirot derin bir nefes aldı ve sandalyeye o turdu. Ba şını arkaya dayadı. 
Bay Morley korkunç bir ne şeyle, "Ah," dedi. "Rahat mısınız?" 
Poirot adeta mezardan gelirmi ş gibi bir etki yapan bir sesle rahat oldu ğunu 
söyledi. 
Bay Morley küçük masasını döndürerek kendisine daha  yakla ştırdı. Ufak aynasını 
aldı. Bir aleti yakaladı ve i şe ba şlamaya hazırlandı. 
Hercule Poirot koltu ğun iki yanını sıkıca tuttu. Gözlerini kapattı ve a ğzını 
açtı. 
Bay Morley sordu. "Belirli bir derdiniz var mı?" 
Hercule Poirot a ğzı açıkken sesli harfleri söylemekte zorluk çekti ği için biraz 
da güç anla şılır bir şekilde belirli bir derdi olmadı ğını anlattı. Altı ayda bir 
kontrole geliyordu. Tabii yapılacak hiçbir şey olmayabilirdi.. Belçikalı, belki 
Bay Morley arkadaki ikinci di şin durumunu fark etmez, diye dü şünüyordu. O 



sızlamaya ba şlamı ştı... Evet bu olabilirdi ama Poirot pek de sanmıyor du. Çünkü 
Henry Morley hakikaten çok iyi bir di şçiydi. 
Bay Morley di şten di şe geçmeye ba şladı. Vuruyor, yokluyor ve o arada da 
mırıltıyla fikrini açıklıyordu. "Bu dolgu biraz a şınmaya ba şlamı ş... Ama ciddi 
bir şey yok. Di ş etleriniz çok iyi durumda. Buna memnun oldum..." B irdenbire 
durakladı. "Bu biraz 
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hassas. A ğrıyor mu?... Hım... Hayret." Yoklama devam etti. Ni hayet Bay Morley 
doğruldu. "Ciddi bir durum yok. Birkaç dolgu yapılacak . O yukardaki azı di şi de 
çürümeye ba şlamı ş... Bütün bu i şleri bu sabah halledebilece ğimizi sanıyorum." 
Bir dü ğmeyi çevirdi. Birden u ğultu ba şladı. Bay Morley aletini alarak buna adeta 
sevgi dolu bir dikkatle bir i ğne taktı. Kısaca, "Siz bana yol gösterin," 
dedikten sonra o korkunç oyma i şine ba şladı. 
Poirot'nun bu izinden faydalanmasına, elini kaldırm asına, yüzünü buru şturmasına 
ve hatta ba ğırmasına lüzum kalmadı. Bay Morley tam anında durdu . Kısaca, 
"Çalkalayın," dedi. Biraz ilaç sürdü. Yeni bir i ğne seçerek i şine devam etti. 
Aslında Poirot'nun bundan çekinmesinin nedeni can a cısı de ğil, deh şetti. 
Daha sonra, Bay Morley dolguyu hazırlarken, tekrar konu şmaya ba şladılar. 
Di şçi, "Bu sabah dolguyu kendim hazırlamak zorundayım, " diye açıkladı. "Miss 
Nevili bir yere gitmek zorunda kaldı... Miss Gladys  Nevill'i hatırlıyorsunuz 
değil mi?" 
"Tabii." Poirot yalan söyledi. 
"Bir yakını hastalandı ğı için kalkıp gitmek zorunda kaldı. Çetin günlerde daima 
böyle olur zaten. Bu sabah iyice geciktim. Sizden ö nceki hasta randevuya geç 
geldi. Sıkıcı bir durum bu. Çünkü bu yüzden bütün r andevular aksadı. Sonra araya 
bir hasta daha sokmak zorundayım. Zira di şi çok a ğrıyor. Bu ihtimali dü şünerek 
daima bir on be ş dakikayı ayırırım. Ama tabii bu da i şleri daha da sıkı ştırır." 
Bay Morley, dolguyu karı ştırdı ğı küçük havanın içine baktı. "Size daima fark 
etti ğim bir şeyi açıklayaca ğım, Mösyö Poirot. Büyük adamlar, önemli ki şiler 
daima zamanında geliyorlar. Sizi hiç bekletmiyorlar . Mesela kraliçe ve ailesi. 
Dakikası dakikasına geliyorlar onlar. Büyük i şadamları da öyle... Bu sabah yine 
çok önemli bir hastam var. Bay Alistair Blunt." Bay  Morley'in sesinde zafer 
vardı adeta. 
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İskemlede Be ş Ceset / F: 2 
Ağzına pamuk parçaları sokulmu ş olan Poirot anla şılmaz bir şeyler mırıldandı. 
Alistair Blunt! Son zamanlarda böyle isimler insand a heyecan uyandırıyorlardı. 
Dükler, kontlar, ba şbakanlar de ğil. Hayır, Bay Alistair Blunt gibileri. Halk 
hemen hemen onun yüzünü hiç görmemi şti. Arada sırada gazetelerde iki üç satırla 
Alistair Blunt'tan söz ediyordu. Öyle dikkati çekec ek, renkli bir adam de ğildi 
o. 
Alistair Blunt silik bir tipti ve İngiltere'deki en büyük bankanın ba şındaydı. 
Son derece zengindi. Hükümetlere kısaca, "Evet," ve ya, "Hayır," diye cevap 
verecek durumdaydı. Sakin, sessiz bir hayat sürüyor , öyle toplantılarda nutuk 
çekmiyordu. Ama müthi ş bir güce sahipti o da ba şka. 
Bay Morley, Poirot'nun di şini doldururken adeta saygıyla, "Randevularına daim a 
tam zamanında gelir," dedi. "Genellikle arabasını y ollar ve bürosuna yürüyerek 
döner. Nazik, sessiz, iddiasız bir adam. Golfe mera klı, bahçesiyle ilgilenmekten 
hoşlanıyor. Onun Avrupa'nın yarısını satın alacak güçt e oldu ğu insanın aklına 
bile gelmez. Halbuki sizin ve benim gibi bir adam o ." 
Poirot, Bay Morley'in kendisini onunla bir tutmasın a bir an sinirledi. Bay 
Morley iyi bir di şçiydi. Ama Londra'da ba şka iyi di şçiler de vardı. Fakat... 
Hercule Poirot bir taneydi. 
Bay Morley, "Lütfen çalkalayın," dedi. 
Sonra ikinci di şe geçti. "Biliyor musunuz, biz memlekette öyle fazl a gürültü 
koparmaktan, alkı şlayıp ba ğırmaktan ho şlanmıyoruz. Bildi ğiniz gibi kraliçemiz 
gayet demokrattır. Tabii sizin gibi bir Fransız..."  
"Ben Fransız de ğilim. Belçikalıyım..." 
Bay Morley üzüntüyle ba şını salladı. "Cık cık cık... Oyu ğun tamamıyla kuru 
olması lazım." Di şin üstüne amansızca sıcak hava sıktı. Sonra da, "Si zin 



Belçikalı oldu ğunuzu bilmiyordum," diye devam etti. "Çok ilginç...  Kral 
Leopold'un fevkalade bir insan oldu- 
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ğunu söylerlerdi... Ben krallık törelerine çok inanı rım. Onları iyi 
yeti ştiriyorlar. Mesela... kar şıla ştıkları kimselerin adlarını ve yüzlerini 
hatırlamaları şaşılacak bir şeydir. Tabii uygun bir şekilde yeti ştirilmenin 
sonucu bu. Ama bazı insanların da buna ayrı bir kab iliyetleri vardır. Mesela 
benim. Açıkçası ben isimleri pek hatırlaya-mam. Ama  gördü ğüm hiçbir çehreyi de 
unutmam. Hayret edilecek bir şeydir bu. Örne ğin geçen gün -gelen hastayı daha 
önce bir yerde görmü ştüm. Adının benim için hiçbir anlamı yoktu. Fakat k endi 
kendime hemen, 'Ben sizi daha önce nerede görmü ştüm?' diye sordum. Bunu henüz 
hatırlamı ş de ğilim... Ama hatırlayaca ğım... Bundan eminim... Lütfen a ğzınızı 
tekrar çalkalayın." 
Poirot bu iste ği yerine getirdi. Bay Morley dikkatle hastasının a ğzına baktı. 
"Evet... Oldu sanırım... Şimdi a ğzınızı kapayın... Ama yava şça... Rahat mı?... 
Bir yükseklik yok ya? Tekrar açın, lütfen. Evet, iy i oldu." 
Masa dönerek uzakla ştı. 
Hercule Poirot iskemleden indi. Hürdü artık. 
"Eh, güle güle, Mösyö Poirot. Bizim evde birkaç kat ille kar şıla şmamış oldu ğunuzu 
umarım." 
Poirot güldü. "Yukarı çıkmadan önce bekleme salonun daki-lerin hepsi de bana 
katil gibi gözüktü. Ama belki şimdi onları ba şka türlü görece ğim." 
"Evet, evet. 'Öncesi'yle 'sonrası' arasında büyük f ark vardır. Ama ne olursa 
olsun artık biz di şçiler öyle kimsenin canını yakmıyoruz. Asansörü get irteyim 
mi?" 
"Hayır, hayır, merdivenden inerim." 
"Nasıl isterseniz. Asansör tam merdivenin yanında."  
Poirot dı şarı çıktı. Kapıyı arkasından kaparken yine lavaboda n su şırıltısı 
gelmeye ba şlamı ştı. 
Belçikalı merdivenden inmeye ba şladı. Son sahanlı ğa eri şti ği sırada 
Hindistan'dan geldi ği anla şılan albayın sokak kapısın- 
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dan çıktı ğını gördü. Tatlı tatlı, ho ş bir adam, diye dü şündü. Herhalde iyi bir 
ni şancı. Bir sürü kapları vurmu ş oldu ğundan eminim. 
Şapkasıyla bastonunu almak için bekleme salonuna gir di. O huzursuz genç adam 
hâlâ oradaydı. Poirot buna biraz şaştı. Ba şka bir hasta ise bir koltu ğa oturmu ş 
gazete okuyordu. 
Poirot, yeni edindi ği o şefkatle genç adamı süzdü. Yabancının hâlâ o öfkeli ve 
ate şli hali vardı. Sanki cinayet i şlemeyi planlıyordu. Poirot adeta sevgiyle, 
"Ama aslında o katil de ğil," dedi kendi kendine. "Herhalde biraz sonra bu g enç 
de i şkence sona erdi ği için ne şeyle merdivenden inecek. Mutlu mutlu gülümseye-
cek ve kimsenin kötülü ğünü de istemeyecek." 
Küçük u şak içeri girdi. Ve kesin bir tavırla, "Bay Blunt," dedi. 
Koltukta oturan adam gazetesini bırakarak kalktı. O rta boylu, orta ya şlı bir 
kimseydi. Ne şi şmandı, ne zayıf. Sade fakat şık bir elbise giymi şti. 
Çocuğun pe şi sıra odadan çıktı. 
İngiltere'nin en zengin ve en güçlü adamlarından bir iydi Blunt. Ama herkes gibi 
o da di şçiye gitmek zorunda kalıyordu. Ve muhakkak ki bu ko nuda herkesin 
hissettiklerini duyuyordu. 
Hercule Poirot, şapkasıyla bastonunu alırken bunları dü şünüyordu. Kapıya do ğru 
giderken bir an omzunun üzerinden baktı. Sonra da şaşkın şaşkın, bu genç adamın 
di şi fena sancıyor galiba, diye dü şündü. 
Poirot holde aynanın önünde durarak bıyı ğını düzeltti. Bay Morley'in tedavisi 
sırasında biraz karı şmıştı bıyı ğı. Belçikalı bu i şi bitirdi ği sırada asansör 
tekrar a şağıya indi. Küçük u şak ahenksiz bir şekilde ıslık çalarak hole çıktı. 
Poirot'yu görünce birdenbire sustu. Ko şup ön kapıyı açtı. 
Tam o sırada evin önünde bir taksi durdu. Arka tara ftan bir ayak uzandı. Poirot 
bu aya ğı kibar bir ilgiyle süzdü. "Biçimli bir bilek... Ço rap iyi cins... Evet, 
ayak güzel... Ama ayakkabı ho şuma gitmedi." Yepyeni rugan bir pabuçtu bu. 
Koskocaman pırıltı- 
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lı bir tokası vardı. Belçikalı ba şını salladı. " İşte bu hiç sık de ğil... Tam bir 
ta şralıya yakı şacak bir şey." 
Kadın taksiden indi. Fakat aynı anda di ğer aya ğı kapıya takıldı ve 
ıskarpinindeki toka koptu. Bu hafifçe şıngırdayarak kaldırıma yuvarlandı. 
Poirot, nezaketle ileri do ğru fırladı. Tokayı yerden aldı. Sonra bir reverans 
yaparak kadına uzattı. 
Ah... Kadın kırkını a şmış, ellisine yakla şmıştı. Altın çerçeveli kelebek gözlü ğü 
vardı. Sarımsı kırçıl saçları karmakarı şıktı. Elbiseleri ise berbattı. O iç 
sıkıcı 'artistik' ye şil renkteydi bunlar. Kadın, Poirot'ya te şekkür etti. Bunu 
yaparken de önce kelebek gözlü ğünü, sonra da çantasını dü şürdü. 
Poirot'nun o çapkınca nezaketi kalmamı ştı artık. Ama yine de terbiyeli terbiyeli 
düşenleri topladı. 
Kadın 58 numaralı evin önündeki basamaklardan çıkar ken, Poirot da bah şi şi pek az 
buldu ğu anla şılan şoföre yakla ştı. "Bo ş musunuz?" 
Şoför sıkıntılı sıkıntılı, "Ah," dedi. "Bo şum ya..." 
Hercule Poirot, "Ben de öyle," diye cevap verdi. "B oşum... Ve hürüm... Ve hiçbir 
derdim de yok." Şoförün kendisine büyük bir şüpheyle baktı ğını görünce ekledi. 
"Hayır, dostum, sarho ş de ğilim. Anlayaca ğın di şçiden şimdi çıktım. Artık buraya 
altı ay u ğramayaca ğım. Bunu dü şündükçe içim içime sı ğmıyor." 
ÜÇ, DÖRT, KAPIYI KAPAT 
I 
Saat üçe çeyrek kala telefon çaldı. Hercule Poirot bir koltu ğa kurulmu ş, memnun 
memnun öğleyin yedi ği nefis yemekleri hazmetmekle me şguldü. Telefon ça- 
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lınca da yerinden kımıldamadı. Sadık George'un geli p cevap vermesini bekledi. 
George, "Bir dakika, efendim," diyerek alıcıyı indi rirken Po-irot sordu. "Ee?" 
"Ba şmüfetti ş Japp, efendim." 
"Ya?" Poirot reseptörü kula ğına götürdü. "Ee, dostum nasılsınız bakalım?" 
"Poirot, siz misiniz?" 
"Tabii..." 
"Duydu ğuma göre bu sabah di şçiye gitmi şsiniz. Öyle mi?" 
Poirot mırıldandı. "Scotland Yard'da her şeyi biliyor!" 
"Queen Charletto Soka ğı'nda, 58 numarada oturan Morley adında bir di şçi miydi 
bu?" 
"Evet." Poirot'nun sesi de ği şmişti. "Neden sordunuz?" 
"Bu ziyaretiniz hakikaten di şlerinizle mi ilgiliydi? Yani oraya adamı korkutmaya  
filan gitmemi ştiniz de ğil mi?" 
"Tabii. Madem bilmek istiyorsunuz söyleyeyim: Morle y üç di şimi doldurdu." 
"Adam size nasıl gözüktü? Hali her zamanki gibi miy di?" 
"Evet, öyle diyebilirim. Neden sordunuz?" 
Japp'ın sesi sakin ve duygusuzdu. "Çünkü adam sizde n kısa bir süre sonra 
kendisini vurdu." 
"Ne?" 
Japp çabucak, "Bu sizi şaşırttı mı?" dedi.' 
"Açıkçası şaşırttı." 
Japp, "Bu mesele beni de dü şündürüyor," diye mırıldandı. "Sizinle konu şmak 
isterim. Herhalde buraya gelmeye razı ol-¦ mazsınız ?" 
"Siz şimdi neredesiniz?" 
"Queen Charlotte Soka ğı'nda." 
Poirot, "Hemen geliyorum," dedi. 
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58 numaralı evin kapısını üniformalı bir polis açtı  ve saygıyla, "Mösyö Poirot?" 
dedi. 
"Ta, kendisi." 
"Ba şmüfetti ş yukarda. İkinci katta... Orayı biliyor musunuz?" 
Hercule Poirot, "Ben bu sabah buradaydım," diye cev ap verdi. 
Odada üç ki şi vardı. Poirot içeri girerken Japp ba şını kaldırdı. "Sizi gördü ğüme 
çok sevindim. Cesedi kaldırıyoruz. Önce ölüyü görme k ister miydiniz?" 
Elinde foto ğraf makinesiyle cesedin yanında diz çökmü ş olan bir adam aya ğa 
kalktı. Poirot ilerledi. Ölü şöminenin yakınında yatıyordu. Bay Morley 
sağlı ğındakinden pek de farklı de ğildi. Sa ğ şaka ğının hemen a şağısında kara bir 



delik vardı. Yana do ğru atmı ş oldu ğu hemen yakınında küçük bir tabanca 
duruyordu. 
Poirot usulca ba şını salladı. 
Japp, "Tamam," dedi. "Artık cesedi götürebilirsiniz ." 
Bay Morley'i alıp çıkardılar, Japp'la Poirot yalnız  kaldılar. Ba şmüfetti ş, 
"Bütün formaliteler yerine getirildi," diye mırılda ndı. "Parmakizleri filan 
alındı." 
Poirot oturdu. "Anlatın bakalım." 
Japp dudaklarını büzdü. "Morley intihar etmi ş olabilir. Belki de hakikaten adam 
kendini vurdu. Tabancasının kabzasında sadece onun parmakizleri var. Ama ben 
yine de tam olarak emin de ğilim." 
"itirazınız nedir?" 
" Şey... Bir kere adamın intihar etmesi için ortada bi r sebep yok gibi... Sa ğlı ğı 
yerindeymi ş, iyi para kazanıyormu ş. Bir derdi de yokmu ş. Bir kadınla bir ili şki 
kurmamı ş." Japp bu sözünü ih- 
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tiyatla düzeltti. "Yani bildi ğimiz kadarı bir kadınla ili şki kurmamı ş. Üzgün, 
sıkıntılı, her zamankinden farklı bir hali de yokmu ş. İşte sizin ona ne 
söyledi ğinizi ö ğrenmeyi çok istememin bir sebebi de buydu. Morley'i  bu sabah 
görmüştünüz. Bir şeyi fark edip etmedi ğinizi anlamak istiyordum." 
Poirot ba şını salladı. "Hiçbir şeyi fark etmedim. Daha do ğrusu adam gayet 
normaldi." 
"Bu da durumu acayiple ştiriyor, öyle de ğil mi? Sonra... insan tam i ş sırasında 
intihar etmeyi pek dü şünmez. Neden ak şama kadar beklemesin? Normali de budur." 
Poirot da aynı fikirde oldu ğunu açıkladı. "Olay ne zaman olmu ş?" 
"Kesin olarak bilmiyoruz. Kimse tabanca sesini duym amış. Ama pek duyamazlardı. 
Koridorla bu oda arasında iki kapı var. Kapıların k enarlarına da çuha 
geçirilmi ş. Herhalde di şçi sandalyesine oturan kurbanların feryatlarının 
duyulmaması için." 
"Herhalde. Özellikle gaz verilen hastalar bir hayli  gürültü ediyorlar." 
"Doğru. Sonra, dı şarda, sokakta trafik fazla. Onun için dı şardan bir şey 
duymaları da imkânsız." 
"Cesedi ne zaman bulmu şlar?" 
"Bir buçu ğa do ğru... u şak Alfred Biggs bulmu ş. Gördü ğüm kadarı pek de zeki bir 
çocuk de ğil o. Anla şılan Morley'in yarımda alaca ğı hasta fazla bekledi ği için 
söylenmeye ba şlamı ş. Çocuk biri on geçe yukarı çıkarak kapıya vurmu ş. Cevap 
veren olmamı ş. Alfred de içeriye girmeye cesaret edememi ş. Zira Mor-ley'den 
birkaç defa azar i şitmi ş. Yine bir hata yapmaktan korku-yormu ş. Tekrar a şağıya 
inmi ş ve hasta da biri çeyrek geçe öfkeyle çıkıp gitmi ş. Kadını suçlu 
bulmuyorum. Kırk be ş dakika beklemi ş o. Karnı da acıkmı ş olabilir." 
"Kim bu kadın?" 
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Japp güldü. "Çocu ğa sorarsan kadının adı Miss Shirty. Fakat randevu d efterine 
baktık. Hastanın ismi Kirby'mi ş." 
"Hastaların yukarıya çıkarılmı ş usulü nasılmı ş?" 
"Morley, bir hastayı almaya hazır oldu ğu zaman şuradaki dü ğmeye ba şarmı ş. Çocuk 
da o zaman sırası gelen hastayı alıp yukarı çıkarır mış." 
"Morley zili en son ne zaman çalmı ş?" 
"On ikiyi be ş geçe. Çocuk da beklemekte olan hastayı yukarı çıka rmı ş. Randevu 
defterine göre bu Savoy Oteli'nde kalan Bay Amberio tis adında biri." 
Poirot hafifçe gülümsedi. "U şağın bu adı ne hale soktu ğunu duymak isterdim." 
"Herhalde karmakarı şık bir hale sokardı. Canımız gülmek isterse bunu ke ndisine 
sorarız." 
Poirot, "Bay Amberiotis ne zaman ayrılmı ş buradan?" 
"Çocuk onu geçirmemi ş. Bu yüzden adamın ne zaman gitti ğini bilmiyor... 
Hastaların ço ğu asansöre binmeden merdivenlerden iniyor ve ön kap ıdan 
çıkıyorlarmı ş." 
Poirot ba şını salladı. 
Japp devam etti. "Ben Savoy Oteli'ne telefon ettim.  Bay Amberiotis gayet kesin 
bir tavırla konu ştu. Ön kapıyı kapatırken saatine bakmı ş. O sırada on ikiyi 
yirmi be ş geçiyormu ş." 



"O size önemli bir ipucu verebildi mi?" 
"Hayır. Sadece di şçinin gayet normal ve sakin oldu ğunu söyledi." 
Poirot, "Eh," dedi. "Durum anla şılıyor. On ikiyi yirmi be ş geceyle bir buçuk 
arasında bir şey olmu ş... Herhalde olay saati on iki yirmi be şe daha yakın." 
"Doğru. Çünkü aksi takdirde..." 
"Bay. Çünkü aksi takdirde..." 
"Evet, tamam. Doktor da aynı fikirde. O cesedi ikiy i yirmi geçe muayene etti. 
Kesin bir şey söylemedi. Son zamanlarda po- 
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lis doktorları böyle bir şeye yana şmıyorlar. Durumun insanların bünyesine göre 
deği şti ğini iddia ediyorlar. Fakat doktor, Mor-ley'in saat birden sonra vurulmu ş 
olamayaca ğından emin. Hatta olayın daha önce oldu ğunu da dü şünmüyor. Ama bundan 
daha kesin bir açıklamada bulunmuyor." 
Poirot dü şünceli dü şünceli mırıldandı. "O halde -on ikiyi yirmi be ş geçe bizim 
Bay Morley normal bir di şçiydi. Ne şeli, nazik, usta. Ondan sonra? Ümitsizlik, 
ıstırap gibi hislerle kıvrandı ve intihar etti. Öyl e mi?" 
Japp, "Acayip bir olay bu," dedi. "Bunu itiraf etme k lazım." 
"Tabanca Morley'in miymi ş?" 
"Hayır, de ğilmi ş. Tabancası yokmu ş onun. Hiçbir zaman da olmamı ş. Ablasının 
söyledi ğine göre evde hiç silah yokmu ş. Çok evde yoktur zaten. Ama tabii adam 
intihara karar verdiyse, gidip bir tabanca da satın  alabilir. E ğer böyle bir şey 
yaptıysa bunu çok geçmeden ö ğreniriz." 
Poirot sordu. "Sizi şüpheye dü şüren ba şka bir şey var mı?" 
Japp burnunu ovu şturdu. " Şey... Ölünün yatı ş şekli. Bir insanın yere öyle 
yı ğılamayaca ğını söyleyemem. Ama nedense cesedin yatı şı yine de bir acayipti! 
Halının üzerinde de bir iki iz vardı. Sanki bir şey bunun üzerinde sürüklenmi ş 
gibi." 
" İşte bu çok ilgi çekici." 
"Evet. Ama tabii bu o Allahın cezası çocu ğun da i şi olabilir. Bana u şak, 
Morley'in cesedini buldu ğu zaman onu yerinden kaldırmaya çalı şmış gibi de 
geliyor. Tabii o bunu kesinlikle reddediyor. Ama öl üyü buldu ğu zaman fena halde 
korkmu ş oldu ğu belli. İşte o böyle bir avanak. Daima hata yapıp azar i şiten 
tiplerden. Böyleleri sonunda artık otomatik olarak yalan söylemeye ba şlarlar." 
Poirot dü şünceli bir tavırla etrafına bakındı. Kapının gerisi ndeki duvara takılı 
lavaboya, bunun di ğer tarafındaki yüksek dos- 
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ya dolabına, pencerenin yakınındaki di şçi koltu ğuna ve bunun etrafındaki 
aletlere, şömineye ve cesede baktı. Sonra gözleri şöminenin yakınındaki di ğer 
kapıya do ğru kaydı. 
Japp onun bakı şlarını izlemi şti. "Orada küçük bir büro var." Kapıyı açtı. 
Gerçekten dedi ği gibi küçük bir odaydı bu. İçeriye bir yazı masası, üzerinde 
ispirto lambasıyla çay takımı bulunan bir sehpa ve birkaç sandalye konulmu ştu. 
Buranın ba şka kapısı da yoktu. 
Japp açıkladı. "Di şçinin sekreteri burada çalı şırmı ş. Miss Nevili. Kızın bugün 
burada olmadı ğı anla şılıyor." 
Poirot'la göz göze geldiler. Belçikalı, "Bay Morley  bana bundan söz etti," dedi. 
"Bu da... ihtiyar aleyhinde bir nokta olamaz mı?" 
"Yani kızı hileyle buradan uzakla ştırmalar mı demek istiyorsunuz?" 
"Evet..." 
Japp bir an cevap vermedi. Sonra, "Bu bir intihar o layı de ğilse," dedi. "O zaman 
adam bir cinayete kurban gitti. Ama neden? Bu çözüm  yolu da hemen hemen di ğeri 
kadar acayip. Morley'in sessiz, kimseye zararı olma yan bir tip oldu ğu 
anla şılıyor. Onu kim öldürmek ister?" 
Poirot, "Onu kim öldürmü ş olabilir?" diye sordu. 
Japp içini çekti. "Bunun cevabı: Herhangi bir kimse ... Ablası yukarki kattan 
buraya inerek adamı vurmu ş olabilir. U şak ve hizmetçilerden biri de öyle. Belki 
katil orta ğı Reilly. Belki de Alf-red denilen çocuk. Veya hast alardan biri." Bir 
an durdu. "Morley'i Amberiotis de öldürmü ş olabilir. Bu i şi en kolay o 
yapabilirdi." 
Poirot ba şını salladı. 
"Ama o zaman da cinayetin sebebini ö ğrenmemiz lazım." 



"Tabii. Yine döndünüz dola ştınız ve ba şlangıçtaki noktaya geldiniz. Neden? 
Amberiotis Savoy Oteli'nde kalıyormu ş. Neden 
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zengin bir Yunanlı kimseye zararı dokunmayan bir di şçiyi vurmak istesin?" 
"Bu bizi engelleyecek. Cinayet sebebi yani." 
Poirot omzunu silkti. "Ölümün, sanatla hiç ilgisi o lmayan bir şekilde yanlı ş 
birini seçmi ş oldu ğu anla şılıyor. Esrarlı Yunanlı, Zengin Banker, Ünlü Dedekt if! 
Aslında bunlardan birinin vurulması daha normal göz ükürdü. Çünkü esrarlı 
yabancılar casusluk i şlerine karı şmış olabilirler. Zengin bankerlerin, ölümünden 
faydalanarak yakınları bulunur. Ünlü dedektifler is e katiller için ciddi bir 
tehlike te şkil ederler." 
Japp sıkıntılı sıkıntılı, "Halbuki zavallı Morley k imse için bir tehlike te şkil 
etmiyordu," diye mırıldandı. 
"Acaba?" 
Başmüfetti ş hızla Belçikalıya do ğru döndü. "Elinizde ne koz var?" 
"Hiçbir şey yok. Ben bunu laf olsun diye söyledim." Poirot J app'a Morley'in 
çehreleri unutmadı ğını söyledi ğini ve bir hastasından söz etti ğini anlattı. 
Japp bunu pek önemsemedi. "Olabilir, olabilir... Am a pek de akla yakın geldi. 
Belki katil kim oldu ğunun açıklamasını istemeyen biriydi. Bu sabah di ğer 
hastaları gördünüz mü?" 
Poirot mırıldandı. "Bekleme salonunda tam katile be nzeyen genç bir adam vardı." 
Japp şaşırdı. "Ne?" 
Belçikalı güldü. "Dostum, buraya geldi ğimiz zaman oldu bu. Sinirlerim gerilmi ş, 
hayalim iyice çalı şmaya ba şlamı ştı. Aksili ğim de üstümdeydi. Bana her şey 
tehlikeli ve esrarlı gibi gözüküyordu. Bekleme salo nu, hastalar ve hatta 
merdivenlerdeki halı bile. Aslında genç adamın di şi çok a ğrıyordu sanırım. İşte 
o kadar!" 
Japp, "Ben bu hali bilirim," dedi. "Ama yine de siz in katili soru ştururuz. Bu 
olay ister intihar olsun, ister olmasın, herkesi in - 
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celeyece ğiz... Bence ilk i ş olarak Miss Morley'la tekrar konu şmalıyız. Ben 
onunla ancak bir iki kelime konu şabildim. Tabii bu olay kendini çok sarsmı ş ama 
o üzüntüyle kendinden geçiveren tiplerden de de ğil. Şimdi gidip onu görelim." 
Uzun boylu, ha şin suratlı Georgina Morley iki adamın anlattıkların ı dinledi, 
onların sorularını cevaplandırdı. Kelimelere basa b asa, "Karde şimin intihar 
etmesi benim için inanılmayacak bir şey," dedi. "Hiç inanılmayacak bir şey." 
Poirot, "Matmazel, di ğer bir ba şka ihtimal oldu ğunu söyleyebilir misiniz?" diye 
sordu. 
"Yani... cinayeti mi kastediyorsunuz?" Kadın bir an  durdu sonra da a ğır a ğır, 
"Evet," dedi. "Bu ikinci ihtimal de inanılacak gibi  de ğil." 
"Ama yine de olabilir, de ğil mi?" 
"Hayır... Çünkü... ilk ihtimalden söz ederken ben b ildi ğim bir şey hakkında 
konu şuyorum. Yani karde şimin halinden. Onun bir derdi olmadı ğını biliyordum. 
Henry'nin kendisini öldürmesi için hiç sebep yoktu.  Hiçbir sebep." 
"Kendisini bu sabah, çalı şmaya ba şlamadan önce görmü ştünüz de ğil mi?" 
"Evet... Kahvaltıda." 
"Hali her zamanki gibi miydi? Üzüldü ğü bir şey yok muydu?" 
"Üzülmü ştü ama sizin kasdetti ğiniz anlamda de ğil. Daha do ğrusu sinirlenmi şti." 
"Neden?" 
"Çok yüklü bir gün bekliyordu onu. Yardımcısı ve se kreterini bir yere 
çağırmı şlardı." 
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"Miss Nevill'i mi?" 
"Evet." 
"Miss NeviH'in görevleri neydi?" 
"Mektuplara cevap vermek, randevu defterini tutmak,  hastaların kartlarını 
hazırlayıp dosyalamak. Ayrıca kız aletleri sterlize  eder, dolguyu hazırlar ve 
bunları Henry çalı şırken ona verirdi." 
"Miss Nevili, karde şinizin yanında uzun bir süreden beri mi çalı şıyordu?" 
"Üç yıldan beri. Miss Nevili gayet güvenilir bir kı zdır. Biz... ikimiz de onu 
severdik." 



"Poirot, yanılmıyorsam Miss Nevill'i hasta bir akra basının yanına 
çağırmı şlardı," dedi. "Karde şiniz bana böyle söyledi." 
"Evet. Kıza bir telgraf gelmi ş. Bunda, teyzesine inme indi ği açıklanmıyormu ş. O 
da ilk trenlerden biriyle hemen Somertes'e gitmi ş." 
"Karde şinizi de bu mu kızdırdı?" 
" Şey... Evet..." Miss Morley'in sesinde hafif bir ter eddüt vardı. Tela şla 
sözlerine devam etti. "Karde şimin hissiz bir insan oldu ğunu sanmamalısınız. 
Sadece o -bir an-" 
"Evet, Miss Morley?" 
"Gladys NeviH'in i şi astı ğını dü şündü, Henry. Ah! Çok rica ederim, beni yanlı ş 
anlamayın. Gladys'in hiçbir zaman böyle bir şey yapmayaca ğından eminim. Bunu 
Henry'e de söyledim. Fakat mesele şu: Gladys biraz uygunsuz bir gençle 
ni şanlandı. Bu olay Henry'i bir hayli sinirlendirdi. B u sabah da bu gencin 
Gladys'i i şi asmaya ikna etmi ş olabilece ğini dü şündü." 
"Bu mümkün müydü?" 
"Hayır. Durumun böyle olmadı ğından eminim. Gladys i şine çok dü şkündür." 
"Ama o genç adam kızı böyle bir şeye te şvik edebilirdi, de ğil mi?" 
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Miss Morley burun kıvırdı. "Evet, ondan böyle bir şey beklenebilirdi sanırım." 
"Bu genç adam ne i ş yapıyor? Sahi, adı nedir onun?" 
"Carter. Frank Carter. Bir sigorta şirketinde çalı şıyor sanırım. Daha do ğrusu 
çalı şıyordu. Birkaç hafta önce i şten çıkarıldı. Yeni bir yer de bulamadı. Henry 
onun ahlaksızın biri oldu ğunu söylüyordu. Galiba bu bakımdan da haklıydı. Hat ta 
Gladys biriktirdi ği paranın bir kısmını da genç adama vermi şti. Henry buna çok 
sinirlendi." 
Japp sert bir sesle, "Karde şiniz kızı ni şanı bozması için ikna etmeye çalı ştı 
mı?" 
"Evet, çalı ştı. Bunu gayet iyi biliyorum." 
"O halde bu Frank Carter denilen genç, karde şinize kar şı büyük bir kin 
besliyordu." 
Kadın, "Saçma," diye ba ğırdı. "Henry'i Frank Carter'in vurmu ş olabilece ğini 
düşünmeniz yersiz. Evet, Henry, Gladys'e genç Carter'l e evlenmemesini tavsiye 
etti. Ama kız onu dinlemedi. Gladys, Carter'a budal acasma ba ğlı." 
"Karde şinize dü şman olan ba şka biri var mıydı?" 
Miss Marley ba şını salladı. "Hayır." 
"Orta ğı Bay Reilly'le iyi geçiniyor muydu?" 
Georgina Morley acı acı, "Bir İrlandalıyla ne kadar geçinile-bilinirse," dedi. 
"Henry de onunla o kadar geçiniyordu." 
"Ne demek istiyorsunuz, Miss Morley?" 
" İrlandalılar çok çabuk öfkeleniyorlar. Her türlü kav ga da ho şlarına gidiyor. 
Bay Reilly siyasi tartı şmalara giri şmeye bayılır." 
"Hepsi bu kadar mı?" 
"Hepsi bu kadar. Bay Reilly birçok bakımlardan memn unluk verici bir insan de ğil. 
Fakat i şinde çok usta. Daha do ğrusu Henry böyle söylüyordu." 
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Japp ısrar etti. "Bay Reilly hangi bakımlardan memn unluk verici de ğil?" 
Miss Morley durakladı sonra da hiddetle, "Adam fazl a içiyor," diye cevap verdi. 
"Ama rica ederim bu aramızda kalsın." 
"Bu konuda karde şinizle aralarında tartı şma oldu mu?" 
"Henry ona bir iki uyarıda bulundu. Miss Morley, sa nki ders veriyormu ş gibi 
sözlerine devam etti. Di şçilikte insanın elinin titrememesi lazımdır. Ve alk ol 
kokan bir nefes de hastada güven uyandırmaz." 
Japp da aynı fikirde oldu ğunu belirtmek için ba şını e ğdi. "Bize karde şinizin 
mali durumu hakkında bir şey söyleyebilir misiniz?" 
"Henry'nin kazancı yerindeydi. Belirli bir miktarı da bankaya koymu ştu. İkimizin 
de özel küçük bir geliri vardı. Bu bize babamızdan kalmı ştı." 
Japp hafifçe öksürerek mırıldandı. "Karde şinizin vasiyetname yapıp yapmadı ğını 
herhalde bilmiyorsunuz?" 
"Yaptı... Size bunun şartlarını da açıklayabilirim. Gladys Ne-vill'e yüz sterlin 
bırakıyordu. Servetinin geri kalan kısmı benim olac aktı." 
"Anlıyorum. Şimdi..." 



Kapıya şiddetle vuruldu. Sonra da aralıkta Alfred'in yüzü b elirdi. Yerinden 
uğramı ş gözlerle Miss Moriey'in iki ziyaretçisini inceledi kten sonra, "Miss 
Nevili," diye ba ğırdı. "O geri döndü. Fena halde de üzgün. Buraya ge lip 
gelemeyece ğini soruyor." 
Japp ba şını salladı. Georgina Morley, "Ona gelmesini söyle,  Alfred," dedi. 
"Pekâlâ..." Alfred gözden kayboldu. 
Miss Morley içini çekti. "Bu çocuk insanı canından bezdiriyor." 
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IV 
Gladys Nevili, yirmi sekiz ya şlarında, uzun boylu, sarı şın, biraz da kansız 
cansız bir kızdı. Çok üzülmü ş olmasına ra ğmen hemen zeki ve becerikli bir insan 
oldu ğunu ortaya koydu. 
Japp, Henry Moriey'in kâ ğıtlarına bakmak bahanesiyle kızı Miss Moriey'in eli nden 
kurtararak muayenehanenin yanındaki küçük büroya gö türdü. Gladys durmadan 
tekrarlıyordu. "Buna inanamıyorum! Bay Moriey'in bö yle bir şey yapmı ş olmasını 
aklım almıyor!" Genç kız ısrarla da adamın hiçbir d erdi veya üzüntüsü olmadı ğı 
da açıkladı. 
Sonra Japp sorguya ba şladı. "Sizi bugün telgrafla ça ğırmı şlar sanırım, Miss 
Nevili..." 
Kız, ba şmüfetti şin sözünü kesti. "Evet! Ve haince bir şakadan da ba şka bir şey 
değilmi ş. İnsanların böyle şeyler yapabilmeleri çok acı. Ben böyle dü şünüyorum." 
"Ne demek istiyorsunuz, Miss Nevili?" "Ne demek ist eyece ğim? Teyzemin hiçbir 
şeyi yok. Hatta sa ğlı ğı her zamankinden daha da iyi. Benim birdenbire 
çıkagelmeme de bir anlam veremedi.Tabii ben çok sev indim... ama öfkelendim de. 
Bana öyle telgraf çeksinler! Beni iyice endi şelendirsinler!" "Telgraf yanınızda 
mı, Miss Nevili?" "Onu istasyonda attım sanırım. Bu nda sadece, 'Dün gece teyzene 
inme indi. Lütfen hemen gel', yazılıydı." 
" Şey..." Japp usulca öksürdü. "Telgrafı arkada şınız Bay Car-ter'in çekmedi ğinden 
emin misiniz?" 
"Frank'ın çekmedi ğinden mi? O böyle bir şeyi neden yapsın? Hayır, müfetti ş bey. 
İkimiz de böyle bir şey yapmayız." Gerçekten öfkelenmi ş gibiydi. Japon onu 
yatı ştırmakta bir hayli zorluk çekti. Ama o sabahki hast alarla ilgili sorular 
kızın o eski sakin ve becerikli haline kavu şmasını sa ğladı. 
-33- 
iskemlede Be ş Ceset / F: 3 
"Onların hepsi de burada, defterde yazılı. Herhalde  defteri gördünüz bile. 
Onların ço ğunu biliyorum. Saat onda... Bayan Somes. Ona yeni p rotez yapılıyordu. 
On buçukta... Lady Grant. Kendisi ya şlıca bir hanımdır, Landovvnes alanında 
oturur. On bir de Mösyö Hercule Poirot. Kendisi düz enli gelir... A, tabii o 
sizsiniz. Affedersiniz, Mösyö Poirot. Fakat o kadar  sarsıldım ki! On bir 
buçukta... Bay Alistair Blunt. O bildi ğiniz gibi ünlü bir banker. Onun i şi azdı. 
Çünkü Bay Morley geçen kez dolguyu hazırlamı ştı. Sonra Miss Sainbury-Seale. O 
buraya telefon etti. Di şi çok a ğrıdı ğı için Bay Morley kendisini araya 
sıkı ştırmaya karar verdi. Fazla geveze bir kadın o. Hiç susmuyor. Üstelik ukala. 
Sonra on iki de... Bay Amberiotis. O yeni bir hasta ydı. Randevuyu Savoy 
Oteli'nden aldı. Bay Morley'e birçok yabancı gelird i. Sonra yarımda... Miss 
Kirby. O buraya VVorthington'dan geliyor." 
Poirot sordu. "Ben buraya geldi ğim zaman bekleme salonunda uzun boylu, asker 
tavırlı bir bey vardı. O kimdi acaba?" 
"Herhalde Bay Reilly'nin hastalarından biri. Size o nun listesini getireyim mi?" 
"Te şekkür ederiz, Miss Nevili." 
Genç kız bir iki dakika sonra döndü ğü zaman elinde Bay Morley'inkine benzer bir 
defter vardı. Okumaya ba şladı. "Saat onda... Betty Heath. Bu dokuz ya şında küçük 
bir kız. Saat on birde... Albay Abercrombie." 
Poirot mırıldandı. "Abercrombie. Demek adı buymu ş!" "On bir buçukta... Bay 
Hovvard Raikes. On iki de... Bay Bar-nes. Bu sabahk i hastalar bu kadar. Tabii 
Bay Reilly'nin hastası Bay Morley'in ki kadar çok d eğildi." 
"Bize Bay Reilly'nin hastaları hakkında da bilgi ve rebilir misiniz?" 
"Albay Abercrombie, Bay Reilly'nin en eski hastalar ından biridir. Bayan Heath'in 
bütün çocukları da Bay Reilly'e gelirler. Si- 
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ze Bay Raikes ve Bay Barnes hakkında bir şey söyleyemeyece ğim. Ama bu isimleri 
duydu ğumu da sanıyorum. Zira telefona ben cevap veriyorum ..." 
Japp, "Biz bunu Bay Reilly'den de ö ğrenebiliriz," dedi. "Onu, mümkün oldu ğu 
kadar çabuk görmek istiyorum." 
Miss Nevili çıktı. Ba şmüfetti ş Poirot'ya döndü. "Bay Morley'in hastalarının 
hepsi de eskiden beri buraya geiiyorlarmı ş. Amberiotis dı şında. Biraz sonra Bay 
Amberiotis'le ilgi çekici bir konu şma yapaca ğım. Zaten Morley'i en son gören o. 
Adamın Morley'i hayatta bıraktı ğından iyice emin olmalıyız." 
Poirot ba şını sallayarak, a ğır a ğır, "Yine de cinayet sebebini açı ğa çıkarmamız 
gerek," dedi. 
"Biliyorum. Bu bakımdan bir hayli zorluk da çekece ğiz. Fakat Yard'da 
Amberiotis'in dosyası olabilir." Sert sert ekledi. "Çok dü şünceli bir haliniz 
var, Poirot." 
"Bir şeyi anlamaya çalı şıyordum da." 
"Neymi ş o?" 
"Neden Ba şmüfetti ş Japp?" Poirot hafifçe gülümsüyordu. 
"Efendim?" 
"'Neden Ba şmüfetti ş Japp?' dedim. "Sizin gibi önemli bir memuru böyle intihar 
vakalarına yollarlar mı?" 
"Açıkçası o sırada yakınlarda bir yerdeydim. VVigmo re So-ka ğı'nda... 
Lavenham'da. Orada çok zekice dolandırıcılıklar olm uştu. Bana oraya telefon 
ederek, buraya gelmemi söylediler." 
"Fakat neden size telefon ettiler?" 
"Ah, o mu? Basit bir şey... Bunun sebebi: Alistair Blunt. Bölge müfetti şi, 
Blunt'un bu sabah burada oldu ğunu ö ğrenir ö ğrenmez hemen Yard'a telefon etti. Bu 
memlekette biz Bay Blunt gibi kimseleri koruruz." 
"Yani... Adamın ortadan kaldırılmasını tercih eden kimseler mi var?" 
- 35- 
"Olmaz olur mu? Türlü guruplar var. Şimdiki hükümeti Blunt'la gurubu 
destekliyor. Sa ğlam muhafazakâr bir maliye. İşte onun için kalkıp buraya geldim. 
Bu sabah, Blunt aleyhinde bir şeyler hazırlanmı ş olabilirdi. Bizimkiler bu 
meselenin iyice incelenmesini istiyorlar!" 
Poirot ba şını salladı. "Ben de bunu tahmin etmi ştim. Bu yüzden..." Ellerini 
mübala ğalı bir tavırla salladı. "Bana planda bir aksaklık olmu ş gibi de geliyor. 
Belki asıl kurban Alistair Blunt'tı. Böyle olması d a lazımdı... Yoksa bu bir 
başlangıç mı? Bir çe şit kampanyanın ba şlangıcı? Burnuma..." Havayı kokladı. 
"Para kokusu geliyor. Milyonların kokusu." 
Japp, "Sizinki tahmin ama," dedi. 
"Bence zavallı Morley bu oyunda sadece küçük bir 'p i-yon'du. Belki adam bir şey 
biliyordu. Veya Blunt'a bir şey söyledi. Ya da birileri onun Blunt'a bir şey 
söylemesinden korkuyorlardı..." Gladys Nevill'in od aya girmesi üzerine sustu. 
Kız, "Bay Reilly di ş çekiyor," dedi. "Fakat on dakika sonra serbest kal acakmı ş. 
Sizce uygun mu?" 
Japp uygun oldu ğunu söyledi. "Ben bu arada tekrar Alf-red'le bir ko nuşayım." 
Alfred'in kalbinde türlü hisler çarpı şıyordu. Endi şe, zevk ve olanlardan sorumlu 
tutulma korkusu! Bay Morley'in yanına gireli daha o n be ş gün olmu ştu. Bu iki 
hafta süresince her şeyi, hiçbir de ği şiklik göstermeden, azim ve sebatla ters ve 
yanlı ş yapmı ştı. Devamlı azar i şitmek yüzünden kendine olan güvenini de 
yitirmi şti. 
Alfred bir soruya cevap olarak, "Belki her zamankin den biraz daha aksiydi," 
dedi. "Ba şka hatırladı ğım bir şey yok. Bay Morley'in kendi kendisini öldürece ği 
hiç aklıma gelmezdi." 
Poirot söze karı ştı. "Bu sabah hakkında bütün hatırlayabildiklerini bile 
anlatmalısın. Sen şu anda önemli bir tanıksın. Söyleyeceklerinin bize çok büyük 
faydası olabilir." 
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Kıpkırmızı kesilen Alfred gö ğsünü şi şirdi. Japp'a sabah olanları daha önce 
kısaca anlatmı ştı. Şimdi kendisini önemli buluyor ve bu yüzden de büyük  
memnunluk duyuyordu. "Size her şeyi açıklayabilirim. Siz sadece sorun." 



"Önce... Bu sabah acayip bir şey oldu mu?" Alfred bir an dü şündü, sonra da adeta 
üzüntüyle, "Oldu ğunu söyleyemem," dedi. "Durum her zamanki gibiydi."  "Evet, hiç 
yabancı geldi mi?" "Hayır, efendim." "Yabancı hasta  da gelmedi mi?" 
"Ben sizin hastaları kastetti ğinizi anlamamı ştım... Randevusu olmayan hiç kimse 
gelmedi. Hepsinin de adı defterde yazılıydı." 
Japp ba şını salladı. 
Poirot sordu. "Biri ön kapıdan içeri girebilir miyd i?" "Hayır, giremezdi. Bunu 
yapabilmesi için anahtarı olması gerekirdi." 
"Fakat evden kolaylıkla çıkabilirdi... Öyle de ğil mi?" "Ah, tabii... Tokma ğı 
çevir ve dı şarı çık. Kapıyı da arkandan çek. Ço ğu böyle yapıyor zaten. Ben 
sırası gelen hastayı asansörle yukarı çıkarırken, o nlar merdivenden inip 
gidiyorlar. Anlıyor musunuz?" 
"Anlıyorum. Şimdi bize bu sabah kimin ilk geldi ğini ve ondan sonraki hastaları 
anlat bakalım. Adlarını hatırlayamazsan onları tari f et." 
Alfred bir süre dü şündü. "Küçük bir kızla bir hanım... Bay Reilly'nin 
hastalarıydılar onlar. Sonra Bay Morley'in bir hast ası. Kadının adı ya Soap'du 
ya da böyle bir şey." Poirot, "Tamam," dedi. "Devam et." "Sonra yine  ya şlı bir 
kadın. Pek kibardı. Bir Daimler marka arabayla geld i. O dı şarı çıkarken içeriye 
uzun boylu, asker tavır- 
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lı bir bey girdi. Onun arkasından da siz geldiniz."  Poirot'ya bakarak kafasını 
salladı. 
"Tamam..." 
"Ondan sonra Amerikalı bey..." 
Japp çabucak atıldı. "Amerikalı mı?" 
"Evet, efendim. Genç bir bey. O muhakkak Amerikalıy dı. Bunu konu şmasından 
anladım. Hem de erken geldi. Halbuki randevusu on b ir buçuktaydı. Üstelik 
randevusunu da beklemedi." 
Japp ba ğırdı. "Efendim, efendim?" 
"Randevu saatini beklemeyip gitti o. Bay Reilly on bir buçukta zili çaldı ğı 
zaman Amerikalıyı almaya gittim. Aslında biraz daha  geçti sanırım. Belki on 
ikiye yirmi vardı. Baktım adam salonda yok. Herhald e korktu ve kurtulu şu 
kaçmakta buldu." Bilgiç bir tavırla ekledi. "Bazen hastalar böyle yapıyorlar." 
Poirot, "O halde Amerikalı benden hemen sonra çıktı ," dedi. 
"Tamam, efendim. Siz, ben Rolls'la gelen kibar beyi  yukarı çıkardıktan sonra 
gittiniz. Ah, ne güzel arabaydı o... Bay Blunt'ın a rabası. Onun randevusu on bir 
buçuktaydı. Sonra a şağıya inerek sizi geçirdim ve gelen hanım hastayı 
kar şıladım. Miss Some Beryl Seal gibi bir adı vardı onu n. Şey... Açıkçası ben o 
arada çabucak mutfa ğa inmi ştim. Çay içip çörek yemek için. Ben oradayken Bay 
Reilly'nin zili çaldı. Onun üzerine yukarı çıktım. Dedi ğim gibi Amerikalı 
kaçmı ştı. Gidip Bay Reilly'e söyledim. O biraz küfretti. Onun âdeti böyledir." 
Poirot, "Devam et," dedi. 
"Durun bakayım, ondan sonra ne oldu? Ah, evet, Bay Mor-ley o Seal adlı kadın 
için zili çaldı. Ben kadını asansörle çıkarırken, k ibar bey a şağıya inerek 
gitti. Ben tekrar a şağıya ko ştum. O sırada iki bey geldi. Biri kısa boyluydu. 
Sesi kapı gıcırtısından farksızdı. Adını hatırlayam ayaca ğım. Bay Reilly'e 
gelmi şti o. Di ğer şi şman yabancı bey ise Bay Morley'e." 
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"Miss Seal içerde fazla kalmadı. Ancak on be ş dakika. Onu geçirdim ve sonra da 
yabancı beyi yukarı çıkardım. Di ğer beyi ise gelir gelmez Bay Reilly'nin yanına 
götürmü ştüm." 
Japp, "Bay Amberiotis'in, yani o yabancı beyin gitt i ğini görmedin de ğil mi?" 
diye sordu. 
"Hayır, efendim. Gördü ğümü söyleyemem. Herhalde o kendi kendine çıktı. O i ki 
beyin de gittiklerini görmedim." 
"On ikiden itibaren neredeydin?" 
"Ben daima asansörde otururum, efendim. Kapının vey a zillerden birinin çalmasını 
beklerim." 
Poirot, "Herhalde o sırada bir şey okuyordun," dedi. 
Alfred yine kızardı. "Bu kötü bir şey de ğH ki, efendim. O arada ba şka bir i şim 
olmuyor." 



"Tabii. Ne okuyordun bakayım?" 
"On Bir Kırk Be şte Ölüm'ü, efendim. Bu bir Amerikan dedektif romanı . Şahane bir 
şey, efendim, şahane! Gangsterlerle ilgili." 
Poirot hafifçe güldü. "Oturdu ğun yerden ön kapının kapandı ğını duyabiliyor 
musun?" 
"Yani birinin dı şarı çıktı ğını mı? Duyabilece ğimi sanmıyorum, efendim. Yani... 
Bunu fark edemem. Çünkü asansör holün dibinde ve kö şenin arkasında. Kapı zili 
hemen bunun arkasında çalıyor. Muayenetıanelerdeki ziller de öyle. Onları 
duymamak imkânsız." 
Poirot ba şını salladı. 
Japp, "Ondan sonra-ne^oldu?" diye sordu. 
Alfred yine hatırlayabilmek için ka şlarını çattı. "Geride bir tek hanım 
kalmı ştı. Miss Shirty. Bay Morley'in zil çalmasını bekled im. Ama oradan ses seda 
çıkmadı. Saat birde beklemekten sıkılan hanım öfkel endi." 
"Daha önce yukarı çıkıp Bay Morley'in hazır olup ol madığına bakmak aklına 
gelmedi mi?" 
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Alfred kesin bir tavırla ba şını salladı. "Hayır, efendim. Böyle bir şeyi aklımın 
ucundan bile geçirmezdim! Neticede son bey yukarda olabilirdi. Ben daima zilin 
çalmasını beklemek zorundaydım. Tabii Bay Morley'in  kendini vurdu ğunu 
bilseydim...".Alfred heyecanla içini çekti. 
Poirot, "Zil, hasta daha a şağıya inmeden mi çalardı?" diye sordu. "Yoksa bunun 
tersi mi olurdu?" 
"Bu duruma ba ğlıydı. Ekseri hasta merdivenlerden indikten sonra z il çalardı. 
Bazen hasta asansöre binerdi. O vakit de ben onu a şağıya indirirken zilin 
çaldı ğını duyardım. Ama kesin bir kural yoktu. Bazen Bay Morley birkaç dakika 
sonra zile basardı. Fakat acelesi varsa o vakit de hasta odadan çıkar çıkmaz zil 
çalardı." 
"Anlıyorum..." Poirot bir an durdu sonra sözlerine devam etti. "Bay Morley'in 
intihar etmesi seni şaşırttı mı, Alfred?" 
"Beynimden vurulmu şa döndüm. Onun kendisini öldürmesi için hiçbir sebe p yoktu 
ki! Ah!" Aifred'in gözleri irile şerek, yuvar-lakla ştı. "Ayyyy... Adam bir 
cinayete mi kurban gitti yoksa?" 
Japp konu şmadan Belçikalı atıldı. "Öyle olsaydı... Buna daha az mı şaşardın?" 
"Bilmem ki, efendim. Bay Morley'i öldürmeyi neden i stesinler? Neticede o... 
şey... o gayet alelade bir beydi... O gerçekten bir cinayete mi kurban gitti, 
efendim?" 
Poirot ciddi ciddi, "Her ihtimali göz önüne almak z orundayız," dedi. " İşte onun 
için sana çok önemli bir tanık oldu ğunu ve bu sabah olan her şeyi hatırlaman 
gerekti ğini söyledim." 
Kelimelere basa basa konu şmuştu. Alfred hafızasını canlandırmak için müthi ş bir 
güçle ka şlarını çattı. "Aklıma ba şka bir şey gelmiyor, efendim. Hiçbir şey 
gelmiyor." Aifred'in sesi üzgündü. 
"Pekâlâ, Alfred. Bu sabah eve hastalardan ba şka hiç kimsenin gelmedi ğinden emin 
misin?" 
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"Hiç yabancı gelmedi, efendim. Miss Nevill'in sevgi lisi u ğradı tabii. Onun 
burada olmadı ğını anlayınca da fena halde kızdı." 
Japp çabucak, "Bu ne zaman oldu?" dedi. 
"On ikiden sonra... Kendisine Miss Nevill'in o gün gelmeyece ğini söyleyince fena 
bozuldu. Bekleyip, Bay Morley'i görece ğini söyledi. Ona Bay Morley'in yemek 
saatine kadar çalı şaca ğını açıkladım. Fakat o, 'Zararı yok, ben beklerim,'  diye 
cevap verdi." 
Poirot sordu. "Peki, bekledi mi?" 
Aifred'in gözlerinde şaşkın bir ifade belirdi. "Ah,... i şte bunu unutmu ştum! O 
bekleme salonuna girdi. Ama daha sonra baktı ğım zaman orada de ğildi. Herhalde 
beklemekten sıkıldı ve ba şka bir gün gelmeye karar verdi." 
Alfred odadan çıkınca Japp öfkeyle, "Bu çocu ğa cinayetten söz etmek akıllıca bir 
şey miydi?" diye homurdandı. 



Poirot omzunu silkti. "Evet... ben böyle dü şünüyorum. Bu onu heyecanlandırdı. 
Yanılmıyorsam gördü ğü veya i şitti ği şeyleri hatırlayacaktır. Burada olan her 
şeyi daha kolaylıkla fark etmeye ba şlayacaktır." 
"Öyle de olsa bunun çabucak etrafa yayılmasını iste meyiz." 
"Dostum, yayılmayacak. Alfred dedektif romanları ok uyor. Alfred cinayete â şık. 
Aifred'in a ğzından kaçırdı ğı her söz çocu ğun esrarlı olay a şkına verilecektir." 
" Şey... Belki de siz haklısınız, Poirot. Şimdi gidip Bay Re-illy'nin 
anlatacaklarını dinleyelim." 
Bay Reilly'nin muayenehanesiyle bürosu birinci katt aydı. Bunlar da yukardakiler 
kadar geni şti ama daha lo ştu. E şyalarla o kadar lüks de ğildi. 
Bay Morley'in orta ğı uzun boylu, esmer, genç bir adamdı. Siyah saçları  karı şık 
bir halde alnına dü şüyordu. Sesi tatlı, bakı şları zekiydi. 
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Japp kendisini tanıttıktan sonra, "Sizin bu olayı b ir dereceye kadar 
aydınlataca ğınızı umuyoruz, Bay Reilly," dedi. 
Genç adam, "Umutlarımız bo şa çıkacak o halde," diye cevap vterdi. "Çünkü ben b u 
olayı aydınlatacak durumda de ğilim. Size yalnız şunu söyleyebilirim: Henry 
Morley dünyada intihar edecek bir insan de ğildir. Ben böyle bir şey yapabilirdim 
belki ama Henry, asla!" 
Poirot sordu. "Siz neden yapabilirdiniz?" 
Reilly, "Çünkü derdim ba şımdan a şkın," dedi. "Bir kere para derdim var. 
Masraflarımı bir türlü gelirime göre ayarlıyamıyoru m. Fakat Morley dikkatli bir 
adamdı. Onun borcu veya para derdi olmadı ğını ö ğrenece ğinizden eminim." 
Japp mırıldandı. "A şk maceraları?" 
"Morley'in mi? Onun o yönden hayatın zevkini çıkard ı ğı yoktu! Zavallı, ablasının 
idaresindeydi." 
Japp, Reilly'e o sabah gördü ğü hastaları sordu. 
"Ah, bence hepsi de dürüst ve namuslu insanlar. Küç ük Betty Heath, şirin br 
çocuk. Bütün aile sırayla bana geliyor zaten. Albay  Abercrombie de eski 
hastalarımdandır." 
Japp sordu. "Ya Bay Howard Raikes?" 
Reilly ne şeyle güldü. "Randevusunu beklemeyip giden mi? O dah a önce bana hiç 
gelmedi. Kendisi hakkında hiçbir şey bilmiyorum. Bana telefon etti ve özellikle 
bu sabah için randevu istedi." 
"Sizi nereden aradı?" 
"Holborn Palace Oteli'nden. Amerikalı oldu ğunu sanırım." 
"Alfred de öyle söyledi." 
Bay Reilly, "Alfred'in bunu bilmesi lazım," dedi. " Bizim Alfred filmlere çok 
meraklıdır." 
"Ya di ğer hastanız?" 
"Barnes mi? Acayip, ufak tefek, dakik bir adamdır. Emekli bir memur. Ealing'de 
oturuyor." 
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Japp bir an durdu. "Bize Miss Nevili hakkında ne sö yleyebilirsiniz?" 
Bay Reilly ka şlarını kaldırdı. " Şu güzel sarı şın sekreter hakkında mı? Bo ş yere 
meraklanıyorsunuz, dostum. Morley'le aralarında hiç bir şey yoktu. Bundan 
eminim." 
Japp hafifçe kızardı. "Ben böyle bir şey söylemek istemedim ki." 
Reilly, "Kabahat bende," dedi. "Ben fesatın biriyim dir. Kusuruma bakmayın. Sizin 
i şin içinde bir kadın parma ğı olup olmadı ğını anlamaya çalı ştı ğınızı sandım. 
Malum ya: Cherchez lafem-me!" Poirot'ya bakarak ekl edi. "Sizin dilinizden 
konu ştu ğum için özür dilerim. Aksanım ne fevkalade de ğil mi? İşte rahibeler 
tarafından e ğitilmenin sonucu bu." 
Onun bu kayıtsızca gevezelikleri Japp'ın hiç ho şuna gitmemi şti. "Kızın ni şanlısı 
hakkında bir şey biliyor musunuz? Anladı ğıma göre adı Carter'mi ş. Frank Carter." 
Reilly, "Morley, Frank Carter'i hiç be ğenmiyordu," dedi. "Hatta Miss Nevill'in 
onu reddetmesi için de u ğra ştı." 
"Bu Carter'i kızdırmı ş olabilir." 
Bay Reilly ne şeyle cevap verdi. "Herhalde onu çok kızdırdı." Bir an durdu, sonra 
da ekledi. "Affedersiniz ama... sizn soru şturdu ğunuz bir intihar vakası... 
Cinayet de ğil." 



Japp ba ğırdı. "E ğer bu bir cinayet olsaydı, bize bu konuda yardım ed ebiir 
miydiniz?" 
"Ben mi? Yok canım. Açıkçası ben Georgina'nın katle dilmesini tercih ederdim. Her 
şey de itidalli davranılmasmı isteyen iç sıkıcı kadı nlardan o. Korkarım Georgina 
ahlak konularına çok önem veriyor. Tabii ben çabuca k yukarı çıkıp, Henry'i 
vurabilirdim. Ama böyle bir şey yapmadım. Zaten kimse Morley'i öldürmeyi 
istemezdi. Fakat di ğer taraftan onun intihar etmesini de aklım almıyor. " Sonra 
deği şik bir sesle ekledi. "Açıkçası bu olaya 
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çok üzüldüm... Siz benim konu şmalarıma aldırmayın. Sadece sinir bu. Aslında ben 
Morley'i çok severdim. Onu çok arayaca ğım." 
Japp telefonu kapattı. Poirot'ya dönerken yüzünde h aşin bir ifade vardı. "Bay 
Amberiotis kendisini pek iyi hissetmiyormu ş. Bu gün kimseyi görmemeyi tercih 
edecekmi ş. Ama o beni görecek. Elimden de kaçamayacak! Savoy 'da bir adamım var. 
Amberiotis kaçmaya kalktı ğı takdirde onun pe şine takılacak." 
Poirot dü şünceli bir tavırla mırıldandı. "Morley'i Amberi-oti s'in vurdu ğunu mu 
düşünüyorsunuz?" 
"Bilmiyorum... ama Morley'i en son gören o. Ve adam  yeni bir hastaymı ş. Onun 
anlattı ğı hikâyeye göre on ikiyi yirmi be ş geçe Morley hayattaymı ş. Bu do ğru 
olabilir. Ama olmayabilir de. E ğer Morley gerçekten hayatta idiyse, o zaman daha 
sonra ne oldu ğunu anlamaya çalı şmamız gerekecek. Morley'in ondan sonraki 
randevusuna daha be ş dakika varmı ş. O be ş dakika içersinde biri içeri girip 
Morley'i gördü mü? Mesela.. Carter? Veya Reilly? Ne  oldu o sırada? Ama saat 
yarımda veya hiç olmazsa on ikiyi otuz be ş geçe Morley ölmü ştü. Yoksa zile 
basardı ya da a şağıya, Miss Kirby'e haber yollayarak kendisini göreme yece ğini 
bildirirdi. Hayır, adam ya öldürüldü ya da biri ken disine bir şey söyledi. Bu 
Morley'i altüst etti ve adam kendisini vurdu. Morle y'in bu sabah gördü ğü bütün 
hastalarla konu şaca ğım. Belki onlardan birine bir şey söylemi ştir. Bu da bzim 
için iyi bir ipucu olabilir." Saatine bir göz attı.  "Bay Alistair Blunt bana 
dördü çeyrek geçe benimle birkaç dakika görü şebilece ğini söyledi. Önce ona 
gidelim. Blunt'ın evi Chelsea Embankment'te. Ondan sonra Am-beriotis'e giderken 
şu Miss Sainbusry-Seale denilen kadına da u ğrarız. Yunanlı dostumuzla görü şmeden 
önce yeteri kadar bilgi toplamayı istiyorum. Ondan sonra da sizin katile 
benzetti ğiniz Amerikalıyla bir iki laf edece ğim." 
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Poirot ba şını salladı. "Onun derdi cinayet de ğil, di ş a ğrısıy-dı." 
"Ne olursa olsun, o Bay Raikes'i bir görelim. Harek etleri bir acayipmi ş onun. 
Miss NevilPin telgrafını, teyzesini ve sevgilisini de inceleyece ğiz. Kısacası 
herkesi ve her şeyi soru şturaca ğız!" 
Alistair Blunt halkın kar şısına pek çıkmazdı. Belki de bunun sebebi çok sessi z 
ve kalabalı ğa karı şmaktan ho şlanmayan biri olmasıydı. Veya belki de yıllarca 
krallıktan ziyade kraliçenin e şli ğini yapmı ş olmasıydı. 
Rebecca Arnholt Sanseverato İngiltere'ye geldi ği zaman dü şkırıklı ğına u ğramı ş, 
kırk be ş ya şında bir kadındı. İki taraftan da çok zengin bir ailenin kızıydı. 
Annesi Avrupalı ünlü Rothers-tein'lardandı. Babası ise Amerika'daki büyük 
bankerler yeti ştiren Arnholt'lardandı. Rebecca Arnholt iki a ğabeysiyle bir 
kuzininin korkunç bir uçak kazasında ölmesi üzerine  büyük bir servetin tek 
vârisi haline gelmi şti. Ünlü Avrupalı bir aristokratla evlendi: Prens F ilipe di 
Sanseverato. Üç yıl sonra kocasını bo şayarak, çocu ğunu da yanına aldı. Çirkin 
bir hayat süren nazik fakat ahlaksız kocasıyla geçi rdi ği evlilik hayatı bir 
cehennemden farksızdı. Birkaç yıl sonra tek çocu ğu da öldü. 
Çekti ği ıstıraplar yüzünden kalbi acı anılarla dolan Rebe cca Arnholt o müthi ş 
kafasını maliye i şlerine verdi. Bu i şe olan kabiliyetini ailesinden almı ştı. 
Babasıyla bankacılık alanında çalı şmaya ba şladı. 
Adamın ölümünden sonra kadın o büyük servetiyle mal i alanda güçlü bir insan 
olarak çalı şmaya devam etti. Nihayet Londra'ya geldi. Ve Londra  bankasındaki 
küçük ortaklardan birini muhtelif 
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vesikalarla birlikte kadını görmek üzere Claridge O teli'ne yolladılar. Altı ay 
sonra bütün dünya Rebecca Sanseverato'nun Alistair Blunt'la evlenmek üzere 



oldu ğunu ö ğrenerek hayretler içinde kaldı. Zira damat gelinden  hemen hemen yirmi 
yaş küçüktü. 
Tabii bu haber o bilinen nükteler ve tebessümlerle kar şılandı. Arkada şları, 
"Doğrusu Rebecca erkekler konusunda aptal," dediler. "O nun düzelmesi de 
imkânsız. Önce Sanseverato... Şimdi de bu genç adam. Tabii Alistair Blunt'ın 
Rebecca'yla sırf onun parası için evlendi ği muhakkak. Kadın ikinci defa bir 
felaketle kar şıla şacak." Ama sonradan herkesi şaşırtan bir şey oldu. Evlilik 
başarılı bir şekilde devam etti. Alistair Blunt'ın Rebec-ca'nın p aralarını ba şka 
kadınlara harcayaca ğını söyleyenlerin yanıldıkları anla şıldı. Adam-karısına 
bağlıydı. Hatta Rebecca'nın on yıl sonra ölmesi bile A listair Blunt'ın durumunu 
deği ştirmedi. Kadının o büyük serveti ona kalmı ştı. Adamın artık gezip tozmaya 
başlayaca ğı, yeniden evlenece ği sanılıyordu. Ama böyle bir şey olmadı. Alistair 
Blunt yine eskisi gibi sessiz ve sakin bir hayat sü rüyordu. Adamın mali alandaki 
dehası karısınınkinden az de ğildi. Kararları ve i şleri sa ğlamdı. Dürüstlü ğü 
şüphe götürmezdi. Blunt, sırf yetene ği ve beceriklili ği sayesinde o geni ş Arn-
holt ve Rotherstein ili şkilerini yönetimine almı ştı. 
Alistair Blunt sosyete hayatına pek karı şmıyordu. Kent'te ve Norfolk'da bir evi 
vardı. Hafta sonlarını orada geçiriyordu. Ama öyle neşeli partiler vererek 
değil, sakin birkaç arkada şıyla bulu şarak. Golftan ho şlanıyordu, fena bir oyuncu 
sayılmazdı. Bahçeye meraklıydı. 
i şte Ba şmüfetti ş Japp'le Hercule Poirot, biraz eski model bir taksi nin içinde 
sarsıla sarsıla bu adamı görmeye gidiyorlardı şimdi. 
Gotik Ev, Chelsea Embankment'ın en ünlü binalarında n biriydi. Evin içi pahalı 
bir sadelikle, lüks bir şekilde dö şenmi şti. Konak modern de ğildi ama pek 
rahattı. 
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Alistair Blunt onları bekletmedi. Hemen iki arkada şın yanına gitti. "Ba şmüfetti ş 
Japp?" 
Japp ilerledi ve Hercule Poirot'yu tanı ştırdı. 
Blunt, Belçikalıya ilgiyle baktı. "Adınızı biliyoru m tabii Mösyö Poirot. Ve 
muhakkak ki... son zamanlarda... bir yerde..." Dura rak ka şlarını çattı. 
Poirot, "Bu sabah, mösyö," dedi. "Zavallı Bay Morle y'in bekleme salonunda 
kar şıla ştık." 
Alistair Blunt'ın yüzü aydınlandı. "Ah, tabii ya! S izi bir yerde görmü ş 
oldu ğumdan emindim." Japp'a döndü. "Size ne gibi bir yar dımda bulunabilirim? 
Zavallı Morley'in öldü ğünü duyunca çok üzüldüm." 
" Şaşırdınız mı, Bay Blunt?" 
"Çok şaşırdım. Tabii onun hakkında fazla bir şey bilmiyordum. Ama do ğrusu onun 
intihar edece ği hiç aklıma gelmezdi." 
"Bu sabah keyfi de, sa ğlı ğı da yerinde miydi?" 
"Evet... Öyle sanıyorum." Alistair Blunt sustu. Son ra da adeta çocuksu denilecek 
bir tebessümle ekledi. "Size do ğrusunu söyleyeyim. Di şçiye gitmek konusunda pek 
korka ğım ben. Ve özellikle insanın di şini oydukları o aletten nefret ediyorum. 
İşte bu yüzden pek fazla bir şeyin farkına varmadım. Yani tedavi sona erinceye 
kadar. Kalktı ğım zaman eski halimi almı ştım. Mor-ley de o sırada bana gayet 
normal gözüktü. Ne şeli ve çalı şkan bir adam..." 
"Ona sık sık gider miydiniz?" 
"Bugünkü üçüncü veya dördüncü gidi şimdi sanırım. Geçen yıla kadar di şlerimden 
rahatsızlı ğım yoktu. Ama galiba artık çürümeye ba şladılar." 
Hercule Poirot sordu. "Bay Morley'i size kim tavsiy e etmi şti?" 
Blunt hatırlamak için ka şlarını çattı. "Durun bakayım... Di şim sızlıyordu... 
Biri bana Queen Charkotte Soka ğı'ndaki Dr. 
- 47- 
Morley'in çok iyi bir di şçi oldu ğunu söyledi... Hayır, bunun kim oldu ğunu 
söylemeyece ğim. Çok üzgünüm." 
Poirot, "Hatırlarsanız, bize bildirirsiniz de ğil mi?" dedi. 
Alistair Blunt ona merakla baktı. "Tabii bildiririm . Neden? Bu önemli mi?" 
Poirot, "Bana çok önemliymi ş gibi geliyor," diye cevap verdi. 
Kapının önündeki basamaklardan inerlerken kaldırımı n kenarında bir araba durdu. 
Spor bir otomobildi bu. Direksiyonu iyice alçak old uğu için insanın adeta 
sürünerek indi ği modellerden biri. 



Şimdi de arabadan inmeye çalı şan genç kız sanki sadece kol ve bacaktan meydana 
gelmi ş gibi duruyordu. Japp'le Poirot sokakta ilerlerken o da kendisini nihayet 
direksiyondan kurtarabildi. Bir an kaldırımda durar ak iki adamın arkasından 
baktı. Sonra da birdenbire olanca sesiyle, "Hey!" d iye ba ğırdı. 
Kızın onlara seslendi ğini fark etmeyen Japp'le Poirot dönmediler bile. Ge nç kız 
tekrar haykırdı. "Hey! Size söylüyorum!" 
İki arkada ş durdular ve merakla dönüp baktılar. Kız onlara do ğru ilerledi. Hâlâ 
sadece kol ve bacaklardan meydana gelmi ş gibi bir etki yapıyordu. Uzun boylu ve 
zayıftı. Yüzündeki canlılık ve zeki ifade, aslında güzel olmadı ğını gizliyordu. 
Esmerdi. Cildi güne şten de iyice yanmı ştı. 
Kız, Poirot'ya, "Sizin kim oldu ğunuzu bilmiyorum," dedi. "Siz şu dedektif 
Hercule Poirot'sunuz!" Sesi kalın ve tatlıydı. İngiliz-ceyi hafif bir Amerikan 
aksanıyla konu şuyordu. 
Poirot, "Emrinizdeyim, matmazel," diye cevap verdi.  
Kızın gözleri Belçikalının arkada şına do ğru kaydı. 
Poirot, "Ba şmüfetti ş Japp," dedi. 
Genç kızın gözleri, sanki korkmu ş gibi irile şti. "Burada ne i şiniz vardı?" Kesik 
kesik soluk alıyordu. "Alistair dayıya bir şey... bir şey olmadı ya?" 
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Poirot hemen atıldı. "Bu nereden aklınıza geldi, ma tmazel?" 
"Bir şey olmadı mı? O, i şte bu çok iyi." 
Japp, Poirot'nun sorusunu geni şletti. "Neden Bay Blunt'ın ba şına bir şey 
geldi ğini sandınız, miss..." Soru sorarmı ş gibi durdu. 
"Olivera. Jane Olivera." Kız hafifçe güldü. Ama bun un yapma oldu ğu o kadar 
belliydi ki. "Kapının önünde beliren dedektifler in sana tavan arasında 
bombaların patladı ğı fikrini veriyor. Öyle de ğil mi?" 
"Allahtan Bay Blunt'ın hiçbir şeyi yok, Miss Olivera." 
Kız, Poirot'ya baktı. "Alistair dayı sizi bir i ş için mi ça ğırdı?" 
Japp, "Biz ona u ğradık, Miss Olivera," dedi. "Bu sabahki intihar ola yı hakkında 
kendisiyle biraz görü şmek istedik." 
Jane Olivera ba ğırdı. " İntihar olayı mı? Kim intihar etti? Nerede?" 
"Oueen Charlotte Soka ğı'nda, 58 numarada muayenehanesi olan Bay Morley ad ında 
bir di şçi." 
Jane Olivera ifadesiz bir sesle, "Oh..." diye mırıl dandı. "Oh..." Ka şlarını 
çatmı ş dalgın dalgın ileriye do ğru bakıyordu. Sonra birdenbire, "Ama bu saçma" 
diye ba ğırdı. Topuklarının üzerinde dönerek, iki adama da, "Allahaısmarladık," 
demeden onların yanından ayrıldı. Gotik Ev'in basam aklarından hızla çıkarak, 
kapıyı anahtarla açtı ve çabucak içeri girdi. 
Japp, onun arkasından bakıyordu. "Ne acayip sözdü o ." 
Poirot sakin sakin fikrini açıkladı. " İlginç bir laftı." 
Japp kendisini toplayarak saatine baktı. Ve yakla şan bir taksiye i şaret etti. 
"Eh, Savoy'a gitmeden önce Miss Sainsbury-Sea-le'e uğrayabilece ğiz." 
Miss Sainsbury-Seale, Glengovvrie Court Oteli'nin l oş salonunda oturmu ş çay 
içiyordu. Sivil bir polis memurunun yanına 
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gelmesi onu heyecanlandırmı ştı. Japp bu heyecanının zevkli bir şey oldu ğunu da 
fark etti. Poirot ise üzüntüyle onun ayakkabısının tokasını dikmemi ş oldu ğunu 
düşünüyordu. 
Miss Sainsbury-Seale etrafına bakınarak titrek bir sesle, "Özel bir şekilde 
konu şabilmek için nereye gidece ğimizi bilmiyorum, memur bey," dedi. "Pek zor 
bu... Tam çay zamanı. Ama belki çay içersiniz., ve. .. ve... arkada şınızda..." 
Japp, "Çay istemem, madam," dedi. "Bu da... Mösyö H ercu-le Poirot." 
Miss Sainsbury-Seale, "Sahi mi?" diye sordu. "O hal de belki... ikiniz de... çay 
içmeyece ğinizden emin misiniz? Öyle mi? Peki... Şey... Büyük salonu bir 
deneyelim. Ama orası da oldukça dolu oluyor... Hah,  i şte bu kö şe bo ş... Şu 
girintili yer... Oradakiler kalkıyorlar. O kö şeye gidelim mi?" 
Onları herkesten oldukça uzak olan bölmedeki bir çi ft koltukla büyük kanapeye 
doğru götürdü. Poirot ve Japp, kadının pe şinden gidiyorlardı. Belçikalı Miss 
Sainbury-Seale'in ilerlerken dü şürdü ğü e şarp ve mendili yerden aldı. Bunları 
kadına verdi. 



"Ah, çok te şekkür ederim... Ne de dikkatsizim! Şimdi, müfetti ş bey... hayır, siz 
başmüfetti şsiniz de ğil mi? Artık bana her istedi ğinizi sorabilirsiniz. Bu olay 
pek üzücü bir şey. Zavallı adamca ğız... herhalde bir derdi vardı... Ah, çok 
sıkıntılı bir devre geçiriyoruz." 
"Bay Morley sizi tedavi etti ği sırada endi şeli miydi?" 
" Şey..." Miss Sainsbury-Seale dü şündü. Sonra da istemeye istemeye, "Açıkçası 
öyle oldu ğunu söyleyemem," diye cevap verdi. "Ama herhalde öy le de olsaydı o 
şartlar altında bunu pek fark edemezdim. Anlayaca ğınız ben korka ğın biriyim." 
Miss Sainsbury-Seale kıkır kıkır gülerek ku ş yuvasına benzeyen buklelerini 
düzeltti. 
"Siz oradayken bekleme salonunda ba şka kimler vardı?" 
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"Durun bakayım... Ben içeriye girdi ğim sırada salonda sadece genç bir adam 
vardı. Di şi çok a ğrıyordu sanırım. Zira kendi kendisine söyleniyordu.  Adeta 
çıldırmı ş gibi bir hali vardı. Durmadan dergilerin sayfaları nı karı ştırıyordu. 
Sonra birdenbire yerinden fırlayarak dı şarı çıktı. Evet, di ş a ğrısı iyice 
şiddetlenmi şti sanırım." 
"Odadan çıktıktan sonra evden ayrıldı mı dersiniz?"  
"Hiç bilmiyorum. Bana sanki artık beklemeye dayanam aya-cakmı ş, hemen di şçiyi 
görmek niyetindeymi ş gibi geldi. Ama gitti ği Bay Morley olamazdı. Zira birkaç 
dakika sonra u şak gelerek beni yukarıya, Bay Morley'in yanına çıka rdı." 
"Evden ayrılmadan önce tekrar bekleme salonuna gird iniz mi?" 
"Hayır. Zira Bay Morley'in odasında saçlarımı düzel tmi ş ve şapkamı giymi ştim." 
Miss Sainsbury-Seale bu konuyu be ğenmi şe benziyordu. "Bazıları şapkalarını 
aşağıda, bekleme salonunda çıkarırlar. Ama ben hiçbir z aman öyle yapmam. Böyle 
davranan bir arkada şımın ba şına çok sıkıcı bir şey geldi. Bekleme odasında 
yepyeni şapkasını çıkararak dikkatle bir sandalyeye koydu. G eri döndü ğü zaman 
şapkanın üstünde bir çocuk oturuyordu. Yamyassı olmu ştu bu. Şapka mahvolmu ştu 
tabii! Berbat haldeydi." 
Poirot nazik nazik, "Felaket," dedi. 
Miss Sainsbury-Seale sanki hüküm veriyormu ş gibi, "Ben çocu ğun annesini suçlu 
buluyorum," diye ba ğırdı. "Annelerin çocuklarına göz kulak olmaları laz ımdır. O 
küçücük yavrucukların kötü bir niyetleri yoktur. Am a onları gözden kaçırmamak 
gerekir." 
Japp, "Demek Oueen Charlotte Soka ğı 58 numarada fark etti ğiniz di ğer hasta o 
di şi a ğrayan genç adam," dedi. 
"Ben Bay Morley'in yanına çıkarken bir bey merdiven lerden inerek dı şarı çıktı. 
Ah, şimdi hatırladım. Ben eve eri şti ğim sırada pek acayip halli bir yabancı 
kapıdan çıktı." 
Japp öksürdü. 
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Poirot vekarla, "O bendim, madam," diye açıkladı. 
"Allahım!" Miss Sainsbury-Seale gözlerini kısarak B elçikalıya baktı. "Gerçekten 
öyle. Kusuruma bakmayın... İmpermetro-bum çok fazla... Burası da çok karanlık 
değil mi?" Anla şılmaz bir şey mırıldanmaya ba şladı. Aslında ben gördü ğüm 
kimselerin yüzlerini çok iyi hatırlamakla övünürüm.  Ama buranın ı şı ğı pek az. 
Öyle de ğil mi? Bu korkunç hatamı affedin." 
Kadını yatı ştırdılar. Japp, Bay Morley size -mesela-bu sabah ço k sıkıcı bir 
konu şma yapaca ğını söylemedi mi? Veya buna benzer bir şey?" 
"Hayır, hayır. Söylemedi ğinden eminim." 
"O, Amberiotis adlı bir hastadan da söz etmedi mi?"  
"Hayır, hayır. O pek bir şey söylemedi. Sadece... di şçilerin malûm sözlerini 
tekrarladı." 
Poirot'nun aklından çabucak şu sözler geçti. Lütfen çalkalayın. Biraz daha açın 
lütfen. Şimdi usulca kapatın. 
Japp'ın kısa bir sorusu Miss Sainsbury-Seale'in büt ün hayatını anlatmasına sebep 
oldu. 
Kadın altı ay önce Hindistan'dan İngiltere'ye gelmi şti. Muhtelif otellerde ve 
pansiyonlarda oturmu ş ve sonunda Glengovvrie Court'a yerle şmişti. Burayı, eve 



benzedi ği için çok seviyordu. Hindistan'da daha ziyade Kalk üta'da oturmu ştu. 
Orada yardım i şlerinde çalı şmış ve ayrıca hitabet dersleri de vermi şti. 
"Saf, iyi telaffuz edilen İngilizce çok önemli, müfetti ş bey. Anlayaca ğınız..." 
Miss Sainsbury-Seale gevrek gevrek güldü, "...genç kızlı ğımda tiyatro 
aktrisiydim. Ah, küçük rollere çıkıyordum tabii. Ta şra şehirlerinde... Fakat 
büyük hevesim vardı. Sonra turneye çıktım... Dünyay ı dola ştım. Shakespeare, 
Bernard Shaw." İçini çekti. "Biz zavallı kadınlar kalplerimizin iha netine 
uğrarız. Biz kalplerimizin esiriyiz. İçimden gelen sese uyarak, çabucak 
evlendim. Ne yazık ki, hemen ayrıldık. Beni fena ha lde kandırmı ştı. Kızlık adımı 
aldım. Bir arkada şım büyük bir iyilikte 
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bulunarak bana az bir sermaye verdi. Ve ben de böyl ece hitabet okulu açtım. 
Amatör bir tiyatro gurubu kurulmasına yardım ettim.  Size hakkımızda çıkan 
ele ştirileri göstermeliyim." 
Başmüfetti ş Japp bunun ne tehlikeli bir şey olaca ğını biliyordu. Kadının 
yanından zor kaçtı. Miss Sainsbury-Seale'in son söz leri şu oldu: "Belki 
gazetelerde ismim çıkar... Yani... Resmi soru şturmada bulunaca ğım tabii. Adımın 
doğru yazılmasına dikkat etmelisiniz. İsmim Mabelle... Mabelle Sainsbury-Seale." 
Japp takside içini çekerek alnındaki terleri sildi.  "Gerekirse kadının geçmi şini 
kolaylıkla inceleyebiliriz. Tabii anlattıkları boyd an boya yalansa, o ba şka. Ama 
sanmıyorum." 
Poirot ba şını salladı. "Yalancılar ne bu kadar saçmalarlar, n e de fazla 
ayrıntılara girerler." 
Japp devam etti. "Poirot, ben gitgide daha da emin olmaya ba şlıyorum. Bu bir 
intihar olayı de ğil." 
"Cinayetin sebebi?" 
" Şu ara bunu tahmin edemiyoruz. Belki de Morley vakti yle Amberiotis'in kızını 
baştan çıkardı." 
Poirot cevap vermedi. Hayalinde Bay Morley'i genç k ızları ba ştan çıkaran bir 
çapkın rolünde canlandırmaya çalı şıyor, bunu da ba şaramıyordu. 
Savoy Oteli'nin önünde taksiden indiler. Japp resep siyona giderek Bay 
Amberiotis'i sordu. 
Kâtip biraz da garip bir tavırla onlara baktı. "Bay  Amberiotis mi? Özür dilerim, 
fakat onu göremezsiniz." 
Japp öfkeyle homurdandı. "Öyle bir görürüm ki." Ada mı bir kenara çekerek 
kimli ğini gösterdi. 
Kâtip, "Anlamadınız," dedi. "Bay Amberiotis yarım s aat önce öldü." 
Hercule Pofrot'ya sanki bir kapı yava şça fakat kesinlikle kapanmı ş gibi geldi. 
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Japp yirmi dört saat sonra Hercule Poirot'ya telefo n etti. Sesi acıydı. 
"Tela şımız bo şunaymı ş!" 
"Ne demek istiyorsunuz, dostum?" 
"Morley kesinlikle intihar etmi ş. Bunun sebebini de biliyoruz artık." 
"Neymi ş bu sebep?" 
"Amberiotis'in ölümüyle ilgili doktor raporunu bira z önce aldım. Adam fazla 
dozda adrenalin ve novociane yüzünden ölmü ş. Anladı ğıma göre bu Amberiotis'in 
kalbini etkilemi ş ve adam fenala şmış. O zavallı dün ak şamüzeri kendisini iyi 
hissetmedi ğini söyledi ği zaman gerçe ği açıklıyormu ş. İşte böyle; adrenalin'le 
novicaine'i di şçiler di ş etine zerk ederler. Anestezi için Morley bir hata 
yaparak, fazla dozda ilaç kullanmı ş. Amberiotis gittikten sonra yaptı ğını 
anlamı ş ve çıkacak rezalete dayanamayaca ğını dü şünerek kendisini vurmu ş." 
Poirot sordu. "Kendisinde olmadı ğı bilinen bir tabancayla mı?" 
"Belki de adamın yine de tabancası vardı. Akrabalar ın her şeyi bilmeleri şart 
değildir ki. Bilmedikleri şeyleri duysanız, şaşarsınız." 
"Evet, bu do ğru." 
Japp, "i şte böyle," diye tekrarladı. "Bütün olay böylece gay et mantıklı bir 
şekilde açıklanmı ş oluyor." 
Poirot, "Dostum," dedi. "Açıkçası bu beni pek tatmi n etmedi. Evet, bazı 
hastaların anesteziye kar şı kötü tepki gösterdikleri oluyor. Ama bu ilacı 



kullanan doktor veya di şçilerin i şi intihara kadar vardırdıkları görülmü ş şey 
değil." 
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"Evet ama sizin bahsetti ğiniz ilacın normal dozda kullanıldı ğı vakalar. Böyle 
durumlarda hiç kimse doktoru suçlu bulmaz. Ölüme se bep olan hastanın bünyesinin 
özelli ğidir. Fakat bu vakada Morley'in dozu fazla kaçırdı ğı kesin. Henüz tam 
miktarı bilmiyorlar. Miktar analizi yüzyıllarca sür üyor adeta. Ama ilacın normal 
dozdan fazla oldu ğu muhakkak. Bundan da Morley'in hata yapmı ş oldu ğu 
anla şılıyor." 
Poirot, "Öyle de olsa," diye cevap verdi. "Bu yine de bir hata. Bir suç 
sayılmaz." 
"Ama bu Morley'in meslek hayatının sonu demekti. Hi ç kimse biraz dalgın oldu ğu 
için öldürücü dozda zehir veren bir di şçiye gitmez ki." 
"Evet, bunun garip bir şey oldu ğunu ben de itiraf ediyorum." 
"Böyle şeyler oluyor... Morley hassas bir adamdı. Olacaklar ı dü şündü ve 
dayanamadı..." 
Poirot hâlâ itiraz ediyordu. "Fakat adam bir intiha r mektubu bırakmaz mıydı? Ne 
yaptı ğını açıklamaz mıydı? Hareketinin sebep olaca ğı rezalete dayanamayaca ğını 
bildirmez miydi? Özellikle ablasına bir pusula yazm az mıydı?" 
"Hayır. Anladı ğıma göre Morley birdenbire ne yaptı ğını fark etti. Deh şete 
kapılarak, i şi çabucak sona erdirdi." 
Poirot cevap vermedi. 
Japp, "Biliyorum, dostum," dedi. "Siz bir olayın pe şine dü ştünüz mü, bunun 
muhakkak bir cinayet vakası olmasını istersiniz! Bu  kez size ipucunu ben verdim. 
Bunu itiraf da ediyorum. Ama ben bir hata yapmı şım. Bunu da söylüyorum." 
Poirot, "Ben yine de olayın ba şka bir izahı olabilece ğine inanıyorum," diye 
mırıldandı. 
" İnsan bir sürü izah tarzı bulabilir. Bunları ben de düşündüm ama hiçbiri de 
akla yakın de ğil. Hayır, bence Morley bir hata yaptı. Neticede dü n sabah i şi 
başından a şkındı... İşte burada bı- 
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rakmak zorundayız, Poirot. Müdürle konu ştum. O da aynı fikirde." 
Belçikalı içini çekti. "Anlıyorum... Anlıyorum..." Japp adeta şefkatle, "Neler 
hissetti ğinizi biliyorum," dedi. "Ama her seferinde de şöyle güzel, esrarlı bir 
cinayet olayıyla kar şıla şamazsınız ki. Haydi, Allahaısmarladık. Sizi rahatsı z 
etti ğim için özür dilerim." Telefonu kapattı. 
Hercule Poirot, zarif, modern yazı masasının ba şında oturuyordu. Modern 
eşyalardan ho şlanıyordu o. Bunların dört kö şeli ve sa ğlam olu şları, antikaların 
yumuşak çizgilerinden daha ho şuna gidiyordu. 
Masada, önünde duran kâ ğıda intizamla ba şlıklar atılmı ş, altlarına fikirler 
sıralanmı ştı. Bazılarının yanındaysa soru i şaretleri vardı. 
"Amberiotis. Casusluk. İngiltere'ye bu maksatla mı gelmi şti? Geçen yıl 
Hindistan'daymı ş. Huzursuzluklar ve ayaklanmalar sırasında bir komü nist ajanı 
olabilir. 
Frank Carter? Morley onun uygunsuz bir genç oldu ğunu dü şünüyormu ş. Son 
zamanlarda i şinden atılmı ş. Neden? 
Hovvard Raikes? 
'"Fakat bu saçma!'???" 
Hercule Poirot, sanki bir soru sorarmı ş gibi ba şını hafifçe yana do ğru e ğmişti. 
Kâğıda bir şeyler daha yazdı. 
Bay Barnes? 
Morley'in bürosu? Halıdaki izler. İhtimaller." 
Belçikalı bu son satırı bir süre süzdü. Sonra aya ğa kalkarak şapkasıyla 
bastonunu istedi. Evden çıktı. 
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Hercule Poirot kırk be ş dakika sonra Bay Barnes'ın evinin kapısından içeri ye 
giriyordu. Belçikalıyı küçük, düzgün bir yemek odas ına aldılar. Bir iki dakika 
sonra da Bay Barnes onun yanına geldi. Muzip bakı şlı, saçları iyice dökülmü ş, 
ufak tefek bir adamdı Bay Barnes. Gözlü ğünün üzerinden misafirine bakarken, bir 
taraftan da Poirot'un hizmetçiye vermi ş oldu ğu kartı elinde çeviriyordu. 



Hafif, gıcırtılı, çatlak bir sesle, "Siz, Mösyö Poi rot, ha?" dedi. "Bana şeref 
verdiniz." 
Poirot kibar kibar, "Sizi bu şekilde rahatsız etti ğim için ba ğı şlayın beni," 
diye cevap verdi. 
Bay Barnes, "Ne rahatsızlı ğı?" dedi. "Ayrıca en uygun zamanı da seçmi şsiniz. 
Yediye çeyrek var. Aradıklarınızı bu saatte evlerin de kolaylıkla 
bulabilirsiniz." Elini salladı. "Otursanıza Mösyö P oirot. Sizinle konu şacak çok 
şeyimiz oldu ğundan eminim. Herhalde Queen Charlotte Soka ğı olayı için geldiniz?" 
Poirot ba şını salladı. " İyi bildiniz... Ama bunu nasıl tahmin ettiniz?" 
Bay Barnes, "Ben içi şleri bakanlı ğından emekliye ayrılalı epey oldu," dedi. "Ama 
henüz tam anlamıyla bunamı ş da de ğilim. E ğer i şin içinde bir gizlilik varsa, 
herhalde polisten faydalanmamaları daha do ğru olur. Çünkü polisin i şe giri şmesi 
bütün dikkatleri olaya çeker." 
"Bir soru daha soraca ğım. Neden i şin içinde bir gizlilik oldu ğunu 
düşünüyorsunuz?" 
Barnes, "Sizce yok mu? diye sordu. "E ğer yoksa bile... bence yine de olmalı." 
ileri do ğru e ğilerek gözlü ğüyle koltu ğun dirsek dayanılacak yerine vurdu. "Gizli 
servis i şlerinde o önemsiz ajanları de ğil de ba ştakileri ele geçirmeyi 
istersiniz. Ama bunu yapabilmek için de önemsiz aja nları ürkütmemeye 
çalı şırsınız." 
- 57- 
Hercule Poirot, "Bay Barnes," dedi. "Sizin benden d aha bilgili oldu ğunuz 
anla şılıyor." 
Beriki, "Hiçbir şey bildi ğim yok," diye cevap verdi. "Ben sadece bazı olaylar ı 
birbirleriyle birle ştirdim." 
"Bu olaylar nedir?" 
Barnes hemen, "Amberiotis'in orada olması," diye ce vap verdi. "Bekleme salonunda 
bir iki dakika onun kar şısında oturdu ğumu unutuyorsunuz. O beni tanımıyordu. Ben 
dikkati çekmeyen bir insanımdır. Bazen i şe de yarar bu. Ama ben Amberiotis'i 
biliyordum. Onun burada ne i şler çevirmeye çalı ştı ğını da tahmin edebilirdim." 
"Yani?" 
Bay Barnes'in gözlerindeki muzipçe pırıltı daha da belirli bir hal aldı. "Biz 
İngilizler iç sıkıcı insanlarız. Fazla muhafazakârız  anlayaca ğınız. Durmadan 
homurdanıyoruz ama aslında demokrasimizden vazgeçme ye hiç niyetimiz yok. İşte 
durmadan didinip çalı şan yabancı ajanları dü şkırıklı ğına da u ğratan bu. Onun 
için zayıf tarafımızı arıyorlar. İngiltere'yi altüst etmek, -iyice altüst etmek 
için maliyesine el atmak lazım. Ama bu i şin ba şında da Alis-tair Blunt gibi 
adamlar oldu mu bunu ba şaramazsın." Bay Barnes bir an durdu. "Blunt, özel 
hayatında faturalarını daima ödeyen ve gelirine gör e geçinen bir adam. Yılda iki 
pens veya iki milyar gelirinin olması da durumu de ği ştirmez. O böyle bir adam 
i şte. Onun için de Blunt, bir memleketin de aynı şeyi yapabilece ğini dü şünüyor. 
Öyle pahalı deneylere taraftar de ğil. 'Yeryüzünde Cennet' hayalleri için tela şla 
para harcanılmasını da istemiyor. İşte bu yüzden bazı kimseler Blunt'ın ortadan 
kaldırılmasını istiyorlar." 
Poirot, "Ah," dedi. 
Bay Barnes ba şını salladı. "Evet, ben neden söz etti ğimi biliyorum. Bazı 
guruplar Blunt'ı öldürmek niyetindeler. Bunu kesin-  
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likle biliyorum. Ve bana kalırsa dün sabah az kalsı n Blunt'ı ortadan kaldırmayı 
da ba şarıyorlardı. Bu daha önce de denendi. Yani bu usul,  demek istiyorum. 
Tanınmı ş üç ki şiyi bu şekilde ortadan kaldırdılar. Birinde anestezi müteha ssısı 
hata yaptı. Hasta ameliyat masasında öldü. İkincisi aile doktorunun zamanında 
fark edemedi ği adı pek duyulmamı ş bir hastalıktan can verdi. Üçüncüsünde ise 
güya hasta çocu ğunu doktora yeti ştirmeye çalı şan endi şeli bir anne kazara adamı 
çi ğnedi. Kadın mahkemede hıçkıra hıçkıra a ğladı ve jüri de kendisini beraat 
ettirdi." Bay Barnes bir an sustu. "Ölümlerin hepsi  de normal gözüktü. Ama bu üç 
ki şinin ölümüne yardımcı olan kimselerin mali durumlar ı düzeldi. Anestezi 
mütehassısının şimdi birinci sınıf modern bir laboratuvarı var. Ail e doktoru i ş] 
bıraktı. Güzel bir yat ve deniz kenarında bir villa  aldı. Kadının ise koskocaman 
bahçeli bir kö şkü var. Çocuklarını da en iyi okullarda okutuyor." Başını a ğır 



ağır salladı. "Her meslekte ve her kesimde zayıf insa nlar bulunur. Onları 
kandırırlar. Ama bu vakada Morley zayıf, kandırılac ak bir insan de ğildi." 
Hercule Poirot, "Meselenin böyle oldu ğunu mu dü şünüyorsunuz?" dedi. 
Bay Barnes, "Tabii," diye cevap verdi. "Büyüklere s okulmak kolay de ğildir. 
Onları oldukça iyi bir şekilde korurlar. Arabayla cinayet i şlemek tehlikelidir 
ve bu her zaman da ba şarılı olamaz. Ama bir di şçinin sandalyesine oturmu ş olan 
bir adam bir dereceye kadar savunmasızdır." Gözlükl erini silerek taktı. " İşte 
benim teorim bu. Morley onların istedikleri i şi yapmadı. Ama artık bu konuda 
bazı şeyleri ö ğrenmi şti. Bu yüzden onlar da adamı ortadan kaldırdılar." 
Poirot tekrarladı. "Onlar?" 
"Onlardan kastım bu i şin arkasındaki organizasyon. Ama tabii cinayeti bir  ki şi 
i şledi." 
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"Kim?" 
Bay Barnes, "Bir tahminde bulunabilirim," dedi. "Am a bu yanlı ş olabilir." 
Poirot usulca mırıldandı. "Reilly?" 
"Tabii! En akla yakın olan o. Bence adamlar Morley' den cinayet i şlemesini 
istemediler. Onun bütün yapaca ğı Blunt'ı son anda orta ğına bırakmak olacaktı. 
Birdenbire hastalandı ğını iddia edecekti herhalde. Blunt'ı Reilly öldürec ekti. 
Ve olaydan yine üzülecek bir kaza olarak söz edilec ekti. Ünlü banker ölecek... 
bahtsız genç di şçi mahkemede ıstırapla kıvranacaktı. Ve sonunda da hafif bir 
cezayla yakasını kurtaracaktı. Tabii daha sonra di şçilikten vaz geçecek, bir 
yere giderek orada zengin hayatı sürmeye ba şlayacaktı." Bay Barnes, Poirot'ya 
baktı. "Hayalimin geni ş oldu ğunu sanmayın. Böyle şeyler oluyor." 
"Evet, evet, böyle şeyler oldu ğunu biliyorum." 
Bay Barnes yanındaki masada duran kapa ğı fazla renkli bir kitaba vurdu. "Bol bol 
bu casus romanlarından okuyorum. Bazıları akla haya le sı ğacak şeyler de ğiller. 
Ama i şin garibi gerçek vakalardan daha acayip de sayılmaz lar. Tabii bu 
romanlarda güzel casuslar, bozuk bir aksanla konu şan esmer yabancılar, 
gangsterler, organizasyonlar ve büyük reisler var! Bildi ğin bazı şeylerin kitap 
halinde yazılması beni utandırırdı. Kimse bir an bi le onların olabilece ğine 
inanmazdı." 
Poirot, "Bu olayda Amberiotis'in rolü neydi sizce?"  diye sordu. 
"Bunu kesinlikle söyleyemem. Belki de suçu onun üze rine yıkacaklardı. Zira 
Amberiotis ço ğu zaman iki tarafa da birden çalı şırdı. Bu sefer onu tuza ğa 
düşürmeye hazırlanıyorlardı sanırım. Ama bütün bunlar sadece bir fikir." 
Hercule Poirot, "Bu dü şüncelerinizin bir an do ğru oldu ğunu kabul edelim," dedi. 
"Sizce bundan sonra ne olacak?" 
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Bay Barnes burnunu ovu şturdu. "Blunt'ı öldürmeyi yeniden deneyecekler. Ah,  evet. 
Bir deneme daha yapacaklar. Zaman az. Herhalde Blun t'ın koruyucuları var. Artık 
katillerin çok dikkatli davranmaları gerekiyor. Kat ili elinde tabancayla bir 
ağacın arkasına dikecek de de ğiller. Öyle kaba yollara ba şvurmayacaklar. 
İlgililere söyleyin, asıl saygı uyandıran kimselere dikkat etsinler. Akrabalar, 
eski hizmetkârlar, ilaç hazırlayan eczacı kalfası, Blunt'a porto satan şarap 
tüccarı. Alistair Blunt'ı ortadan kaldırmanın de ğeri milyonlar eder. Ve bazı 
insanlar yılda hatırı sayılır bir gelir için çok şey de yaparlar." 
"Blunt'ı ortadan kaldırana o kadar çok para mı vere cekler?" "Sandı ğımızdan daha 
da çok..." 
Poirot bir süre konu şmadı. Sonra da, "Daha ba şlangıçta Reilly'den şüphelendim," 
dedi. 
" İrlandalı oldu ğu için mi? IRA'yı mı kasdediyorsunuz?" "Hayır, hayı r. O kadar da 
değil. Yalnız halının üzerinde bazı izler vardı. Sanki  ceset sürüklenmi ş gibi. 
Fakat Morley'i hasta vursaydı, bunu muayenehanede y apardı. O zaman da cesedin 
yerini de ği ştirmeye lüzum kalmazdı. İşte bu yüzden daha ba şlangıçta Morley'in 
muayenehanede de ğil de, yandaki odada, büroda vuruldu ğunu dü şündüm. Tabii bu da 
Morley'in katilinin hastalarından de ğil, evin içinden biri oldu ğunu gösterir." 
Bay Barnes takdirle, "Fevkalade," dedi. Hercule Poi rot aya ğa kalkarak elini 
uzattı. "Te şekkür ederim. Bana büyük yardımda bulundunuz." 
IV 



Poirot eve dönerken Glengovvrie Court Oteli'ne u ğradı. Ve bunun sonucu olarak da 
ertesi sabah çok erkenden Japp'a telefon etti. 
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"Günaydın, dostum. Resmi soru şturma bugün de ğil mi?" 
"Evet. Siz de gelecek misiniz?" 
"Sanmıyorum." 
"Herhalde sizin için ilginç bir şey de ğil bu." 
"Miss Sainsbury-Seale de tanık olarak bulunacak mı? " 
"Güzel Mabelle mi? Adını neden do ğru dürüst Mabel diye yazmıyor bilmem ki? O 
kadın çok sinirime dokunuyor! Hayır, onu tanık olar ak ça ğırtmayaca ğım. Buna hiç 
gerek yok." 
"Ondan ses seda çıkmadı mı?" 
"Yo... Neden çıksın?" 
Poirot, "Benimki sadece merak," dedi. "Yalnız size bir haberim var. Belki bu 
ilginizi çeker. Miss Sainsbury-Seale iki gece önce yemek zamanına do ğru otelden 
çıkıp gitmi ş ve bir daha da geri dönmemi ş." 
"Ne? Kadın kaçmı ş mı?" 
"Olabilir..." 
"Ama neden kaçsın? Aslında o şüphe edilecek bir kimse de de ğil. Bütün 
anlattıkları da do ğru. Kalküta'ya onun hakkında telgraf çektim. Tabii bunu 
Amberiotis'in ölüm sebebini ö ğrenmeden önce yaptım. Yoksa bu zahmete 
katlanmazdım. Dün Kalküta'dan cevap geldi. Oradakil er kadını yıllardan beri 
tanıyorlar. Hayatı hakkında söyledikleri do ğru. Sadece o evlenme konusunu çok 
kısa geçmi şti. Mabelle Sainsbury-Seale aslında bir Hindu ö ğrenciyle evlenmi ş. 
Sonra delikanlının daha birçok ili şkisi oldu ğunu farketmi ş. Onun üzerine yine 
kızlık adını alarak kendisini hayır i şlerine vermi ş. Anlayaca ğınız iç sıkıcı bir 
yaratık. Ama cinayete karı şacak bir tip de de ğil. Fakat siz şimdi kadının kaçmı ş 
oldu ğunu söylüyorsunuz." Japp bir an durdu. Sonra da kar arsızca sözlerine devam 
etti. "Belki de otelden bıktı... Bu olabilir." 
Poirot, "Kadının bütün e şyaları otelde,' dedi. "Yanına hiçbir şey almamı ş." 
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Japp küfürü bastı. "Ne zaman gitmi ş?" 
"Yediye çeyrek kala." 
"Oteldekiler ne diyor?" 
"Hepsi de çok endi şelenmi şler. Kadın müdüre ne yapaca ğını şaşırmı ş durumdaydı?" 
"Neden durumu polise haber vermemi şler?" 
"Dostum, bir kadın geceyi dı şarda geçirebilir. Ama ertesi sabah otele döndü ğü 
zaman i şe polisin karı ştırılmı ş oldu ğunu ö ğrenince de bundan hiç memnun kalmaz. 
Tabii Miss Sainsbury-Seale'in görünü şü onun çapkınlı ğa gidebilece ği fikrini 
gülünçle ş-tiriyor, o da ba şka. Müdüre bir kaza olmasından korkarak hastanelere  
telefon etmi ş. Ben u ğradı ğım sırada da polise ba ş vurup vurmamayı dü şünüyormu ş. 
Ona sorumlulu ğu üzerime alaca ğımı ve sıkı a ğızlı bir polis memurundan yardım 
isteyece ğimi söyledim." 
"Sıkı a ğızlı polis memuru dedi ğiniz benim galiba?" 
"Tabii." 
Japp inledi. "Pekâlâ. Resmi soru şturmadan sonra sizinle otelde bulu şalım." 
Otel müdüresini beklerlerken Japp homurdanıp duruyo rdu. "Bu kadın da neden 
ortadan kayboldu bilmem ki?" 
"Bunun çok garip oldu ğunu itiraf etmelisiniz." 
Daha fazla konu şamadılar. Otelin müdüresi Bayan Harrison yanlarına gelmi şti. 
Geveze neredeyse a ğlayacaktı. Miss Sainsbury-Seale için çok endi şeleniyordu. 
Zavallının ba şına ne gelmi ş olabilirdi? Bayan Harrison sırayla felaketleri 
sıraladı. Hafıza kaybı, ani hastalık, emoraji, arab a kazası, saldırıya u ğramak, 
soyulmak... 
Bay Harrison nihayet nefessiz kalarak durakladı. "O  kadar iyi bir kadındı ki. 
Burada da pek rahat ve memnundu." 
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Japp'in iste ği üzerine onları kayıp kadının kaldı ğı temiz ve tertipli odaya 
götürdü. Elbiseler dolaba asılmı ştı. Katlanmı ş olan gecelik ve sabahlık yata ğın 
üzerine konulmu ştu. Bir kö şede de Miss Sainsbury-Seale'in küçük iki bavulu 
duruyordu. Tuvalet masasının altına ise ayakkabılar  dizilmi şti. Poirot, gece 



ayakkabılarının gündüz giyilenlerden bir numara küç ük oldu ğunu fark etti. Belki 
bunun sebebi nasırdı, belki de güzel gözükme iste ği. Belçikalı, acaba Miss 
Sainsbury-Seale soka ğa çıkmadan önce ayakkabısının tokasını dikme fırsat ını 
bulabildi mi, diye dü şündü. "Buldu ğunu umarım. Kılıkta pejmürdelik daima 
sinirime dokunur." 
Japp tuvalet masasının çekmecesindeki bazı mektupla rı inceliyordu. Hercule 
Poirot konsolun çekmecesini usulca çekti. Sonra da,  "Miss Sainsbury-Seale yün 
çamaşıra meraklıymı ş," diyerek bunu tekrar kapattı. Di ğer çekmecede ise çoraplar 
vardı. 
Japp, "Bir şey bulabildiniz mi, Poirot?" dedi. 
Poirot üzüntüyle bir çift çorabı salladı. "Büyük bo y. En ucuz cinsden." 
Japp, "Antikacıda paha biçmiyorsunuz, dostum," diye  cevap verdi. "Burada 
Hindistan'dan gelme iki mektup var. Hiçbir fatura y ok. Bizim Mabelle Sainsbury-
Seale dürüst bir kadınmı ş." 
Poirot hüzünle, "Ama giyim konusunda hiç zevki yokm uş," diye mırıldandı. 
Japp iki ay önce gelmi ş olan bir mektuptaki adresi alıyordu. "Herhalde şık 
giyinmenin günah oldu ğunu dü şünüyordu..." Sonra ekledi. "Bu kimseler kadın 
hakkında bir şey biliyorlardır belki. Hampstead'de oturuyorlar. M ektuptan çok 
samimi oldukları anla şılıyor." 
Otelde ba şka bir şey ö ğrenemediler. Sadece Miss Sainsbury-Seale'in o gece 
heyecanlı veya üzüntülü olmadı ğı açıklandı onlara. Ayrıca kadının gece otele 
dönece ği de anla şılıyordu. 
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Zira holde arkada şı Bay Bolitho'nun yanından geçerken ona, "Ak şam yemeğinden 
sonra size bahsetti ğim o 'Pasyan' oyununu gösterece ğim." 
Bundan ba şka mü şteriler otelde yemek yemeyecekleri zaman bunu resep siyona haber 
veriyorlardı. Miss Sainsbury-Seale büyük bir şey de yapmamı ştı. Bundan da 
kadının yedi buçukla sekiz buçuk arası yemeye yeti şmek niyetinde oldu ğu sonucu 
çıkıyordu. 
Ama kadın yeme ğe yeti şmemişti. Otelden Cromvell Soka- ğı'na çıkmı ş ve ortadan 
kaybolmu ştu. 
Japp'le Poirot, Hampstead'deki adrese de gittiler. Adams'lar ne şeli ve şirin bir 
aileydiler. Miss Sainsbury-Seale'i de tanıyorlardı ama kadını Paskalyadan beri 
görmemi şlerdi. 
Geriye bir kaza ihtimali kalıyordu. Ama çok geçmede n bu ümit de ortadan kalktı. 
Hiçbir hastaneye Miss Sainsbury-Seale tipinde bir y aralı alınmamı ştı. 
Mabelle uçup gitmi şti sanki. 
Poirot ertesi sabah Holborn Palace Oteli'ne giderek  Bay Howard Raikes'i sordu. 
Ona Bay Raikes'in de ak şam soka ğa çıktı ğını ve bir daha da dönmedi ğini 
söyleselerdi buna hiç şaşmayacaktı. 
Fakat genç adam oteldeydi ve kahvaltı ediyordu. 
Kahvaltı arasında Poirot'nun kar şısına dikilmesi Bay Ho-ward Raikes'in hiç de 
hoşuna gitmedi. Genç adam, Belçikalının hatırladı ğı gibi pek de katile 
benzemiyordu artık. Ama yine de korkutucu bir şekilde ka şlarını çatmı ştı. 
Davetsiz misafire bakarak, kaba kaba, "Ne oluyor?" dedi. 
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" İzninizle..." Poirot ba şka bir masadan bir sandalye çekti. 
Bay Raikes, "Bana aldırmayın," diye homurdandı. "Bu raya yerle şin ve keyfinize 
bakın." 
Poirot gülümseyerek bu iste ği yerine getirdi. 
Bay Raikes sert sert, "Ne istiyorsunuz?" dedi. 
"Beni hatırlamıyor musunuz, Bay Raikes?" 
"Sizi ilk defa bugün görüyorum." 
"Yanılıyorsunuz. Üç gün kadar önce benimle-bir odad a en a şağı be ş dakika 
oturdunuz." 
"Allanın belası bir partide kar şıla ştı ğım her davetliyi hatırla- 
yamam." 
Poirot, "Sizinle bir partide kar şıla şmadık," diye düzeltti. "Kar şıla ştı ğımız yer 
bir di şçinin bekleme salonuydu." 



Genç adamın gözlerinde acayip bir ifade belirip kay boldu. Tavırları de ği şti. O 
şüphecili ğin yerini ihtiyat almı ştı şimdi. Po-irot'yu dikkatle süzüyordu. "Ee?" 
Belçikalı cevap vermeden önce Raikes'i iyice incele di. "Gerçekten tehlikeli bir 
tip. Aç ifadeli ince bir yüzü var. Çenesinin biçimi  saldırgan bir insan oldu ğunu 
gösteriyor. Gözlerinden bir fanatik oldu ğu anla şılıyor. Ama. tabii kadınlar bu 
yüzü be ğenebilirler. "Raikes'in kılık kıyafeti pek de iyi d eğildi. Kahvaltısını, 
Po-irot'nun anlamlı buldu ğu kayıtsızca bir i ştahla yiyordu. 
Belçikalı kararını verdi. "Birtakım fikirleri olan vah şi bir kurt." 
Raikes ha şin bir sesle, "Allah kahretsin!" diye homurdandı. " Buraya gelmenizin 
sebebi nedir?" 
"Ziyaretim sizi rahatsız mı ediyor?" 
"Kim oldu ğunuzu bile bilmiyorum." 
"Özür dilerim." Poirot çabucak kartlarından birini çıkararak masanın üzerinden 
uzattı. 
Raikes'in yüzünde yine ifade belirip kayboldu. Kork u de ğildi bu. Korkudan daha 
saldırganca bir histi. Sonra bunu öfke iz- 
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ledi. Raikes, kartı Poirot'ya fırlattı. "Demek siz o dedektifsiniz? Sizden söz 
edildi ğini i şitmi ştim." 
Hercule Poirot alçakgönüllükle, "Çok ki şi i şitmi ştir," diye cevap verdi. 
"Siz özel dedektifsiniz... Şu pahalılardan. Paraları bol olan kimselerin, o 
i ğrenç canlarını kurtarmak için tuttukları hafiyelerd en." 
Poirot, "Kahvenizi için," dedi. "So ğuyacak." Şefkat ve otoriteyle konu şmuştu. 
Raikes ona hayretle baktı. "Ne biçim böceksiniz siz ?" Poirot, "Bu memleketin 
kahvesi zaten kötüdür," diye ekledi. Raikes heyecan la ba ğırdı. "Evet öyle!" "Bir 
de so ğursa hiç içilmeyecek bir hal alır." Genç adam öne d oğru e ğildi. 
"Maksadınız nedir? Niçin buraya geldiniz?" 
Poirot omzunu silkti. "Sizi görmek istedim." 
Raikes şüpheyle, "Öyle mi?" dedi. Gözleri kısılmı ştı. "E ğer para pe şindeyseniz, 
yanlı ş kapı çaldınız. Bizim guruptakiler istedikleri şeyi satın alacak durumda 
değiller. En iyisi siz aylı ğınızı ödeyen o adama dönün." 
Poirot içini çekti. " Şu ana kadar kimse bana para vermi ş de ğil." 
Raikes alay etti. "Yok canım." 
Belçikalı, "Do ğru söylüyorum," diye cevap verdi. "Bo ş yere de ğerli zamanımı 
harcıyorum. Ama merakımı da gidermem lazım." 
"Herhalde geçen gün de o Allanın cezası di şçide de merakınızı gideriyordunuz." 
Poirot ba şını salladı. "Bir insanın bir di şçinin bekleme salonunda bulunmasıın 
en normal sebebini unutuyorsunuz. Di şlerime baktırmaya gitmi ştim." 
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"Öyle mi?" Raikes'in sesi şüphe ve a şağı görme doluydu. "Di şlerinize 
baktıracaktınız demek?" "Tabii." 
"Kusuruma bakmayın ama size inanmıyorum." "Peki ben  size di şçide ne yaptı ğınızı 
sorabilir miyim? Bay 
Raikes?" 
Genç adam birdenbire güldü. "Tamam! Ben de di şlerime 
baktırmaya gitmi ştim." "Di şiniz mi a ğrıyordu?" "Evet öyle, babacı ğım." "Ama buna 
ra ğmen di şlerinize baktırmadan çıkıp gittiniz." 
Ee, ne olmu ş? O benim bilece ğim bir şey." Raikes bir an durdu. Sonra da hiddetle 
bağırdı. "Ah, bütün bu söz düellosunun ne faydası var?  Siz oraya o ünlü zengini 
korumaya gitmi ştiniz. Ona bir şey olmadı ki. Öyle de ğil mi? O pek de ğerli Bay 
Alistair Blunt'ınızın burnu bile kanamadı. Beni hiç bir şeyle suçlayamazsınız." 
Poirot, "Bekleme salonundan birdenbire fırladı ğınızı hatırlıyoruz," dedi. 
"Oradan nereye gittiniz?" 
"Evden çıktım tabii." 
"Ah..." Belçikalı gözlerini tavana dikti. "Ama kims e evden çıktı ğınızı 
görmemi ş." 
"Bu önemli mi?" 
"Olabilir. Kısa bir süre sonra o evde biri öldü. Bu nu unutmamalısınız." 
Raikes kayıtsızca, "Ah, şu di şçiyi kasdediyorsunuz," diye 
mırıldandı. 
"Evet, o di şçiyi kasdediyorum." Poirot'nun sesi sertle şmişti. 



Raikes ise ona hayretle bakıyordu. "Cinayeti benim üzerime yıkmaya mı 
çalı şıyorsunuz? Oyununuz bu mu? Ama bunu yapamayacaksını z. Biraz önce dünkü 
resmi soru şturmayla ilgili ha- 
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berleri okudum. O zavallı anestezinin dozunu kaçırd ı ğı için bir hastasını 
öldürmü ş. Bu yüzden de intihar etmi ş." 
Poirot aldırmadı bile. "Evden söyledi ğiniz zaman çıktı ğınızı gerçekten ispat 
edebilir misiniz? Saat on ikiyle bir arası nerede o ldu ğunuza tanıklık edebilecek 
kimseler var mı?" 
Berikinin gözleri kısıldı. "Demek cinayeti benim üz erime yıkmaya çalı şıyorsunuz? 
Herhalde sizi bu i şe Blunt te şvik etti?" 
Belçikalı içini çekti. "Kusura bakmayın ama size in anmıyorum. Siz Blunt'ın özel 
hafiyesisiniz." Masanın üzerinden e ğildi. Yüzü allak bullaktı. "Ama onu 
kurtaramayacaksınız. Blunt'ın ortadan kalkması lazı m. Hem kendisinin, hem de 
temsil etti ği şeylerin silinmesi gerekiyor. Dünyayı bir örümcek a ğı gibi saran 
bankerler a ğır a ğır süpürülecek. Blunt, ilerlemeye engel oluyor. Onu n için de 
yolun üzerinden kaldırılacak. Yepyeni bir dünya yar atılacak! Yepyeni bir dünya!" 
Poirot içini çekerek kalktı. "Sizin bir idealist ol duğunuz anla şılıyor, Bay 
Raikes." "Ee, ne olmu ş?" 
"Siz, bir di şçinin ölümüne aldırmayacak kadar fazla idealistsini z." 
Raikes küçümser bir tavırla, "A şağılık bir di şçinin ölümü bu kadar önemli mi?" 
dedi. 
Hercule Poirot ba şını salladı. "Sizin için de ğil belki. Ama benim için çok 
önemli. İşte aramızdaki fark da bu." 
VI 
Poirot eve döndü ğü zaman u şağı George ona kendisini bir hanımın bekledi ğini 
haber verdi. " Şey... Biraz endi şeli biri o, efendim." 
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Misafir adını vermedi ği için Poirot bazı tahminlerde bulundu. Ama yanılmı ştı. 
İçeriye girdi ği zaman ziyaretçisinin Morley'in sekreteri Gladys N evili oldu ğunu 
gördü. Genç kız endi şeyle oturdu ğu ka-napeden fırladı. 
"Ah, Mösyö Poirot, sizi böyle rahatsız etti ğim için özür dilerim. Bilmem buraya 
kadar gelmek cesaretini de nasıl buldum? Korkarım b enim pek cüretli bir insan 
oldu ğumu dü şüneceksiniz. Tabii zamanınızı almayı da istemiyorum . İşi ba şından 
aşkın bir insan için zamanın ne kadar de ğerli oldu ğunu bilirim. Ama çok 
üzgündüm... Fakat korkarım sizi bo ş yere rahatsız etti ğimi dü şüneceksiniz..." 
Poirot, İngilizleri iyi tanırdı. Bundan faydalandı ve bir ça y içmelerini 
söyledi. Miss Nevili tam umdu ğu tepkiyi gösterdi. 
"Ah, çok naziksiniz, Mösyö Poirot. Tabii kahvaltıda n kalkalı çok olmadı ama... 
İnsan daima çay içebilir. Öyle de ğil mi?" 
Poirot hiç çay içmese de olurdu. Ama hemen yalana b aş vurarak kızın sözlerini 
onayladı. Kısa bir süre sonra Miss NeviH'le çay tep sisinin ba şında kar şılıklı 
oturuyorlardı. 
Çayın etkisiyle kendisini toplayan Gladys Nevili, " Sizden özür dilemem lazım," 
dedi. "Ama açıkçası dünkü resmi soru şturma beni çok sarstı." 
Belçikalı şefkatle mırıldandı. "Bundan eminim." 
"Benim tanıklık etmem sözkonusu de ğildi. Ama birinin Miss Morley'le oraya kadar 
gitmesi lazım geldi ğini dü şündüm. Bay Re-illy de oradaydı tabii. Ama bir kadın ın 
yardımı ba şka olurdu. Bundan ba şka Miss Morley, Bay Reilly'den hiç ho şlanmaz. 
Onun için Miss Moriey'le gitmek görevinin bana dü ştü ğünü dü şündüm." 
Poirot kıza cesaret vermek ister gibi, "Çok iyisini z," dedi. 
"Hayır, hayır. Bu sadece benim görevimdi. Anlayaca ğınız uzun bir süreden beri 
Bay Morley'in yanında çalı şıyordum... O 
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olay beni ç"ok sarstı... Tabii resmi soru şturma daha da fenala şmama sebep 
oldu..." 
"Gerekli bir formalite o." 
Miss Nevili heyecanla öne do ğru e ğildi. "Bütün bunlar yanlı ş, Mösyö Poirot. 
Gerçekten; hepsi de yanlı ş." 
"Yanlı ş olan nedir, matmazel?" 



"Onların iddia ettikleri gibi olamaz. Di ş etine i ğne yaparken fazla dozda ilaç 
verdi ğini iddia ediyorlar." 
"Siz böyle olamayaca ğını mı dü şünüyorsunuz?" 
"Ben bundan eminim. Arada sırada hastalar tepki gös terirler. Ama bunun sebebi 
fizyolojik bakımdan uygun olmamalarıdır. Kalpleri n ormal de ğildir. Ama fazla 
«dozda ilaç verilmesinin pek ender görüldü ğünden eminim. Zira bir di şçi uygun 
dozla ilaç vermeye o kadar alı şır ki artık otomatik bir hal alır. Yani otomatik 
olarak uygun dozda ilacı enjekte eder." 
Poirot takdirle ba şını salladı. "Evet, ben de böyle dü şündüm." 
"Zaten çok standardize edilmi ş bir şeydir bu. Neticede bu i ş de ği şik miktarlarda 
ilaç yapan bir eczacının durumuna benzemez." 
Poirot sordu. "Bunu resmi soru şturmada açıklamak için izin istemediniz mi?" 
Gladys Nevili kararsız bir tavırla ellerini ovu şturuyordu. Nihayet, "Hayır," 
diye ba ğırdı. "Anlayaca ğınız durumu daha da kötü bir hale sokmayı istemedim . 
Tabii ben Bay Morley'in böyle bir şey yapamayaca ğını biliyordum. Fakat ben 
konu ştu ğum takdirde di ğerleri o zaman Bay Morley'in fazla dozu bilerek ist eyerek 
verdi ğini dü şünebilirlerdi1." 
Poirot yine ba şını salladı. 
Gladys Nevili, " İşte bu yüzden kalkıp size geldim, Mösyö Poirot," ded i. "Çünkü 
sizinle konu ştu ğum için i ş resmiyete dökül- 
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meyecek. Fakat birinin anlattıkları hikâyenin ne ka dar inanılmayacak bir şey 
oldu ğunu bilmesi lazım!" 
Poirot, "Kimse bilmeyi istemiyor," diye cevap verdi . 
Genç kız ona hayretle baktı. 
Poirot, "O gün sizi Somerset'e ça ğıran telgraf hakkında ek bilgi istiyorum," 
diye açıkladı. 
"Açıkçası o konuda ne dü şünece ğimi bilmiyorum, Mösyö Poirot. Çok acayip bir şey 
bu. Telgrafı beni çok iyi bilen birinin yollamı ş olması gerekir. Hem beni, hem 
teyzemi, onun nerede oturdu ğunu..." 
"Evet. Telgrafı sanki çok samimi arkada şlarınızdan biri çekmi ş gibi... Veya 
sizinle aynı evde oturan ve sizi çok iyi tanıyan bi r kimse." 
"Arkada şlarımdan hiçbiri böyle bir şey yapmazlar, Mösyö 
Poirot." 
"Sizin bu konuda hiçbir fikriniz yok mu?" 
Kız durakladı. "Önceleri -Bay Morley'in kendisini v urdu ğunu ö ğrendi ğim zaman,- 
'Acaba telgrafı o mu çekti?' dedim." 
"Yani sizi dü şündüğü için evden uzakla ştırmaya çalı ştı. Öyle mi?" 
Gladys Nevili ba şını salladı. "Ama bu da acayip yine. O sabah intiha rı dü şünmüş 
olsa bile yine de garip. Çok tuhaf. Frank - şu arkada şım- önce bu konuda pek 
gülünç davrandı. Beni, o gün ba şka biriyle gezmeye gitmeyi istemekle suçladı. 
Sanki böyle bir şey yaparmı şım gibi." 
"Hayatınızda ba şka biri var mı?" 
Miss Nevili kızardı. "Hayır, yok tabii. Fakat Frank  son zamanlarda çok de ği şti. 
Suratlı ve kıskanç. Tabii aslında bunun sebebi i şten çıkarılması ve yeni bir yer 
de bulamamasıydı. Tembel tembel oturmak bir erkek i çin çok kötü bir şey. Frank 
için çok endi şeleniyordum." 
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"Sizin o gün Londra'dan ayrılmı ş oldu ğunuzu ö ğrenince çok sarsılmı ş sanırım?" 
"Evet. Zira o sabah bana fevkalade bir i ş buldu ğunu haber vermeye gelmi ş. 
Haftada on sterlin alacakmı ş. Durumu bana müjdelemek için sabırsızlanmı ş. Bana 
kalırsa Frank, Bay Morley'in de bunu duymasını isti yordu. Bay Morley'in onu 
beğenmemesi Frank'ı çok yaralamı ştı. Bay Morley'in kendisi aleyhinde bana etki 
yapmaya çalı ştı ğından şüpheleniyordu." 
"Bu do ğruydu tabii. Öyle de ğil mi?" 
" Şey... Bir bakıma. Tabii Frank birçok iyi i şten çıktı. Ba şkalarının, 
'sabatkâr,' diyebilecekleri bir tip de ğil o. Ama artık durum de ği şecek. Bir 
kadın bir erke ği çok etkileyebilir, de ğil mi, Mösyö Poirot? Bu erkek kadının 
kendisinden çok şey bekledi ğini anlarsa onun idealindeki gibi bir insan olmaya 
çalı şır." 



Poirot içini çekti ama tartı şmaya da kalkmadı. Birçok kadının aynı iddiada 
bulunduklarına, a şkın kurtarıcı gücüne inandıklarına tanık olmu ştu. Belki binde 
bir böyle oluyordu. 
Belçikalı, "Arkada şınızla tanı şmayı isterdim," diye mırıldandı. 
"Onu sizinle tanı ştırmak benim de çok ho şuma gider, Mösyö Poirot. Ama şu arada o 
sadece pazarları bo ş. Bütün haftayı dı şarda geçirdi." 
"Ah, yeni i şe ba şladı demek? Peki nasıl bir şey bu?" 
"Tam anlamıyla bilmiyorum. Sekreterle ilgili bir şey sanırım. Veya bir 
memuriyet. Sadece bir şey oldu ğu takdirde Frank'ın Londra adresine mektup yazmam 
gerekti ğini biliyorum. Bunları oradan ona yollayacaklar." 
"Bu biraz garip de ğil mi?" 
" Şey... Ben de öyle dü şündüm. Fakat Frank son zamanlarda böyle şeylerin sık sık 
yapıldı ğını söylüyor." 
Poirot bir süre sessizce kıza baktı. "Yarın pazar d eğil mi? 
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Yarın ikiniz de benimle yemek yer misiniz? Logan'da . O acı olayı ikinizle de 
konu şmak istiyorum." 
" Şey... Çok te şekkür ederim, Mösyö Poirot. Ben... evet, sizinle ye mek yemek 
ikimizin de pek ho şuna gidecek." 
VII 
Frank Carter orta boylu, sarı şın bir gençti. Uzun fakat gösteri şli bir elbise 
giymi şti. Gözleri biraz birbirine yakındı. Sıkıldı ğı zaman bakı şlarını 
kaçırıyor, çabucak sa ğa sola kaydırıyordu. 
Biraz dü şmanca ve şüpheci bir hali vardı? "Sizinle yemek yemek şerefine 
eri şece ğimizden hiç haberim yoktu, Mösyö Poirot, Gladys ban a bu konuda bir şey 
söylemedi." Kıza öfkeyle baktı bir an. 
Poirot gülümsedi. "Bunu daha dün kararla ştırdık. Bay Mor-ley'in ölümü Miss 
NeviH'i çok sarsmı ştı. Kafa kafaya verdi ğimiz takdirde..." 
Frank Carter kaba bir tavırla onun sözünü kesti. "M orley'in ölümü? Morley'in 
ölümünden gına geldi! Onu neden unutmuyorsun, Glady s? Bence adamın öyle insancıl 
bir tarafı yoktu." 
"Ah, Frank böyle söylememelisin. Neticede o bana yü z sterlin de bırakmı ş. 
Bununla ilgili mektubu dün gece aldım." 
Frank istemeye istemeye itiraf etti. "Bu çok güzel.  Ama aslında bu da bir şey 
mi? Neticede adam seni esir gibi çalı ştırdı ve o dolgun tedavi ücretlerini de 
kendi cebine indirdi." 
"Tabii tedavi ücreti alacaktı. Ama bana da çok iyi aylık veriyordu." 
"Bence aylı ğın hiç de fazla de ğildi. Sen çok alçakgönüllüsün, kızım. Seni 
istismar etmelerine de göz yumuyorsun. Bildi ğin gibi adam benden vazgeçmen için 
elinden geleni yaptı." 
"O durumu anlamıyordu." 
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"Pekâlâ anlıyordu. Adam öldü artık. Yoksa ben ona h akkında ne dü şündüğümü 
söyleyecektim!" 
Poirot usulca sordu. "Bay Morley'in öldü ğü gün de ona çatmak için eve 
gitmi şsiniz sanırım." 
Frank Carter öfkeyle ba ğırdı. "Kim söyledi bunu?" 
"Eve gittiniz de ğil mi?" 
"Bundan ne çıkar? Ben, Giadys'i görecektim." 
"Size Miss Nevill'in evde olmadı ğını söylediler de ğil mi?" 
"Evet. Tabii bu da şüphelenmeme sebep oldu. O kızıl saçlı ahma ğı bekleyip, 
Morley'le konu şaca ğımı söyledim. Ama bir süreden beri Giadys'i aleyhim e 
döndürmeye çalı şıyordu. Morley'e parasız, i şsiz hayatının biri olmadı ğımı 
açıklayacaktım. Çok iyi i ş buldu ğumu, artık Gladys'in istifasını vererek, 
çeyizini hazırlamasının zamanının geldi ğini bildirecektim." 
"Ama bunları ona söyleyemediniz sanırım?" 
"Hayır. O karanlık küfü yerde beklemekten sıkıldım.  Evden çıktım." 
"Kaçta?" 
"Hatırlamıyorum." 
"O halde... eve ne zaman varmı ştınız?" 
"Bilmiyorum. On ikiyi biraz geçe sanırım." 



"Orada ne kadar kaldınız? Yarım saat? Bundan daha f azla? Daha az?" 
"Bilmiyorum, dedim ya. Ben daima saate bakan adamla rdan de ğilim." 
"Siz oradayken bekleme salonunda ba şka biri var mıydı?" 
"Ben içeri girdi ğim zaman şi şko adamın biri bir kö şede oturuyordu. Ama orada 
fazla kalmadı. O çıkınca ben yalnız ba şıma oturdum." 
"O halde evden yarımdan önce ayrıldınız. Zira tam y arımda bir kadın hasta 
gelmi ş." 
- 75- 
"Herhalde... Orası sinirime dokunmu ştu." 
Poirot genç adamı dü şünceli bir tavırla süzdü. Frank Carter, meydan okur muş gibi 
konu şmasına ra ğmen yine de endi şeliydi. Belçikalı dostça bir tavırla, "Miss 
Nevili şansınızın yardım etti ğini söyledi," dedi. "Fevkalade bir i ş 
bulmu şsunuz." 
"Aylık çok dolgun." 
"Haftada on sterlin alacakmı şsınız." 
"Öyle. Fena sayılmaz de ğil mi? İstedi ğim takdirde fevkalade i şler bulabilece ğimi 
gösterir bu." 
"Hakikaten öyle. İş yorucu de ğil ya?" 
Frank Carter kısaca, "Fena de ğil," dedi. 
" İlgi çekici bir şey mi bari?" 
"Ah, evet, çok ilgi çekici. Sahi, i ş dediniz de aklıma geldi. Siz özel 
dedektiflerin çalı şma tarzları daima ilgimi çeker. Ama herhalde artık Scherlock 
Holmes usulü izler yok. Ço ğu zaman bo şanma davaları için delil topluyorsunuz 
sanırım." 
"Bo şanmalar beni ilgilendirmez." 
"Sahi mi? O halde nasıl geçiniyorsunuz?" 
"Bu bakımdan bir sıkıntım yok, dostum." 
Gladys Nevili atıldı. "Fakat siz dedektiflerin en ü nlülerinden-siniz. Öyle de ğil 
mi? Bay Morley de böyle söylerdi. Yani siz kraliyet  ailesinin, içi şleri 
bakanlı ğının veya dü şeslerin yardıma ça ğırdı ğı kimselerdensiniz." 
Poirot, kıza gülümsedi. " İltifat ediyorsunuz..." 
VIII 
Poirot tenha sokaklardan evine do ğru giderken çok dü şünceliydi. Eve varır varmaz 
Japp'e telefon etti. 
"Sizi rahatsız etti ğim için kusura bakmayın, dostum. Fakat Gladys Neviü 'e gelen 
telgrafı ara ştırdınız mı?" 
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"Hâlâ o konuyla mı ilgileniyorsunuz? Evet, telgrafı  ara ştırdık. Hakikaten öyle 
bir telgraf çekilmi ş. Kıza zekice bir oyun yapmı şlar. Teyzesi Sorrierset'te 
Richbourne'da oturuyormu ş. Telgraf ise Richbam'dan verilmi ş. Londra'nın bir 
semtinden yani." 
Hercule Poirot takdirle, "Evet, zekice bir hile bu, " dedi. "Çok zekice. Telgrafı 
alan bunun verildi ği yerin adresine bir göz attı ğı zaman Richbarn ona Richbourne 
gibi gözükecekti." Bir an durdu. "Japp biliyor musu n ben ne dü şünüyorum?" 
"Ne?" 
"Bu i şte kafalı birinin parma ğı oldu ğu belli." 
"Hercule Poirot olayın cinayet olmasını istiyor. On un için de olay bir 
cinayettir." 
"Telgrafı nasıl izah edebilirsiniz?" 
"Bir rastlantı. Biri kıza şaka yaptı." 
"Neden yapsın?" 
"Aman, Poirot, insanlar her şeyi neden yaparlar? Şaka, alay. Telgrafı çeken 
münasebetsizin biriymi ş. İşte o kadar." 
"Ve birinin şaka yapmaya karar verdi ği gün Morley de yanlı şlıkla fazla dozda 
ilaç zerketmi ş." 
"Sebep ve netice diye bir şey vardır. Miss Nevili yanında olmadı ğı için Morley 
her zamankinden daha fazla ko şuşmak zorunda kaldı. Bu yüzden de hata yaptı." 
"Bu yine de beni tatmin etmiyor." 
"Herhalde. Fakat dü şüncelerinizin sîzi nereye götürdü ğünün farkında de ğil 
misiniz? Biri Miss Nevill'i oradan uzakla ştırdı, diyelim. O halde bu Morley'in 
kendisiydi. O zaman da Morley Amberiotis'i kazara d eğil, bilerek öldürdü." 



Poirot sesini çıkarmadı. 
Japp, "Görüyorsunuz ya?" dedi. 
Nihayet Poirot, "Peki, Miss Sainsbury-Seale'in kayb olması olayı ne olacak?" diye 
sordu. 
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"Kaybolan güzel... Biz hâlâ o olayı ara ştırıyoruz. O kadının bir yerde oldu ğu 
muhakkak. İnsan soka ğa çıkıp sonra da ortadan kaybolmaz." 
"Ama kadın bunu ba şarmı ş i şte." 
" Şimdiki halde öyle. Ama Miss Sainsbury-Seale'in ölü veya diri bir yerde olması 
gerekmez mi? Ayrıca, onun öldü ğünü de sanmıyorum." 
"Neden?" 
"Çünkü öldürülmü ş olsaydı cesedini şimdiye kadar bulurduk." 
"Ah, Japp'cı ğım, cesetlerin daima hemencecik ortaya çıkmaları âd etten midir?" 
"Herhalde kadının öldürüldü ğünü ve parça parça edilmi ş cesedini bir ta ş oca ğında 
bulaca ğımızı ima ediyorsunuz?" 
"Dostum, neticede bulunamayan bir sürü kayıp insan var." 
"Bunlardan pek azı bulunamıyor, dostum. Evet birçok  kadın ortadan kaybolur ama 
biz ekseri eninde sonunda onları buluyoruz. Ve tabi i bu olayların onda dokuzunun 
sebebi seks. Kadınlar bir erkekle bir yere kaçmı ş oluyorlar. Fakat Mabelle'in 
böyle bir şey yaptı ğını sanmıyorum. Ya siz?" 
Poirot ihtiyatla, "Böyle şeyler belli olmaz," diye cevap verdi. "Ama pek 
sanmıyorum. Demek kadını bulaca ğınızdan eminsiniz?" 
"Bulaca ğız ya. Gazetelere ilan verece ğiz. BBC'den de yardım istedik." 
Poirot, "Ah," dedi. "Herhalde bir sonuç alınır." 
"Endi şelenmeyin, dostum. Kaybolan güzeli sizin için bulac ağız. Hem de yünlü iç 
çamaşırlarıyla birlikte." Telefonu kapattı. 
George her zamanki gibi sessizce odaya girmi şti. Küçük bir masaya dumanları 
tüten kakao dolu bir ibrik ve şekerli bisküvileri koydu. "Ba şka bir emriniz var 
mı, efendim?" 
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"Aklım çok karı şık, Georges." 
"Öyle mi, efendim? Buna çok üzüldüm." 
Poirot fincanına kakao doldurarak bunu dü şünceli dü şünceli karı ştırdı. "Di şçimin 
öldü ğünden herhalde haberin var, Georges." 
"Bay Morley'in ölümünden mi, efendim? Çok üzücü bir  olay bu. Anladı ğıma göre 
kendisini vurmu ş o." 
"Herkes öyle dü şünüyor. Kendisini vurmadıysa o zaman bir cinayete k urban gitti 
demektir." 
"Evet, efendim." 
" Şimdi... e ğer cinayete kurban gittiyse, katil kim?" 
"Tabii, efendim." 
" Şimdi bana ne dü şündüğünü söyle, Georges." 
Uşak dü şündü. Ve nihayet, "Aklıma şu geliyor, efendim," diye ba şladı. 
"Evet, Georges?" 
"Di şlerinize baktırmak için ba şka bir mütehassıs bulmak zorunda kalacaksınız, 
efendim." 
Poirot, "Fevkaladesin, Georges," dedi. "Bak i şin bu yönü hiç aklıma gelmemi şti." 
George memnun bir tavırla odadan çıktı. Belçikalı i se kakaosunu yudumlayarak, 
olayları, o gün di şçiye gelmi ş olan kimseleri dü şünmeye ba şladı. Bu insanlardan 
biri katildi muhakkak ki... 
IX 
George, "Bir hanım telefonda sizinle konu şmak istiyor, efendim," dedi. 
Poirot bir hafta önce misafiri konusunda yanlı ş tahminde bulunmu ştu. Ama bu 
seferki tahmini do ğru çıktı. Kızın sesini hemen tanıdı Belçikalı. 
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"Mösyö Hercule Poirot." 
"Evet, benim." 
"Ben Jane Olivera'yım. Bay Alistair Blunt'ın ye ğeni." 
"Evet, Miss Olivera?" 
"Acaba Gotik Ev'e gelebilir misiniz? Bilmeniz gerek en bir şey var da." 
"Tabii. Hangi saat uygun?" 



"Altı buçukta gelin lütfen." 
"Peki. Orada olaca ğım." 
" Ş- şey... İşinize engel olmadı ğımı umarım." Kızın otoriter sesi titremeye 
başlamı ştı. 
"Hayır, hayır. Ben de telefonunuzu bekliyordum." Po irot telefonu çabucak 
kapattı. Gülümsüyordu. "Jane Olivera beni oraya ça ğırmak için ne bahane buldu 
acaba?" 
Poirot, Gotik Ev'e eri şince onu hemen büyük kütüphaneye götürdüler. Bunun 
pencereleri nehre bakıyordu. Alistair Blunt, yazı m asasının ba şında oturuyor, 
dalgın dalgın kâ ğıt bıça ğıyla oynuyordu. Kadın akrabalarının dırdırından bık mış 
erkeklere özgü o hafifçe yorgun hal vardı onda. 
Jane Olivera şöminenin önünde duruyordu. Poirot içeri girdi ği sırada tombul, 
orta ya şlı bir kadın aksi aksi söylenmekteydi. 
"Bu konuda benim hislerim de dikkate alınmalı, Alis tair." 
"Evet, Julia. Tabii, tabii." Kadını yatı ştırmak için bu sözleri söyleyen 
Alistair Blunt, Poirot'yıı kar şılamak amacıyla aya ğa kalkmı ştı. 
Kadın ekledi. "E ğer korkunç şeylerden söz edecekseniz, ben odadan çıkayım." 
Jane Olivera, "Ben senin yerinde olsam, gerçekten ç ıkardım, anne," dedi. 
Bayan Julia Olivera, Poirot'ya bakmaya bile tenezzü l etmeyerek kur şunla dı şarı 
çıktı. 
- 80 - 
Alistair Blunt, "Gelmek nezaketini gösterdi ğiniz için te şekkür ederim, Mösyö 
Poirot," diye mırıldandı. "Miss Olivera'yla tanı şıyordunuz sanırım. Sizi o 
çağırttı..." 
Jane birdenbire, "Bu mesele gazetelerin yazdı ğı o kaybolan kadınla ilgili," 
dedi. "Miss Bilmem ne Seale'le." 
"Miss Sainsbury-Seale'le mi?" 
"Evet. Bu pek iddialı bir isim. Zaten bu adı bu yüz den hatırladım. Olayı Mösyö 
Poirot'ya ben mi anlatayım, Alistair dayı? Yoksa bu  i şi siz mi yaparsınız?" 
"Bu senin hikâyen, yavrum." 
Jane tekrar Belçikalıya döndü. "Aslında bu hiç önem li olmayabilir. Ama meseleyi 
bilmeniz lazım geldi ğini dü şündüm." 
"Evet?" 
"Alistair dayımın son di şçiye gidi şindeydi. Geçen günü kas-detmiyorum. 
Bahsetti ğim olay üç ay önce oldu. Ben de Rolls'a binerek onu nla birlikte Oueen 
Chariotte Soka ğı'na gittim. Araba beni Regents Park'daki arkada şlarıma 
bırakacak, sonra da dönerek Alistair dayıyı alacakt ı. 58 numaralı evin önünde 
durduk. Alistair dayı indi. Tam o sırada evden bir kadın çıktı. Karmakarı şık 
saçlı, artistik kılıkta, orta ya şlı bir kadın. Hemen dayımın üzerine atıldı 
ve..." Jane'in sesi yapmacıklı, tiz bir çı ğlık halini aldı. "Ah, Bay Blunt, beni 
hatırlayamadı ğınızdan eminim!' dedi. "Tabii dayımın yüzünden kadı nın kim 
oldu ğunu hiç bilmedi ğini anladım..." 
Alistair Blunt içini çekti. "Bu konuda çok unutkanı m. Herkes bana daima aynı 
şeyi söylüyor..." 
Jane devam etti. "Alistair dayı o me şhur tavırlarını takındı. Ben onları çok iyi 
bilirim. Şöyle nazik ve candan tavırlar. Ama bunlar bir bebe ği bile kandırmaz. 
Kimseyi inandıramayacak kadar dostça bir sesle, "Ah ... şey,... tabii,' dedi. O 
korkunç kadın yine ba ğırdı. 'Ben sizin karınızın en samimi arkada şıydım!" 
- 81 - 
iskemlede Be ş Ceset / F: 6 
Alistair Blunt daha da sıkıntılı bir sesle, "Ekseri  bunu da söylerler," diye 
mırıldandı. Üzüntüyle hafifçe gülümsüyordu. "Böyle konu şmaların sonu daima 
aynıdır. Şu veya bu kuruma yardım. O sefer de yakamı be ş sterlinle kurtardım. 
Ucuza geldi bu. Zenana misyonuna ba ğı şta mı bulundum, ne?" 
"Kadın, karınızı gerçekten tanıyor muydu?" 
"Miss Sainsbury-Seale'in Zenana misyonuyla ilgilenm esi beni dü şündürdü. E ğer 
karımı tanıdıysa, herhalde bu Hindistan'da oldu. On  yıl kadar önce oraya 
gitmi ştik. Ama tabii kadın Rebec-ca'nın en samimi arkada şı olamazdı. Öyle 
olsaydı bunu bilirdim. Herhalde Rebecca'yla bir ker e bir toplantıda 
kar şıla şmıştı." 



Jane Olivera, "Onun Rebecca yengeyle hiç tanı şmadığından eminim," dedi. "Bence 
kadın sizinle konu şmak için bunu bahane etti." 
Alistair Blunt ho şgörüyle ba şını salladı. "Bu da olabilir." 
Jane ba ğırdı. "Kadının sizinle tanı şmaya kalkı şması bence pek acayipti, dayı." 
Poirot sordu. "Miss Sainsbury-Seale ondan sonra siz i görmeye çalı şmadı mı?" 
Blunt, "Hayır," dedi. "Ben de kadını unuttum gitti.  Hatta onun adını bile 
unutmu ştum. Sonra Jane onun ismini gazetede okudu..." 
"Mösyö Poirot'nun bunu bilmesi gerekti ğini dü şündüm." Ja-ne'in sesi de hiç 
insanı kandıracak gibi de ğildi." 
Poirot nazik nazik, "Te şekkür ederim, matmazel," dedi. "Zamanınızı fazla 
almayayım, Bay Blunt. Çok i şiniz oldu ğunu biliyorum." 
Jane hemen atıldı. "Ben sizi geçireyim." 
Belçikalı bıyık altından usulca güldü. 
Aşağıda Jane birdenbire durdu. "Buraya gelin." 
Holdeki küçük odalardan birine girdiler. 
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Genç kız dönerek Poirot'nun kar şısına dikildi. "Sizi aradı ğım zaman bana 
telefonumu bekledi ğinizi söylediniz. Bu sözlerle neyi kasdediyordunuz? " 
Poirot gülümseyerek ellerini açtı. "Yine bunu, matm azel. Telefonunuzu 
bekliyordum. Ve siz de beni aradınız." 
"Yani... size Sainsbury-Seale denilen kadın için te lefon edece ğimi biliyordunuz, 
öyle mi?" 
Poirot ba şını salladı. "O sadece bir bahaneydi. Lüzumu olsayd ı ba şka bir şey 
uyduracaktınız." 
Jane, "Size neden telefon edecekmi şim!" diye ba ğırdı. 
"Miss Sainsbury-Seale'le ilgili o ufacık, önemsiz b ilgiyi bana neden verecek 
milsiniz? Niçin Scotland Yard'a ba ş vurmadınız matmazel? Normali bu olmaz 
mıydı?" 
"Pekâlâ, Bay Bilgiç. Şimdi bana neler bildi ğinizi söyleyin." 
"Geçen gün Holborn Palace Oteli'ne gitti ğimi ö ğrendi ğinizden beri benimle 
ilgilendi ğinizi biliyorum." 
Kız öyle bembeyaz kesildi ki, Belçikalı şaşırdı. Jane'in yanık teninin öyle 
yeşilimsi bir renk alaca ğı aklına bile gelmemi şti. 
Belçikalı usulca, sakin sakin sözlerine devam etti.  "Bugün buraya gelmemi 
istediniz. Çünkü a ğzımdan laf almak niyetin-deydiniz. Bay Hovvard Raik es 
konusunda tabii." 
Jane Olivera, "O da kimmi ş?" dedi. Ama bu yalanı da ba şarılı olamadı. 
Poirot, "A ğzımdan laf almaya çalı şmanıza hiç gerek yok, matmazel," dedi. "Size 
bildiklerimi anlataca ğım. Daha do ğrusu tahmin ettiklerimi. Ba şmüfetti ş Japp'la 
buraya ilk geldi ğimiz gün bizi görünce şaşırdınız... Tela şlandınız. Dayınızın 
başına bir şey geldi ğini sandınız. Bunun sebebi neydi?" 
"Dayım ba şına türlü şey gelebilecek bir insan. Bir gün kendisine postayl a bomba 
yolladılar. Ço ğu zaman tehdit mektupları da alıyor." 
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Poirot konu şmasına devam etti. 'Ba şmüfetti ş siz Bay Mor-ley adlı bir di şçinin 
vuruldu ğunu söyledi. Belki buna verdi ğiniz cevabı hatırlayacaksınız. 'Fakat bu 
gülünç' dediniz." 
Jane duda ğını ısırdı. "Öyle mi? Amma da acayip sözler söylemi şim." 
"Bu sözleriniz gerçekten acayipti matmazel. Ve bunl ar sizin Bay Morley adında 
bir di şçi oldu ğunu bildi ğinizi... bir olay bekledi ğinizi ortaya koyuyordu. Adama 
bir şey olmasını de ğil ama evinde bir olay çıkmasını..." 
"Kendi kendinize masal anlatmaktan ho şlanıyorsunuz de ğil mi?" 
Poirot aldfrmadı bile. "Bay Morley'in evinde bir şey olmasını bekliyor, daha 
doğrusu bundan korkuyordunuz. Dayınıza bir şey olmasından çekiniyordunuz. E ğer 
öyleyse... Bizim haberimiz olmayan bir şeyi biliyorsunuz demektir... Geçenlerde, 
o gün Bay Morley'in evine gelen kimseleri dü şündüm. Ve sizinle ili şkisi 
olabilecek tek ki şiyi tahmin ettim. O genç Amerikalı Bay Ho-ward Raik es'di bu." 
"Bu tıpkı seri piyeslere benziyor de ğil mi? Bundan sonraki heyecanlı kısımda ne 
var?" 
"Kalkıp Bay Hovvard Raikes'e gittim. O tehlikeli fa kat çekici bir genç adam..." 
Poirot anlamlı anlamlı sustu. 



Jane dü şünceli bir tavırla, "Hakikaten öyle, de ğil mi?" diye mırıldandı. 
"Pekâlâ! Siz kazandınız! O gün ödüm patladı!" Kız ö ne do ğru e ğildi. "Size 
meseleyi anlataca ğım, Mösyö Poirot. Siz insanın oyalayabilece ği bir adam 
değilsiniz. Etrafta dola şıp sırlarımı ortaya çıkarmanızı istemem. Onun yerin e 
ben her şeyi anlataca ğım. Hovvard Raikes denilen o adama â şı ğım. Onun için 
çıidırıyorum. Annem beni onun etkisinden kurtarmak için alıp buraya getirdi. Hem 
bu yüzden Londra'ya getirdi beni, hem de Alistair d ayımın benden ho şlanarak 
ilerde servetinin bir kısmını bana bırakaca ğını umdu ğu için..." Bir an durdu. 
"Annemle Alistair 
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dayı evlilik dolayısıyla akrabalar. Annemin annesi. .. Yani büyükannem Rebecca 
Arnholt'un kız karde şiymi ş aslında. Ama ben ondan yenge diye bahsediyorum. 
Alistair'i de dayı, diye ça ğırıyorum. Alistair dayımın yakın akrabası yok. Onun  
için de annem onun servetini bize bırakmaması için bir sebep göremiyor. Ayrıca 
dayımdan bol bol para sızdırdı ğını da söylemeliyim." 
"Gördü ğünüz gibi sizinle açık açık konu şuyorum, Mösyö Poirot. İşte biz böyle 
insanlarız. Halbuki kendi paramız da var. Bol gelir imiz. Hovvard'a göre lüzumsuz 
denilecek kadar bol paramız var. Ama tabii Alistair  dayımın yanında solda sıfır 
kalıyoruz." Kız bir an durdu. Sonra da elini hiddet le koltu ğunun yanına vurdu. 
"Bilmem derdimi size nasıl anlataca ğım? İnanarak büyüdü ğüm her şeye dü şman 
Hovvard. Onlardan i ğreniyor ve hepsini de ortadan kaldırmayı istiyor. B azen ben 
de onun gibi dü şünmüyor de ğilim. Alistair dayımı seviyorum mesela. Ama bazen o  
da sinirime dokunuyor. O kadar iç sıkıcı bir insan ki. Tam bir ingiliz. Gayet 
ihtiyatlı ve muhafazakâr." 
"Siz de Bay Raikes'in fikirlerini kabul ediyorsunuz  galiba?" 
"Bazen ediyorum... Bazen da etmiyorum... Hovvard gu ru-bundakilerin en 
çılgını..." Jane içini çekerek sustu. 
Poirot usulca sordu. "Bay Hovvard Raikes, neden o g ün di şçiden randevu aldı?" 
"Çünkü ben onun Alistair dayıyla tanı şmasını istiyordum. Bu i şi ba şka türlü 
nasıl ba şaraca ğımı da bilmiyordum. Hovvard, Alistair dayı hakkında  öyle acı 
şeyler söylüyordu ki. Kalbi adeta... Nefret doluydu.  Alistair dayıyı gördü ğü... 
Onun aslında ne kadar mü şfik ve iddiasız bir insan oldu ğunu anladı ğını takdirde, 
düşüncelerinin de ği şece ğini umuyordum... Onları burada tanı ştıra-mazdım... Zira 
annem her şeyi mahvederdi." 
Poirot, "Fakat o planı yaptıktan sonra korkmaya ba şladınız sanırım," dedi: 
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Genç kızın gözleri irile şti. Şimdi renkleri de daha koyu duruyordu. "Evet... 
Çünkü... Çünkü... Bazan Hovvard kendisini kaybediyo r adeta. O... o..." 
Hercule Poirot, "Kestirmeden gitmek istiyor," diye tamamladı. "Bazı kimseleri 
ortadan kaldırmayı..." 
Jane Olivera haykırdı. "Susun! Söylemeyin!" 
YEDİ, SEK İZ, ONLARI DÜZGÜN KOY 
I 
Günler geçti. Bay Morley öleli bir ay olmu ştu. Miss Sains-bury-Seale'den hâlâ 
bir haber yoktu. 
Bu konu Japp'i gitgide daha da öfkelendiriyordu. "A llah kahretsin! Bu kadının 
bir yerde olması lazım, Poirot!" 
"Orası muhakkak, dostum." 
"Bu kadın ya öldü ya da hayatta. Öldüyse cesedi ner ede? Mesela... diyelim ki 
kadın intihar etti..." 
"Bir intihar vakası daha mı?" 
"Yind ba şlamayalım. Siz hâlâ Morley'in öldürüldü ğünü söylüyorsunuz. Bense onun 
intihar etti ğine inanıyofum." 
"Tabancanın nereden alındı ğını bulamadınız de ğil mi?" 
"Hayır. Yabancı malı o." 
"Bu da çok tuhaf de ğil mi?" 
"Sizin kastetti ğiniz anlamda de ğil. Morley de Avrupa'ya gitmi ş. Ablasıyla 
birlikte bir kurvazyere katılmı şlar. İngiltere'de herkes kurvazyere katılıyor. 
Adam tabancayı u ğradıkları bir yerde almı ş olabilir. Çok kimse memleketten 
uzaktayken bir silah almayı tercih ediyor. Böylece hayatın pek tehlikeli 
oldu ğunu dü şünüyorlar." Bir an durdu. "Konuyu de ği ştirmeyin. Ne diyordum?.. 
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Evet, farz edelim ki o Allanın cezası kadın intihar  etti. Mesela... Kendisini 
nehre attı. Cesedi şimdiye kadar kıyıya vururdu. Cinayet için de aynı şeyi 
söyleyebiliriz." 
"Ama baca ğına bir ta ş ba ğlamı ş ve kendisini Thames'e öyle atmı şlardır." 
"Lime house'daki bir mahzenden tabii. Kadın yazarla rın dedektif romanlarını 
fazla okuyorsunuz galiba." 
"Biliyorum, biliyorum... Bu sözleri söylerken kızar ıyorum." 
"Kadını da dünyaya kol atmı ş bir çete ortadan kaldırdı tabii." 
Poirot içini çekti. "Bana son zamanlarda gerçekten böyle çetelerin oldu ğunu 
söylediler." 
"Kim söyledi bunu?" 
"Bay Reginald Barnes." 
Japp mırıldandı. "Belki bu konuda bir fikri vardır.  İçi şlerin-deyken 
'Yabancılar' bürosundaydı." 
"Siz aynı fikirde de ğil misiniz?" 
"Bu benim konum dahilinde de ğil. Ah, evet, böyle şeyler var. Ama ekseri onlar 
etkisiz kalıyorlar." 
Kısa bir sessizlik oldu. Poirot bıyı ğını burup duruyordu. 
Japp, "Biraz bilgi daha edindik," dedi. "Kadın Hind istan'dan buraya 
Amberiotis'le aynı gemide gelmi ş. Ama adam birinci mevkideymi ş, Mabelle ise 
ikincide. Onun için bu bakımdan önemli bir şey oldu ğunu sanmıyorum. Fakat 
Savoy'daki garsonlardan biri kadının adamın ölümünd en bir hafta önce otelde 
onunla yemek yedi ğini sanıyor." 
"O halde onların aralarında bir ili şki vardı." 
"Olabilir ama pek sanmıyorum. Hayır kurumlarında ça lı şan kadının kirli i şlere 
giri şmeyeceğinden eminim." 
"Amberiotis kirli i şlere karı şmış mı ki?" 
"Tabii. Avrupa'daki bazı dostlarımızla sıkı ili şkiler kurmu ş. Casusluk yani." 
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"Bundan emin misiniz?" 
"Evet. Tabii Amberiotis i şin kirli tarafını kendisi yapmıyormu ş. Aslında onu 
katiyen tutuklayamazdık. Organizasyon kuruyor, habe rleri topluyormu ş. Onun 
görevi buymu ş." Japp bir an durdu. "Ama bunun Sainsbury-Seale ko nusunda bize hiç 
faydası yok. Kadın bu i şe karı şmış olamaz." 
"Onun Hindistan'da ya şadı ğını unutmayın. Geçen yıl orada hayli karga şalık oldu." 
"Amberiotis ve dürüst Miss Sainsbury-Seale. Onların  i ş arkada şı olduklarına 
inanamam." 
"Miss Sainsbury-Seale'in, Bay Alistair Blunt'ın kar ısının samimi arkada şlarından 
oldu ğunu biliyor muydunuz?" 
"Kim demi ş? Buna inanmam. Onlar aynı sınıftan insanlar de ğiller." 
"Kadın bunu kendisi söylemi ş." 
"Kime?" 
"Bay Alistair Blunt'a." 
"Ha! Şu mesele! Herhalde adam bu a ğızlara çoktan alı şmıştır. Poirot, yani 
Amberiotis'in kadından bu şekilde faydalandı ğını mı kasdediyorsunuz? Ama bu bir 
i şe yaramazdı ki. Blunt bir ba ğı şta bulunarak bizim Mabelle'i ba şından savardı. 
Kadını hafta sonunu geçirmeye filan davet etmezdi. Blunt, o kadar tecrübesiz de 
değil." 
Bu sözler o kadar do ğruydu ki, Poirot, "Evet, orası öyle," demekten ba şka çare 
bulamadı. 
Japp, Sainsbury-Seale olayını özetlemeye devam etti . "Belki de kadının cesedini 
deli bir bilgin asit dolu bir kazana attı. Romancıl ar bu usulden de pek 
hoşlanırlar! Ama bana inanın, hepsi saçma bunların. E ğer kadın öldüyse, o zaman 
cesedini usulca bir yere gömdüler demektir." 
"Mesela nereye?" 
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"Evet, nereye? Kadın Londra'da kayboldu. Burada hiç  bahçe yok. Yani bu i şe uygun 
bir bahçe. Bize lazım olan şöyle ıssız bir yerde bir tavuk çiftli ği." 
Bir bahçe... Poirot'nun gözlerinin önünde Bay Barne s'ın Ea-ling'deki evi 
belirdi. Onun da bir bahçesi vardı. Düzenli, dört k öşe tarhlı bir bahçe. Ölü 



kadının oraya gömülmesi pek tuhaf olurdu. Belçikalı  kendi kendine, saçmalama, 
dedi. 
Japp, "E ğer kadın ölmediyse," diyordu. "O halde şimdi nerede? O kaybolalı bir 
ayı geçti. Gazeteler kadının tarifini yayınladılar.  Bütün İngiltere de o 
gazeteleri okuyor..." 
"Miss Sainsbury-Seale'i gören olmu ş mu?" 
"A, tabii. Hemen herkes görmü ş onu! Memlekette kaç tane orta ya şlı, silik, 
zeytin ye şili hırkalı kadın oldu ğunu bilemezsiniz! Adamlarım sabırla her haberi 
incelediler. Ama hiçbirinden de bir sonuç çıkmadı. Üstelik gayet saygıde ğer orta 
yaşlı birkaç kadını da kızdırdılar." 
Poirot anlayı şla ba şını salladı. 
Japp, "Halbuki bu kadın gerçek adıyla ya şayan bir kimse," dedi. "Yani bazen 
uydurma bir ki şilikle kar şıla şırsın. Yani bir kadın gelir ve Miss Spink rolünü 
oynar. Halbuki aslında Miss Spink diye biri yoktur.  Fakat Miss Sainsbury-Seale 
böyle biri de ğil. Yani onun bir geçmi şi var. Kadının hayatını da çocuklu ğundan 
itibaren biliyoruz. Mabelle gayet normal bir hayat sürmü ş. Sonra birdenbire... 
Ortadan kalbolmu ş." 
Poirot mırıldandı. "Bunun bir sebebi olmalı." 
"Morley'i o vurmadı... E ğer kasdetti ğiniz buysa. Miss Sainsbury-Seale çıktıktan 
sonra Amberiotis, Morley'in yanına gitmi ş. Adam hayattaymı ş yani. Kadının o 
sabah di şçiden çıktıktan sonra yaptıklarını da inceledik." 
Poirot sabırsızlıkla ba şmüfetti şin sözünü kesti. "Ben kadının Morley'i vurdu ğunu 
söylemiyorum. O böyle bir şey yapmadı. Fakat yine de..." 
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Japp, "E ğer Morley konusunda haklıysanız," dedi. "O zaman ad am kadına bir şey 
söyledi demektir. Aslında bu katille ilgili bir ipu cu sayılır ama Mabelle bunun 
farkında bile de ğil... Evet, e ğer böyle olduysa o zaman kadını bilerek isteyerek 
öldürdüler demektir." 
Poirot, "Ama bu büyük bir organizasyon ister," dedi . "Böyle bir şey de Queen 
Charlotte Soka ğı'ndaki sakin bir di şçinin ölümüne hiç uymuyor." 
"Reginald Barnes'in anlattı ğı her şeye inanmayın! Acayip bir adamdır." 
Japp aya ğa kalktı. Poirot, "Haber gelirse bunu bana hemen bi ldirin, olur mu?" 
dedi. 
Başmüfetti ş gittikten sonra Belçikalı uzun süre hareketsiz otu rdu. Ka şları 
çatılmı ştı. Ona sanki bir şeyi bekliyormu ş gibi geliyordu... 
Bir hafta sonra ak şama do ğru bekledi ği haber geldi. 
Telefonda Japp'in sesi gayet ha şindi. "Poirot, siz misiniz? Kadını bulduk. Hemen 
gelmeniz iyi olur. Battersea Park, 45 numara, ikinc i kat." 
Poirot on be ş dakika sonra parka bakan apartmanlardan birinin ön ünde taksiden 
iniyordu. 
Katın kapısını ona Japp, kendisi açtı. Ba şmüfetti şin yüzünde öfkeli bir ifade 
vardı. "Gelin... Ho ş bir manzara de ğil bu. Ama herhalde kadını görmek 
isteyeceksiniz." 
Poirot sordu. "Ölmü ş mü?" Aslında bu bir soru da de ğildi. 
"Kadının durumunu 'ölümden de kötü' diye tanımlayab iliriz." 
Poirot sa ğdaki kapının arkasından gelen a şina sesleri duyunca ba şını yana do ğru 
eğdi. 
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Japp, "Kapıcı o," dedi. "Mutfa ğın lavabosuna kusuyor. Kadını tanıyıp 
tanıyamayaca ğını anlamak için adamı buraya getirdim." Koridordan  ilerledi. 
Poirot da onun pe şinden gidiyordu. Belçikalı yüzünü buru şturmaya ba şlamı ştı. 
Japp, "Koku berbat," dedi. "Ama ne bekliyordunuz? K adın öleli bir aydan fazla 
olmu ş..." 
Girdikleri küçük bir sandık odasıydı. Bunun tam ort asında yazın kürklerin 
konuldu ğu cinsten büyük bir madeni sandık duruyordu. Kapa ğı açıktı. 
Poirot ilerleyerek sandı ğın içine baktı. 
Önce kadının aya ğını gördü. İri süslü tokasıyla eski ayakkabının sardı ğı 
aya ğını. Belçikalı Miss Sainsbury-Seale'le ilk kar şıla ştı ğı zaman da önce onun 
ayakkabı tokasını fark etmi ş oldu ğunu hatırladı. 
Bakı şları, ye şil hırkayla etekten yukarıya do ğru kaydı. Ve cesedin kafasına 
eri şti. 



Belçikalı acayip bir ses çıkardı. 
Japp, "Biliyorum," dedi. "Korkunç..." 
Kadının yüzü iyice dövülüp ezilmi ş, şeklini biçimini kaybetmi şti. Tabii etlerde 
çürümeye ba şlamı ştı. Bu yüzden iki adam odadan çıkarlarken yüzleri a deta 
yeşilimsiydi. 
Japp mırıldandı. "Ne yaparsınız? Günlük i şler bunlar. Bizim günlük i şlerimiz. 
Bizim mesle ğin kötü tarafları oldu ğu muhakkak. Öbür odada konyak var. Biraz 
içerseniz iyi olur." 
Oturma odası modern e şyalarla zarif bir şekilde dö şenmi şti. Poirot sürahiyi 
bularak biraz konyak içti. "Hiç de ho ş bir manzara de ğildi o. Şimdi bana her 
şeyi anlatın, dostum." 
Japp, "Bu kat Bayan Albert Chapman'ın," diye cevap verdi. "Anladı ğıma göre Bayan 
Chapman kırkını biraz geçmi ş, tombulca, şık bir sarı şın. Faturalarını zamanında 
ödüyor. Arada sırada 
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komşularıyla briç oynuyor. Ama aslında kimseye fazla so kulmuyor. Çocukları yok. 
Kocası bir firmanın temsilcisi. 
Miss Sainsbury-Seale, kendisiyle konu ştu ğumuz günü ak şamı buraya gelmi ş. Yediyi 
çeyrek sularında. Herhalde otelden do ğruca geldi buraya. Kapıcının söyledi ğine 
göre Miss Sainsbury-Seale bir kere daha u ğramı ş buraya. Gördü ğünüz gibi normal 
bir şey bu. Dostça bir ziyaret. Kapıcı Miss Sainsbury-Se ale'i asansörle bu kata 
çıkarmı ş. Onu son gördü ğü zaman kadın paspasın üzerinde durmu ş kapının zilini 
çalıyormu ş." 
Poirot homurdandı. "Bütün bunları hatırlamakta çok gecikmi ş." 
"Adam midesinden hastaymı ş. Yerine birini bırakarak hastaneye yatmı ş. Ancak bir 
hafta önce bir gazetede 'aranılan ka-dın'ın ilanını  görmü ş. Karısına, 'Bu ikinci 
kata, Bayan Chapman'ı görmeye gelen o cadaloza benz iyor,' demi ş. 'O da ye şil bir 
şeyler giymi şti. Ayakkabılarında da tokalar vardı.' Bir saat kad ar sonra kafası 
biraz daha çalı şmış. İsmi de gazetedekine benziyordu... Evet! Miss Bilmem  ne 
Seale'di adı. Ondan sonra polisle kar şıla şmama iste ğini yenebilmesi için dört 
gün geçmesi gerekmi ş... Aslında biz bu ihbarın da bir faydası olaca ğını 
sanmıyorduk. Şimdiye kadar kaç defa bo ş yere u ğra ştı ğımızı bilemezsiniz. Fakat 
buraya Komiser Beddoes'yu yolladım. Çok zeki bir ge nçtir o. Beddoes buraya gelir 
gelmez bu defa hakiki iz üzerinde oldu ğumuzu sezmi ş. Bir kere Bayan Chapman'ı 
bir aydan beri gören olmamı ş. Kadın adres bırakmadan kalkıp gitmi ş. Bu biraz 
acayip tabii. Ho ş Bay ve Bayan Chapman hakkında ö ğrenebildiklerimizin hepsi de 
acayip zaten. 
"Beddoes, kapıcının Miss Sainsbury-Seale'in apartma ndan ayrıldı ğını görmedi ğini 
öğrenmi ş. Bu da acayip bir şey de ğil tabii. Çünkü kadın merdivenlerden inerek 
kapıcıya gözükmeden çıkıp gidebilirdi. Fakat sonra kapıcı Beddoes'a Bayan Chap- 
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man'ın da birdenbire gitti ğini açıklamı ş. Ertesi sabah kapıya büyük bir kâ ğıt 
asılmı ş oldu ğunu söylemi ş. Bunda, 'SÜT İSTEMEZ. NELLİE'YE BEN İ ÇAĞIRDIKLARINI 
SÖYLEYİN yazılıy-mı ş. Nellie, Bayan Chapman'm i şlerine bakan gündelikçi kadın-
mış. Bayan Chapman daha önce de bir iki defa böyle bir denbire kalkıp gimi ş 
oldu ğu için hizmetçi bu durumu garip bulmamı ş. Ama Bayan Chapman'm bavulları 
aşağıya indirmesi veya taksi bulması için zili çalarak kapıcıyı ça ğırmaması 
acayibine gitmi ş. 
"Her neyse... Beddoes, kata girmeye karar vermi ş. Hemen bir ara ştırma emri 
çıkarttırdık. Apartman yöneticisinden de anahtar al dık. Banyo dı şında fazla ilgi 
çekecek bir şey bulamadık. Birinin banyoda tela şla üstünü ba şını temizlemi ş 
oldu ğu anla şılıyordu. Mu şambada kan izleri vardı. Yer silindi ği zaman bezle 
köşeler alınmamı ştı. Kanlar da oradaydı. Ondan sonra cesedi bulmak k olay oldu. 
Bayan Chapman bavullarla gitmi ş olamazdı. Yoksa kapıcı bunu bilirdi. Onun için 
cesedin hâlâ apartmanda olması lazımdı. Çok geçmede n kürk sandı ğını fark ettik. 
Bildi ğiniz gibi onlar hava almazlar. Yani tam ceset sakla nılacak şeylerdir. 
Sandı ğın anahtarı tuvaletin çekmesindeydi. 
"Sandı ğı açtık... Ve kayıp kadını bulduk." 
Poirot sordu. "Ya Bayan Chapman?" 



"Evet, Bayan Chapman. Sylvia kimi? (Bayan Chapman'm  küçük adı Sylvia). Sylvia 
ne? Bir tek şey kesin. Kadını Sylvia veya onun arkada şları öldürdüler ve sandı ğı 
koydular." 
Poirot ba şını salladı. "Fakat kadının yüzünü neden ezmi şler? Hiç de ho ş bir şey 
değil bu." 
"Tabii de ğil! Bunun sebebine gelince. Sadece bir tahminde bul unabiliriz. Belki 
katilin kalbi kin doluydu. Veya katil kadının kimli ğinin anla şılmasını 
istemiyordu." 
Poirot ka şlarını çattı. "Ama kadının kimli ği saklanmı ş olmadı ki." 
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"Hayır. Zira biz Mabelle Sainsbury-Seale'in kaybold uğu sırada arkasında nasıl 
bir kılık oldu ğunu gayet iyi biliyorduk. Bundan ba şka kadının çantası da kürk 
sandı ğına tıkılmı ştı. Çantanın içinde de Mabelle'in oteline yazılmı ş olan eski 
bir mektup vardı." 
Poirot do ğruldu. "Ama mantıksızca şeyler bunlar!" 
"Hakikaten öyle. Herhalde katil bir hata yaptı." 
"Evet... Belki bir hata yaptı." Poirot yerinden kal ktı. "Katı dola ştınız mı?" 
" İyice. Ama bize faydası dokunacak bir şey yok." 
"Bayan Chapman'ın yatak odasını görmek isterim." 
"Gelin öyleyse." 
Yatak odasında Bayan Chapman'ın evden alelacele ayr ılmı ş oldu ğunu gösterecek 
hiçbir şey yoktu. Burası derli topluydu. Yalnız e şyalar artık tozla şmaya 
başlamı şlardı. 
Japp, "Hiç parmakizi yok," dedi. "Mutfakta bir iki iz bulduk. Ama herhalde onlar 
da gündelikçi kadının." 
"Öyleyse cinayetten sonra katil her tarafı dikkatle  sildi." 
"Evet." 
Poirot a ğır a ğır etrafına bakındı. Burası da oturma odası gibi mo dern e şyalarla 
döşenmi şti. Belçikalı dolaba, elbiselere bir göz attı. Baya n Chapman'ın otuz be ş 
numara ayakkabı giydi ği anla şılıyordu. Poirot ba şka bir dolapta bir sürü kürk 
buldu. Bunlar oraya tıkılıvermi şlerdi. 
Japp mırıldandı. "Sandıktan çıkan kürkler bunlar." 
Poirot ba şını salladı. Gri bir sincap mantoyu eline almı ştı. Takdirle, "Birinci 
sınıf bir kürk," diye açıkladı. Sonra da banyoya ge çti. Buradaki raflar makyaj 
malzemesi doluydu, iki şi şe de saç boyası vardı. 
Japp, "Kadının bizim normal platin saçlılardan olma dı ğı anla şılıyor," dedi. 
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Poirot mırıldandı. "Kırk ya şında çok kadının saçları a ğarmaya ba şlar, dostum. 
Fakat Bayan Chapman'ın tabiata boyun e ğmek niyetinde olmadı ğı anla şılıyor." 
"Belki de artık de ği şiklik olması için saçlarını kırmızıya boyadı." 
"Acaba?" 
Japp ba ğırdı. "Sizi endi şelendiren bir şey var, Poirot. Nedir bu?" 
Poirot, "Hakikaten endi şeliyim," diye cevap verdi. "Hem de çok endi şeliyim. 
Çünkü çözülmesi imkânsız bir problemle kar şı kar şıyayım." 
Di şini sıkarak tekrar sandık odasına gitti. Ölü kadını n aya ğındaki ayakkabıyı 
kavradı. Bunu bir hayli u ğra ştıktan sonra zorlukla çıkarabildi. Belçikalı tokayı  
inceledi. Bu elle, beceriksizce bir şekilde dikilmi şti. 
Poirot içini çekti. "Ben galiba rüya görüyorum." 
Japp merakla, "Ne yapmaya çalı şıyorsunuz?" diye sordu. "Meseleyi daha da zor bir 
hale sokmaya mı?" 
"Evet, iyi bildiniz." 
Japp, "Tokalı, rugan bir ayakkabı," dedi. "Bunda ne  var?" 
Belçikalı içini çekti. "Bir şey yok... Hiçbir şey yok. Ama ben yine de... bir 
şey anlayamıyorum." 
Kapıcı aynı apartmanın en üst katında oturan Bayan Mer-ton'un Bayan Chapman'ın 
en yakın ahbabı oldu ğunu açıklamı ştı. Bu yüzden Japp'le Poirot o daireye 
çıktılar. 
Bayan Merton, siyah parlak gözlü, konu şkan bir kadındı. Saçlarını pek dikkatle 
kıvırıp taramı ştı. Onu konu şturmak için 
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baskı yapmalarına lüzum kalmadı. Kadın bu dramatik olaya karı şmaya dünden 
razıydı. 
"Sylvia Chapman... Tabii onu çok iyi tanımıyorum...  Yani fazla samimi de ğiliz. 
Onunla arada sırada briç oynuyorduk. Bazen de sinem aya ve tabii alı şveri şe 
gidiyorduk. Fakat,., ah, söyleyin bana. Ona bir şey olmadı ya?" 
Japp böyle bir şey olmadı ğını söyledi. 
"Oh, içim rahat etti. Demin postacı geldi. Katlarda n birinde bir ceset 
bulundu ğunu söyledi. Heyecan içindeydi adam. Ama insan her duydu ğuna inanmamalı. 
Ben inanmam zaten." 
Japp bir soru daha sordu. 
"Hayır, Bayan Chapman'dan hiç haber almadım. Onunla  konu ştu ğumuz gün ertesi 
hafta sinemaya gitmeyi kararla ştırmı ştık. Bayan Chapman o sırada bana buradan 
gidece ğinden hiç söz etmedi." 
Bayan Merton, ahbabının Miss Sainsbury-Seale'den sö z edildi ğini de hiç 
duymamıştı. 
"Bize Bay Chapman hakkında bilgi verebilir misiniz,  Bay Merton?" 
Kadının yüzünde acayip bir ifade belirdi. "O bir fi rmanın temsilcisiydi sanırım. 
Bayan Chapman bana öyle söylemi şti. Firması adına Avrupa'da dola şıyordu. Silah 
satıyordu galiba." 
"Kendisini hiç gördünüz mü?" 
"Hayır, hiç görmedim. Adam evde fazla kalamıyordu. Onun için de yolculuktan 
döndü ğü zaman karı koca kom şularla pek ilgilenmiyorlardı. Bunda da haklıydılar. " 
"Bayan Chapman'ın yakın akrabaları veya dostları va r mıydı acaba?" 
"Dostlarını bilmem. Akrabası oldu ğunu sanmıyorum. Bana onlardan hiç söz etmedi." 
"Hindistan'da bulunmu ş muydu?" 
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"Böyle bir şeyi bilmiyorum." Bayan Merton durdu. Sonra da birde nbire ba ğırdı. 
"Bana bütün bu soruları neden sordu ğunuzu söylemeyecek misiniz? Scotland 
Yard'dan oldu ğunuzu biliyorum. Fakat özel bir sebep olmalı." 
"Bayan Merton, durumu nasıl olsa ö ğreneceksiniz. Anlayaca ğınız Bayan Chapman'ın 
katında bir ceset bulundu." 
"Ahhh..." Bayan Merton'un gözleri iyice büyüdü. "Bi r ceset mi? O Bayan Chapman 
olmasın? Veya bir yabancı?" 
Japp, "Ölü erkek de ğil," dedi. "Kadın." 
"Kadın mı?" Bayan Merton daha da şaşırmı ş gibiydi. 
Poirot usulca sordu. "Neden ölünün erkek oldu ğunu dü şündünüz?" 
"Ah, bilmem ki... Nedense bu bana daha uygunmu ş gibi geldi." 
"Fakat neden? Yoksa Bayan Chapman erkek misafirler kabul etmek âdetinde miydi?" 
"Hayır! Katiyen!" Bayan Merton öfkelenmi şti. "Ben böyle bir şeyi kastetmedim! 
Sylvia Chapman hiç de o tip bir kadın de ğildi. Katiyen! Fakat... sadece... Bay 
Chapman... yani..." Durakladı. 
Poirot, "Madam, bize anlattıklarınızdan çok daha fa zla şeyler biliyormu şsunuz 
gibi geliyor bana," dedi. 
Bayan* Merton kararsızca mırıldandı. "Ah... Ne yapa cağımı bilmiyorum. Yani... 
bana açıklanan bir sırrı söylemek istemem... Tabii Sylvia'nın anlattıklarını hiç 
kimseye de tekrarlamadım. Sadece güvendi ğim bir iki ki şiye bundan söz ettim..." 
Kadın susarak derin bir nefes aldı. 
Japp sordu. "Bayan Chapman size ne anlattı?" 
Bayan Merton öne do ğru e ğilerek sesini alçalttı. " Şey... Sylvia bir gün bunu 
ağzından kaçırdı. Onunla sinemaya gitmi ştik. Film gizli servisle ilgiliydi. 
Bayan Chapman, 'Senaryoyu yazanın bu i şlerden haberi olmadı ğı belli,' diye 
söylendi. İşte ondan bana hakikati açıkladı. Ama tabii bana yem in de ettirdi. 
Ya- 
- 97- 
iskemlede Be ş Ceset/ F: 7 
ni... Bay Chapman aslında gizli servisteydi. Avrupa 'ya o kadar sık gitmesinin 
sebebi de buydu. Silah firması da sadece bir parava naydı. Kocasının bu 
yolculukları Bayan Chapman'ı çok endi şelendiriyordu. Zira adam dı şardayken ondan 
mektup alamıyor, kendisi de bir şey yazamıyordu. Tabii bu görev son derecede de 
tehlikeliydi!" 
IV 



Merdivenlerden tekrar ikinci kata inerlerken Japp ö fkeyle homurdanıyordu. "Casus 
filmleri, cinsi romanlar, dedektif hikâyeleri! Heps i birbirine karı ştı. Ben 
galiba çıldırıyorum!" 
O zeki genç yani Komiser Beddoes onları bekliyordu.  Saygıyla, "Gündelikçi 
kadından fazla bir şey ö ğrenemedim, efendim," dedi. "Anla şıldı ğına göre Bayan 
Chapman sık sık hizmetçi de ği ştiriyormu ş. Bu kadın da onun yanında sadece bir 
iki ay çalı şmış. Bayan Chapman'ın iyi bir hanım oldu ğunu söylüyor. Radyo 
dinlemeye çok meraklıymı ş. Tatlı dilliymi ş. Hizmetçi Bay Chapman'ın çapkın bir 
adam oldu ğundan emin. Fakat Bayan Chapman'ın bundan hiç şüphelenmedi ğini 
söylüyor. Kadına zaman zaman dı şardan mektuplar geliyormu ş. Almanya'dan birkaç, 
Amerika'dan iki, italya'dan bir, Rusya'dan bir. Hiz metçinin sevgilisi pul 
koleksiyonu yapıyormu ş. Onun için Bayan Chapman mektuplardaki pulları kad ına 
veriyormu ş." 
"Bayan Chapman'ın kâ ğıtları arasında ilgi çekecek bir şey 
var mı?" 
"Hiçbir şey yok, efendim. Fazla bir şey saklamamı ş o. Sadece bir iki fatura, 
birkaç makbuz. Hepsi de buradaki dükkânların. Sonra ... birkaç eski tiyatro 
programı, bir iki yemek tarifi ve Zenana Misyonuyla  ilgili bir bro şür." 
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"O bro şürü buraya kimin getirdi ğini tahmin edebiliriz. Bayan Chapman'ın katili 
andırır bir tarafı yok de ğil mi? Ama aslında Miss Sainsbury-Seale'i onun 
öldürmü ş olması lazım. Veya hiç olmazsa katilin yardımcısı.  O ak şam buraya 
yabancı bir erkek gelmemi ş mi?" 
"Kapıcı böyle birini hatırlamıyor. Ama aradan zaman  geçti ği için gelen kimseleri 
unutmu ş olabilir. Sonra bu pek büyük bir apartman. Gelip g iden de çok oluyor. 
Kapıcı sadece Miss Sains-bury-Seale'in geldi ği günü kesinlikle biliyor. Bunun 
sebebi de ertesi gün hastaneye yatırılmı ş olması. Yani sözkonusu olan ak şam 
kendisini çok fena hissediyormu ş." 
"Di ğer dairelerdekiler bir şey duymu şlar mı?" 
Genç adam ba şını salladı. "Hayır. Herhalde herkes radyolarını iy ice açmı şlardı." 
Banyoda ellerini yıkamı ş olan polis doktoru dı şarı çıktı. Ne şeyle, "Gördü ğüm 
cesetlerin en i ğrenci," dedi. "Yüzdeki yaraların ölümden sonra açıl mış 
olduklarını kesinlikle söyleyebilirim. Ama otopside n sonra daha fazla bilgi 
sahibi olaca ğım. Orta ya şlı bir kadınmı ş ölü. Sa ğlıklıymı ş. Saçları a ğarmı ş ama 
bunları sarıya boyuyormu ş. Vücudunda belirli bazı i şaretler, benler filan 
olabilir. Yoksa o zaman kimli ğini tespitte güçlük çekeceksiniz. Ah, kadının kim 
oldu ğunu biliyor musunuz? İşte bu iyi. Ne? O kadar gürültüye sebep olan kayıp 
kadın mı bu?... Eh, bildi ğiniz gibi ben gazete okumam, sadece bilmecelerini 
çözerim." 
Doktor dı şarı çıkarken Japp acı acı, "Ben de meseleyi sa ğır sultanın bile 
duydu ğunu sanıyordum," diye söylendi. 
Poirot yazı masasına yakla şmıştı. Oradaki kahverengi kaplı küçük adres defterini 
aldı. 
Açık göz Beddoes, "Defterde önemli bir şey yok efendim," diye atıldı. 
"Terzilerin, berberlerin telefon numaraları. Di ğer isim ve adresleri kaydettim." 
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Poirot, defterin D harfi kısmını açtı. "Dr. Davis.. . Di şçi... Bay Morley. Queen 
Charlotte Soka ğı, No. 58." Belçikalının gözleri ye şil ye şil parlıyordu. "Cesedin 
kesinlikle te şhisinde hiç güçlük çekilmeyecek." 
Japp ona merakla baktı. "Poirot... yani... siz..." Belçikalı heyecanla ba ğırdı. 
"Emin olmak istiyorum!" 
Georgina Morley, Hertford yakınında küçük bir villa ya ta şınmı ştı. Orada 
oturuyordu artık. Kadın, Poirot'yu dostça bir tavır la kar şıladı. Resmi 
soru şturmanın kararı yüzünden karde şinin şerefine leke sürülmü ş olmasına çok 
sinirleniyordu. Poirot'nun da aynı fikirde oldu ğunun farkındaydı. Bu yüzden 
Belçikalıya kar şı daha yumu şakça davranıyordu. 
Georgina Morley, Poirot'nun bütün sorularını cevapl andırdı. Henry Morley'in 
kâğıtları Miss Nevili tarafından dikkatle toplanmı ş ve bunlar onun yerini alan 
di şçiye teslim edilmi şti. Morley'in hastalarından bazıları Reilly'e gelme ye 
başlamı şlardı. Bazıları ise yeni di şçiye alı şmışlardı. Bir kısmı ise ba şkalarına 
gitmi şlerdi. 



Miss Morley bütün bu bilgiyi verdikten sonra, "Deme k Henry'nin hastası olan o 
kadını buldunuz?" diye ba şını salladı. "Miss Sainsbury-Seale'i. O da mı cinay ete 
kurban gitmi ş?" Bu 'o da mı' kelimeciklerinin üzerinde meydan ok urcasına 
durmuştu. 
Poirot, "Karde şiniz size Miss Sainsbury-Seale'den hiç söz etmi ş miydi?" dedi. 
"Hayır. Böyle bir şey hatırlamıyorum. Henry hırçın bir hastası oldu ğu zaman bana 
ondan söz ederdi. Veya hastalarından birinin yaptı ğı bir nükteyi tekrarlardı. 
Ama ekseri i şinden fazla söz etmezdik. Henry, gün sona erince i şini unutmayı 
tercih ederdi." 
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"Karde şinizin hastaları arasında Bayan Chapman adında biri  var mıydı?" 
"Chapman mı? Henry'nin bana böyle birinden söz etti ğini sanmıyorum. Bu konuda 
size asıl Miss Nevili yardım edebilir." 
"Onunla konu şmayı çok istiyorum. Miss Nevili şimdi nerede?" 
"Ramsgate'de bir di şçinin yanında çalı şıyor galiba." 
"Frank Carter'la daha evlenmedi mi?" 
"Hayır. Kızın onunla hiçbir zaman evlenmeyece ğini de umarım. O genç hiç ho şuma 
gitmiyor, Mösyö Poirot. Hiç ho şuma gitmiyor. İnsanı rahatsız eden bir tip o. 
Ayrıca Frank Carter'ın gayet ahlaksız oldu ğundan da eminim." 
Poirot, "Karde şinizi o vurmu ş olabilir mi?" diye sordu. 
Miss Morley a ğır a ğır, "Ondan böyle bir şey beklenir," dedi. "Frank Carter 
öfkelendi ği zaman kendisine hakim olamayan bir insan. Ama onu n Henry'i öldürmesi 
için bir sebep yoktu. Eline böyle bir fırsat geçti ğini de sanmıyorum. Sonra 
Henry, Gladys'i Frank Carter'den vaz geçirmeyi ba şaramamı ştı. Kız, ni şanlısına 
çok sadıktı. Ondan ayrılmaya da hiç niyeti yoktu." 
"Acaba Frank Carter'a para mı verdiler?" 
"Para mı? Karde şimi öldürmesi için mi? Ne acayip bir fikir bu!" 
Aynı anda kapı açılarak siyah saçlı güzel bir kız ç ay tepsi-siyle içeri girdi. O 
tekrar dı şarı çıkınca Poirot hemen, "Bu kız Londra'dayken de sizin yanınızda 
çalı şıyordu de ğil mi?" dedi. 
"Agnes mi? Evet. Orta hizmetçisiydi. A şçıyı savdım. Zaten o da buraya gelmeyi 
istemiyordu. Artık her i şime Agnes bakıyor. Yakında iyi bir a şçı da olacak." 
Poirot daha sonra evden ayrılırken Agnes ona şapka ve bastonunu verdi. Sonra da 
birdenbire, "Beyefendinin ölümü konusunda yeni bir şeyler ö ğrenildi mi, 
efendim?" diye sordu. 
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Poirot dönüp kıza baktı. "Hayır, yeni bir şey ö ğrenilmedi." 
"Herkes beyefendinin ilaç konusunda hata yaptı ğı için intihar etti ğini mi 
düşünüyor hâlâ?" 
"Evet. Neden sordun?" 
Agnes önlü ğünü parmaklarının arasında buru şturup duruyordu. Ba şını çevirmi ş 
oldu ğu için Belçikalı yüzünü iyice göremi-yordu onun. Kı z, güç duyulur bir 
sesle, " Şey..." diye mırıldandı. "Hanımefendi aynı fikirde d eğil." 
"Ya sen? Sen de öyle mi dü şünüyorsun?" 
"Ben mi? A, ben hiçbir şey bilmiyorum ki, efendim. Ben sadece... sadece emi n 
olmak istedim." 
Hercule Poirot en mü şfik sesiyle, "Bay Morley'in intihar etti ğini kesinlikle 
bilmek seni rahatlatacak mı?" diye sordu. 
Agnes çabucak ba ğırdı. "Ah, evet, efendim. Hakikaten öyle." 
"Belki bunun özel bir sebebi var." 
Kız şaşkın şaşkın Belçikalıya baktı. Hafifçe geriledi. "Ben... be n bu mesele 
hakkında hiçbir şey bilmiyorum, efendim. Ben sadece sordum." 
Hercule Poirot bahçe yolundan kapıya giderken, kend i kendisine, ama neden sordu, 
dedi. Bu sorunun bir cevabı oldu ğundan emindi. Ama henüz bunun ne oldu ğunu 
tahmin edemiyordu. 
Fakat Belçikalıya yine de hedefe bir adım daha yakl aşmış gibi geliyordu. 
VI 
Poirot evine döndü ğü zaman umulmadık bir misafirin kendisini beklemekt e oldu ğunu 
gördü. 
Gözleri her zamanki gibi yine muzip muzip parlayan Bay Barnes Poirot'dan özür 
diledi. Belçikalının ziyaretine kar şılık olarak geldi ğini açıkladı. 
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Poirot ise onu gördü ğüne çok sevindi ğini söyledi. 
Bir süre havadan sudan söz ettiler. Sonra Bay Barne s hafifçe öksürdü. "Sizinle 
açık konu şaca ğım, Mösyö Poirot. Buraya sırf merak yüzünden geldim . Sizin o 
acayip vakayla ilgili bütün ayrıntıları ö ğrenmi ş oldu ğunuzdan emindim. 
Gazetelerde kayıp Miss Sainsbury-Seale'in bulunmu ş oldu ğunu okudum. Resmi 
soru şturma yeni deliller bulunması için ertelenmi ş. Kadının fazla dozda 
medinal'den öldü ğü açıklanmı ş." 
Poirot, "Bütün bunlar do ğru," dedi. Kısa bir sessizlik oldu. Sonra Belçikalı  
sordu. "Siz hiç Albert Chapman adında birinden söz edildi ğini duydunuz mu, Bay 
Barnes?" 
"Ah, Miss Sainsbury-Seale'in öldü ğü katın sahibesinin kocasından mı? Onun kolay 
kolay herkes tarafından görülebilen bir adam olmadı ğı anla şılıyor." 
"Ama herhalde adam hayali bir koca da de ğil." 
Bay Barnes, "Tabii, tabii," diye cevap verdi. "Aslı nda var. Evet var. Veya 
vardı. Ben Chapman'ın ölmü ş oldu ğunu duymu ştum. Ama tabii bu dedikodulara 
inanmamak lazım." 
"Kimdi o, Bay Barnes?" 
"Bunu resmi soru şturmada açıklayacaklarını sanmıyorum. Daha do ğrusu ellerinden 
geldi ği takdirde durumu gizleyecekler. O silah firması hi kâyesini anlatacaklar." 
"O halde adam hakikaten gizli servisteydi?" 
"Tabii ya. Ama bunu karısına açıklamamalıydı. Hayır , katiyen açıklamamalıydı. 
Hatta evlendikten sonra servisten de ayrılmalıydı. Böyle şey olmaz. Özellikle o 
hakikaten 'pek gizli' ajanlardandı." 
"Albert Chapman da onlardan mıydı?" 
"Evet... Q.X.912. O böyle tanınırdı i şte. İsim kullanmak do ğru sayılmazdı. Ah, 
Q.X.912'nin pek önemli bir ajan oldu ğunu iddia etmiyorum. Hayır, hayır. Fakat 
silik sönük bir insan oldu ğu 
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il 
için i şe yarıyordu. Chapman, ba şkalarının kolaylıkla yüzünü hatırlayamadıkları 
tiplerdendi. Avrupa'da bir a şağı bir yukarı dola şır, kuryelik ederdi." 
"O halde adam faydalı birçok şey biliyordu." 
Bay Barnes ne şeyle, "Belki de hiçbir şey bilmiyordu," diye güldü. "Onun görevi 
trenlere, uçaklara ve gemilere inip binmek, o yere neden gitti ğini izah için 
uygun bir hikâye anlatmaktı." 
"Ve siz onun ölmü ş oldu ğunu duydunuz. Öyle mi?" 
Bay Barnes, "Evet, ben öyle duydum," dedi. "Ama her  duydu ğunuza inanamazsınız. 
Ben katiyen inanmam." 
Poirot dikkatle Bay Barnes'i süzüyordu. "Peki sizce  karısı ne oldu adamın?" 
"Bunu katiyen tahmin edemem." Gözlerini iri iri açm ı ş Po-irot'ya bakıyordu. "Siz 
edebilir misiniz?" 
Poirot, "Bir fikrim vardı..." diye ba şladı. Sonra da durakladı. "Çok karı şık bir 
i ş bu." 
Bay Barnes anlayı şla mırıldandı. "Sizi üzen özel bir şey mi var?" 
Hercule Poirot a ğır a ğır, "Evet," dedi. "Kendi gözlerimle gördü ğüm bir şeye 
inanamıyorum." 
VII 
Japp, Poirot'nun oturma odasına girerek melon şapkasını hızla masaya attı. 
"Allah kahretsin! Nereden aklınıza geldi bu?" 
"Japp, dostum, neden söz etti ğinizi anlayamadım." 
Başmüfetti ş öfkeyle fakat a ğır a ğır, "Cesedin Miss Sains-bury-Seale'in 
olmadı ğını nasıl sezdiniz?" 
Poirot'nun yüzünde endi şeli bir ifade belirdi. "Cesedin çehresi beni dü şündürdü. 
Ölünün yüzünü ezmek lüzumunu neden duymu şlardı?" 
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Japp, "Morley'in bulundu ğu yerde bu durumu ö ğrenebilece ğini umarım" dedi. 
"Galiba adamı mahsus ortadan kaldırdılar. Onun tanı klık etmesini engellemek 
için." 
"Morley'in kendisinin tanıklık etmesi çok daha iyi olurdu tabii." 



"Leatheran da i şimize yarayacak. Morley'in yerine geçen di şçi ya.ni. İşinin ehli 
bir insan. Deliller de kesin." 
Ertesi gün gazetelerin man şetleri herkesde heyecan uyandırdı. Bartersea'deki 
katta bulunan ve Miss Sainsbury-Seale'nin oldu ğu sanılan ceset kesinlikle te şhis 
edilmi şti. Bayan Albert Chapman'ındı bu. 
Oueen Charlotte Soka ğı, 58 numarada di şçilik eden Bay Leatheran, di şlerin ve 
çene kemi ğinin durumuna bakarak ölünün Bayan Chapman oldu ğunu söylemi şti. Adamın 
elinde Bay Morley'in hastalarının kartları vardı. O nların di ş durumları bunlara 
ayrıntılarıyla kaydedilmi şti. 
Miss Sainsbury-Seale'in elbiseleri cesedin arkasınd aydı. Çantası da ölünün 
yanında. Fakat Miss Sainsbury-Seale'in kendisi nere deydi? 
DOKUZ, ON, BES İLİ B İR TAVUK 
I 
Resmi soru şturmadan çıkarlarken Japp sevinçle, "Fevkalade bir i şti bu," dedi. 
"Herkes de heyecanlandı." 
Poirot sessizce ba şını salladı. 
Japp ekledi. "Durumu önce siz sezdiniz. Ama açıkças ı ceset beni de 
endi şelendiriyordu. Neticede hiç kimse bir ölünün 
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yüzünü ve kafasını bo ş yere ezip parçalamaz. İğrenç, kanlı bir i ştir bu. Katilin 
bunu göze almasının özel bir sebebi olmalıydı. Bu d a ancak ölünün kimli ğiyle 
ilgili olabilirdi tabii. Bunun anla şılması istenmiyordu. "Ba şmüfetti şin 
cömertli ği üstündeydi. "Ama ben cesedin aslında di ğer kadına ait oldu ğundan o 
kadar çabucak şüphelenmezdim." 
Poirot gülümsedi. "Halbuki iki kadının tarifleri an a hatlar bakımından pek de 
farklı de ğildi, dostum. Bayan Chapman, şık, güzel, modaya uygun şekilde giyinen, 
ustalıkla makyaj yapan bir kadındı. Miss Sainsbury- Seale boyanıyordu ve 
kılıksızdı. Ama gerçekler ortadaydı halbuki. İki kadın da kırkını geçkindi. 
İkisinin de boyu bo şu birbirine uyuyordu. İkisinin de saçları a ğarmı ştı. Ve 
ikisi de saçlarını sarıya boyuyorlardı." 
"Evet, böyle açıkladı ğınız zaman mesele basitmi ş gibi gözüküyor. Ama bir tek 
şeyi itiraf etmemiz lazım. Güzel Mabelle ikimizi de atlattı. Kadının hakikaten 
göründü ğü gibi bir insan oldu ğuna yemin edebilirdim." 
"Fakat, dostum, o hakikaten göründü ğü gibiydi. Onun bütün geçmi şini biliyoruz." 
"Ama Mabelle'in insan öldürecek tiynette bir kadın oldu ğunu bilmiyordum. Fakat 
şimdi durum bunu gösteriyor. Sylvia, Ma-belle'i öldü rmedi. Mabelle, Sylvia'yı 
öldürdü." 
Hercule Poirot endi şeyle ba şını salladı. Belçikalı hâlâ Mabelle Sainsbury-
Seale'in cinayet i şlemi ş oldu ğuna inanamıyor-du. Fakat kulaklarında Bay Bames'ın 
o ince, alaycı sesi çınlıyordu. "Saygıde ğer insanlara dikkat edin..." 
Mabelle Sainsbury-Seale'de son derece saygıde ğer bir kadındı. 
Japp kelimelere basa basa, "Bu i şin içyüzünü ortaya çıkaraca ğım, Poirot," dedi. 
"O kadın beni yenemez." 
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Japp ertesi gün telefon etti. Sesi bir acayipti ba şmüfetti şin. "Poirot, size bir 
haberim var. Bunu duymak ister misiniz? Bu i ş yattı, dostum. Bu i ş yattı." 
"Pardon? Hat bozuk galiba? Ne dedi ğinizi pek anlayamadım." 
"Bu i ş burada bitiyor, dostum. Bitiyor. Üzerine so ğuk su içelim. Ellerimizi 
göbeklerimizin üzerinde kenetleyerek pinekleyelim."  
Japp'ın sesi müthi ş acıydı. Poirot fena halde şaşırdı. "Hangi i ş bitiyor, Japp?" 
"Bütün bu Allahın belası mesele. Bu soru şturma! Bu inceleme! Her şey!" 
"Hâlâ bir şey anlamı ş de ğilim." 
"O halde dinleyin. Beni dikkatle dinleyin, zira isi mleri açık açık söylemem 
imkânsız. Ara ştırmalarımızı biliyorsunuz. Bütün memleketi elek el ek eledi ğimizi 
ve bir balı ğı yakalamaya çalı ştı ğımızı da." 
"Evet, evet, tabii. Şimdi anladım." 
"Hah, i şte o i şe son verildi. Her şey örtbas edilecek. Bu konuda konu şulamayacak 
bile. Şimdi anladınız mı?" 
"Evet, evet. Ama sebep?" 
"O ba ş belası dı şi şleri bakanlı ğının emri bu." 
"Bu pek garip de ğil mi?" 



"Eh, arada sırada böyle şeyler oluyor." 
"Bu adamlar Miss... yani aradı ğımız balı ğı neden böyle ho ş görüyorlar?" 
"Hoş gördükleri yok. Ona aldırmıyorlar da. Fakat i şin da ğ-da ğalanmasından 
çekiniyorlar. Yani, kadın hakimin kar şısına çıkarıldı ğı takdirde Bayan A.C. 
hakkında fazla açıklamalarda bulunabilir, diye dü şünüyorlar. Ceset hakkında 
yani. İşin gizli tutul- 
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ması istenilen tarafı da bu. Herhalde kadının o lan et olasıca kocası A.C.'yle 
ilgili. Şimdi anladınız mı?" 
"Evet, evet." 
"Herhalde adam, Avrupa'da bir yerde, tehlikeli bir durumda. Onu daha zor bir 
vaziyete dü şürmeyi istemiyorlar." 
"Aha!" 
"Ne öyle mi? Ben de nezle oldu ğunuzu sandım. Öfkelenmekte çok haklısınız. Ben 
köpürüyorum. Kadının elini kolunu sallayarak çıkıp gitmesine göz yumacaklar. 
İşte beni de çıldırtan bu." 
Poirot usulca, "Kadın elini kolunu sallayarak çıkıp  gidemeyecek," dedi. 
"Size söyledim ya. Elimz kolumuz ba ğlı artık!" 
"Belki sizinkiler ba ğlı. Ama benimkiler de ğil." 
"Bravo Poirot! Demek soru şturmaya devam edeceksiniz?" 
"Tabii... Sonuna kadar. Ölüme kadar." 
"Bu sizin ölümünüz olmasın da, dostum. E ğer bu olay ba şladı ğı şekilde devam 
ederse, birinin size postayla zehirli bir örümcek y ollaması da yakındır." 
Poriot telefonu kapatırken, neden o melodrama yakı şacak sözleri söyledim acaba, 
diye dü şündü. Ölüme kadar... Gerçekten pek saçma bir laf bu ! 
Mektup ak şam postasından çıktı. İmza hariç, daktilo makinesinde yazılmı ştı bu. 
Azizim Mösyö Poirot, 
Yarın bir ara bana u ğrarsanız çok memnun olurum. Size verecek bir i şim olabilir. 
Saat yarımda, Chelsea'deki 
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evimde görü şmemizi teklif edece ğim. E ğer bu sizin için uygun de ğilse, lütfen 
sekreterime telefon edip bir randevu vermenizi rica  eder. Size fazla zaman 
bırakmadı ğım için özür dilerim. 
Alistair Blunt." Saygılar, 
Poirot mektubu düzelterek ikinci defa okudu. Aynı a nda da telefon çalmaya 
başladı. Belçikalı aya ğa kalkarak ilerledi. Reseptörü kaldırdı. "Alo?" 
"Mösyö Hercule Poirot?" 
"Evet?" 
"Mösyö Poirot ya bir mektup aldınız veya almak üzer esiniz." 
"Kiminle konu şuyorum?" 
"Bunu bilmeniz şart de ğil." 
"Pekâlâ. Madam, ak şam postasından sekiz mektupla üç fatura çıktı." 
"O halde hangi mektubu kasdetti ğimi anladınız. Mösyö Poirot size teklif edilecek 
i şi kabule yana şmayın. Böylece akıllıca bir şey yapmı ş olursunuz." 
"Madam, bu konuda ben, kendim karar veririm." 
Kar şıdaki kadın buz gibi bir sesle, "Sizi uyarıyorum, M ösyö Poirot," dedi. 
"Artık i şlerimize burnunuzu sokmanıza göz yumacak de ğiliz. Bu i şe karı şmayın!" 
"Ya karı şmakta ısrar edersem?" 
"O zaman sizi etkisiz hale sokmak için uygun tedbir leri alaca ğız." 
"Bu bir tehdit, madam!" 
"Biz size sadece akıllıca davranmanızı söylüyoruz. Bu sizin iyili ğiniz için." 
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"Çok merhametlisiniz." 
"Olayların geli şmelerine engel olamazsınız. Planlanılan şeylere de. Onun için 
üzerinize görev olmayan şeylere karı şmayın. Anlıyor musunuz?" 
"Ah evet, anlıyorum. Ama Bay Morley'in ölümünün ben im üzerime görev oldu ğunu 
düşünüyorum." 
Kadın sert sert, "Morley'in ölümü basit bir olaydı, " dedi. "Planlarımıza karı ştı 
o." 
"Morley bir insandı, madam. Ve zamanından önce öldü ." 
"Bizim için hiç önemli de ğildi." 



Poirot yava şça fakat tehlikeli bir sesle, " İşte bu bakımdan yanılıyorsunuz..." 
diye cevap verdi. 
"Suç Morley'deydi. Makul bir insan gibi hareket etm eye yana şmadı." 
"Ben de makul bir insan gibi hareket etmeye yana şmıyorum." 
"O halde siz budalanın birisiniz." Telefon kapandı.  
Poirot'nun yüzünde dü şünceli bir ifade belirmi şti. Belçikalı bu sesi daha önce 
de duymu ş oldu ğunu dü şünüyordu. Kimin sesiydi bu? 
IV 
Sabah gazetelerinde heyecan verici bir haber vardı.  Ba şbakan bir ak şam önce 
Dovvning Soka ğı 10 numaradan bir arkada şıyla birlikte çıkarken kendisine ate ş 
edilmi şti. Ancak kur şun hedefini bulmamı ş, ate ş eden adam ise tutuklanmı ştı. 
Poirot bu haberi okuduktan sonra taksiyle do ğru Scotland Yard'a gitti. Onu 
Japp'ın odasına çıkardılar. 
Başmüfetti ş arkada şını büyük bir hararetle kar şıladı. "Ah, demek ki gazetedeki o 
haber buraya ko şmanıza sebep oldu. 
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Başbakanın yanındaki arkada şının kim oldu ğunu biliyor musunuz?" 
"Hayır. Kimdi o?" 
"Alistair Blunt." 
"Sahi mi?" 
Japp, "Ve," diye devam etti. "Biz ba şbakana de ğil de, Blunt'a ate ş edildi ğinden 
de eminiz... Olay sırasında genç bir Amerikalı ufak  tefek sakallı bir adamı 
sıkıca yakalamı ş. Polise ba ğırarak, ate ş eden adamı tuttu ğunu açıklamı ş. Halbuki 
o sırada asıl ate ş eden adam usulca sıvı şıyormu ş. Neyse bizim çocuklardan biri 
onu tutmu ş." 
Poirot merakla sordu. "O Amerikalı kim?" 
"Raikes adında genç bir adam... Ne..." Duraklayarak  hayretle Poirot'ya baktı. 
"Ne oldu?" 
Belçikalı, "Hovvard Raikes, Holborn Palace Oteli'nd e mi kalıyor?" diye sordu. 
"Evet. Kim... ah, tabii ya! Ben de ismin yabancı ge lmedi ğini dü şünüyordum. 
Morley'in kendisini vurdu ğu sabah çıkıp giden hasta." Bir an durdu. "Ne garip ... 
Dönüp dola şıp yine aynı konuya geliyoruz. Siz hâlâ o olayla il gileniyorsunuz 
değil mi, Poirot?" 
Hercule Poirot ciddi bir tavırla cevap verdi. "Evet . Hâlâ ilgileniyorum..." 
Gotik Ev'de Poirot'yıı son derece zarif tavırlı, uz un boylu kansız cansız bir 
adam olan sekreter kar şıladı. Belçikalıdan kibarca özür diledi. "Çok üzgün üm, 
Mösyö Poirot, Bay Blunt da öyle. Onu Dovvning Soka ğı'na ça ğırdılar. Şu... dün 
akşamki olay yüzünden... Size telefon ettim ama siz çı kmı şınız." Genç adam 
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sözlerine çabucak devam etti. "Bay Blunt, size haft a sonunu Kent'teki kö şkünde 
geçirip geçiremeyece ğinizi sormamı istedi. Exham'da yani. E ğer gelebilecekseniz 
yarın ak şam sizi arabasıyla alacak." 
Poirot durakladı. 
Genç adam, onu ikna etmek ister gibi, "Bay Blunt si zi görmeyi gerçekten çok 
istiyor," dedi. 
Belçikalı e ğildi. "Te şekkür ederim. Daveti kabul ediyorum." 
"Ah, i şte bu fevkalade. Bay Blunt çok sevinecek. Size altı ya çeyrek kala 
uğrayabilir mi? Bu... Ah, günaydın, Bayan Olivera..."  
Jane Olivera'nın annesi içeri girmi şti. Son derece şıktı kadın. Güzelce taranmı ş 
saçlarının üzerine zarif bir şapka oturtmu ştu. "Ah, Bay Selby, Bay Blunt size o 
bahçe iskemleleri hakkında talimat verdi mi? Dün ge ce bu meseleyi onunla 
konu şacaktım. Zira bu hafta sonu Kent'e gidece ğimizi biliyordum..." Ju-lia 
Olivera, Poirot'yıı fark ederek durdu. 
"Mösyö Poirot, Bayan Olivera'yla tanı şıyor muydunuz?" 
"Madamla tanı şmak zevkine eri şmiştim." Poirot yerlere kadar e ğildi. 
Bayan Julia Olivera dalgın dalgın, "Ah," dedi. "Nas ılsınız? Tabii, Bay Selby, 
Alistair'in i şinin ba şından a şkın oldu ğunu biliyorum. Bu basit ev i şleri ona 
önemsiz gelebilir ama..." 
Becerikli Bay Selby, "Üzülmeyin Bayan Olivera," diy e cevap verdi. "Bay Blunt, 
bana iskemlelerden söz etti. Ben de gereken yere te lefon ettim." 
"Güzel, içim rahat etti. Bay Selby, şimdi sizden ricam..." 



Bayan Olivera gıdaklar gibi konu şmaya devam etti. Poirot ise, o tıpkı bir tavu ğa 
benziyor, diye dü şünüyordu. Şöyle besili bir tavu ğa. Bayan Olivera, yine 
gıdaklayarak, ha şmetle kapıya do ğru ilerledi. İri gö ğüsleri daha önde gidiyordu. 
"Bu hafta sonu biz bize olaca ğımıza göre..." 
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Bay Selby öksürdü. " Şey... Mösyö Poirot da bu hafta sonunu bizimle geçir ecek." 
Bayan Olivera durakladı. Dönerek belirli bir tiksin tiyle Po-irot'yu süzdü. "Öyle 
mi?" 
Belçikalı, "Mösyö Blunt beni davet etmek nezaketini  gösterdi," dedi. 
"Çok tuhaf... Alistair de çok acayip davranıyor. Ku sura bakmayın, Mösyö Poirot, 
fakat Bay Blunt bana biz bize, sakin bir hafta sonu  geçirmek istedi ğini 
söylemi şti de." 
Selby kesin bir tavırla, "Bay Blunt, Mösyö Poirot'n un da gelmesini çok istiyor," 
diye cevap verdi. 
"Öyle mi? Alistair bana bundan hiç söz etmedi ama."  
O sırada Jane e şikte belirdi. Kız sabırsızca, "Anne gelmiyor musun? " dedi. "Ö ğle 
yemeği randevumuz tam biri çeyrek geceydi." 
"Geliyorum, Jane. Sabırsızlanma öyle." 
"Haydi, biraz çabuk ol Allah a şkına! Ah,... merhaba Mösyö Poirot." Genç kız 
birdenbire hareketsiz kaldı. Somurtkan yüzündeki if ade donmu ş gibiydi. Jane'in 
daha ihtiyatlı bir hali vardı şimdi. 
Julia Olivera so ğuk so ğuk, "Mösyö Poirot da hafta sonunu Exsham'da 
geçirecekmi ş," dedi. 
"Ah... anlıyorum." 
Jane, annesinin çıkması için yana çekildi. Tam kadı nın pe şinden gidece ği sırada 
birdenbire döndü. "Mösyö Poirot!" Emreder gibi konu şmuştu. 
Poirot, kızın yanına gitti. Jane sesini alçaltarak,  "Siz de Exs-ham'a geliyor 
muşsunuz," dedi. "Neden?" 
Poirot omzunu silkti. "Beni dayınız davet etti." 
Jane, "Ama o bilemez ki..." diye mırıldandı. "Bilem ez ki... Dayım sizi ne zaman 
çağırdı? Ah, bu çok gereksiz..." 
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İskemlede Be ş Ceset / F: 8 
"Jane!" Julia Olivera holden sesleniyordu. 
Jane alçak sesle fakat heyecanla, "Burada kalın," d edi. "Sakın gelmeyin." Dı şarı 
çıktı. 
Poirot onun annesiyle tartı ştı ğını duydu. Bayan Olivera'nın sesi yükselmi şti. 
Kadın şikâyet eder gibi konu şuyordu. "Kabalıklarına katlanacak de ğilim, Jane... 
İşte karı şmaman için tedbir alaca ğım." 
Sekreter, "Yarın altıya do ğru sizi alaca ğız, Mösyö Poirot," dedi. "Uygun mu bu?" 
Belçikalı dalgın dalgın ba şını salladı. Şimdi onda hortlak görmü ş bir adam hali 
vardı. Ama onu sarsan gözlen de ğil, kulaklarıydı. Fakat kızın konu şması 
sırasında gece telefondaki sesin kendisine neden ta nıdık geldi ğini anlamı ştı. 
Belçikalı soka ğa çıkarken ba şını sallıyordu. "Bayan Julia Olivera? O besili 
tavuk! İmkânsız! Herhalde kulaklarım beni aldattı. Ama yine  de..." 
VI 
Rolls altıya do ğru Poirot'yıı almaya geldi. Arabada sadece Alistair  Blunt'la 
sekreteri vardı. Anla şılan Bayan Olivera'yla Jane daha önce ba şka bir arabayla 
köşke gitmi şlerdi. Yolculuk olaysız geçti. Blunt biraz konu ştu. O da bahçesi 
hakkında. Poirot, ölümden kurtuldu ğu için kendisini kutlayınca da, "Adamın bana 
ate ş etti ğini sanmıyorum," diye cevap verdi. "Zaten do ğru dürüst ni şan almasını 
bile bilmiyormu ş." 
"Sizi birkaç defa daha öldürmeye kalkı ştılar sanırım." Blunt'ın gözlerinde 
hafif, ne şeli bir pırıltı belirdi. "Tam melodramlara yakı şık şeyler bunlar. Bir 
süre önce biri bana postayla bomba yolladı... Neyse , bunları bir tarafa 
bırakalım. Asıl ben 
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sizin maceralarınızı dinlemek için sabırsızlanıyoru m, Mösyö Poirot. Aslında 
dedektif romanlarına bayılırım. Bunların içinde ger çek olaylara benzeyenleri var 
mı acaba?" 



Ondan sonra daha çok Hercule Poirot'nun karı ştı ğı ünlü vakalardan söz ettier. 
Alistair Blunt'ın böyle olaylara adeta çocuksu bir ilgi duydu ğu anla şılıyordu. 
Fakat Exsham'a varınca Poirot'nun da keyfi biraz ka çar gibi oldu. Zira iri 
göğüslü Bayan Olivera Belçikalıyı buz gibi bir tavırla  kar şıladı. Poirot'yu 
görmemezlikten gelmeye çalı şıyor, daha ziyade Blunt ve Selby'le konu şuyordu. 
Poirot'yu odasına sekreter çıkardı. 
Köşk pek güzeldi. Londra'daki ev gibi sade bir zevkle döşenmi şti burası da. 
Servis de fevkaladeydi. Hele Fransız yemekleri Poir ot'nun büyük takdirini 
kazandı. Şaraplar da öyle. 
Belçikalı hayatından o kadar memnundu ki Bayan Oliv era'nın buz gibi tavırlarına, 
kızının kabalıklarına pek aldırmıyordu. Nedense Jan e bu ak şam Poirot'ya belirli 
bir dü şmanlıkla bakıyordu. 
Blunt bir ara hafif bir merakla etrafına bakınarak,  "Kuzin Helen bu ak şam 
bizimle birlikte yemek yemiyor mu?" diye sordu. 
Julia Olivera'nın dudakları gerilip inceldi. "Sevgi li Helen bahçede çalı şarak 
kendisini fazla yordu sanırım. Ona giyinip buraya g elmek zahmetine 
katlanmamasını, gidip yatmasını söyledim. O da buna  memnun oldu." 
"Ya, anlıyorum..." Blunt'ın dalgın ve biraz da şaşırmı ş gibi bir hali vardı. 
"Hafta sonlarının onun için ho ş bir de ği şiklik oldu ğunu sanıyordum." 
Bayan Olivera kesin bir tavırla, "Helen basit bir k adın," dedi. "Erken yatmaktan 
hoşlanıyor." 
Yemekten sonra Poirot salona, kadınların yanına git ti, Blunt geride kalmı ştı, 
sekreteriyle konu şuyordu. 
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Belçikalı, Jane Olivera'nın annesine, Alistair dayı , senin Helen Montressor'u 
öyle sudan bir sebeple ba şından atmandan pek ho şlanmadı, dedi ğini duydu. 
Bayan Julia Olivera hemen, "Saçma," diye cevap verd i. "Alistair fazla uysal. 
Evet, insanın fakir bir akrabası olabilir. Kadına o  kulübeyi de bedava vermi ş. 
Ama her hafta sonu Helen'i buraya yeme ğe ça ğırması yersiz. Zaten aslında o 
Alistair'in kuzini de ğil. Daha uzak bir akrabası. Alistair'i bu şekilde istismar 
etmemeli." 
Jane, "Bence Helen aslında çok gururlu," dedi. "Bah çede de bir hayli çalı şıyor." 
Bayan Olivera rahat rahat, "Ona da bu yakı şır," diye ba şını salladı. " İskoçlar 
başlarına buyrukturlar. İnsan da bu yüzden onlara saygı duyar." Koltu ğa 
yerle şti. Hâlâ Poirot'yu görmemezlik-ten geliyordu. "Bana  gazeteyi getiriver, 
şekerim," diye ekledi. " İçinde Lois Van Schuyler'le onun Faslı rehberi hakkı nda 
bir yazı var." 
Alistair Blunt kapıda belirdi. "Odama gelir misiniz , Mösyö Poirot?" 
Alistair Blunt'ın arka bahçeye bakan geni ş odası gayet rahattı. Adam Poirot'ya 
sigara ikram etti. Kendi piposunu da yaktıktan sonr a hemen konuya girdi. 
"Beni dü şündüren birçok şey var. Tabii Sainsbury-Seale denilen kadını 
kasdediyorum. İlgili makamlar açıklamak istemedikleri bazı sebeple rden dolayı 
polise kadının artık aranmamasını bildirdiler. Albe rt Chapman kimdir, ne i ş 
yapar bilmiyorum. Fakat onun çok önemli bir görevi oldu ğu, bu mesele yüzünden 
başının derde girebilece ği anla şılıyor. İşin içyüzünü bilmiyorum. Fakat ba şbakan 
sadece i şin da ğdağaianmasmı istemediklerinden söz etti. Bunu kabul ed iyorum. 
Onlar böyle dü şünüyorlar. Neyin önemli oldu ğunu da biliyorlar. Fakat polisin eli 
bağlı artık." Koltu- 
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ğunda öne do ğru e ğildi. "Ama ben gerçe ği bilmek istiyorum, Mösyö Poirot. Bunu 
benim namıma ö ğrenebilecek tek insan da sizsiniz. Resmi kararlar s izi 
engelleyemez." 
"Ne yapmamı istiyorsunuz, Mösyö Blunt?" 
"O kadını bulmanızı istiyorum. Miss Sainsbury-Seale 'i yani." 
"Ölü veya diri?" 
Blunt ka şlarını kaldırdı. "Onun ölmü ş olabilece ğini mi dü şünüyorsunuz?" 
Hercule Poirot bir iki dakika cevap vermedi. Sonra ağır a ğır konu şmaya ba şladı. 
"Bana sorarsanız... Tabii benimki sadece bir fikir. .. Evet, bence kadın öldü." 
"Neden böyle dü şünüyorsunuz?" 
Poirot hafifçe gülümsedi. "Bir çekmedeki giyilmemi ş bir çift çorap yüzünden, 
dersem herhalde bu sözlerimden bir anlam çıkaramazs ınız." 



Alistair Blunt merakla Belçikalıya baktı. "Çok gari p bir insansınız, Mösyö 
Poirot." 
"Evet, çok garip bir insanım. Yani... mantıklı ve t ertipli bir insanım. Bir 
teoriyi desteklemek için gerçekleri de ği ştirmekten ho şlanmam, i şte bu da ender 
görülen bir şeydir." 
Alistair Blunt mırıldandı. "Bütün o olayı kafamdan geçiriyorum... Her şeyi a ğır 
ağır dü şünüyorum ben. Bütün olaylar çok tuhaf. Yani... di şçinin kendisini 
vurması, Bayan Chapman denilen o kadını kendi kürk sandı ğına kapatmaları ve 
yüzünü ezmeleri! İğrenç bir şey bu! Çok i ğrenç! Bana bütün bunların arkasında 
bir şey gizliymi ş gibi geliyor." 
Poirot ba şını salladı. 
Blunt, "Biliyor musun," dedi. "Dü şündükçe o kadının karımın ahbabı olmadı ğına 
daha da inanıyorum. Kadın benimle konu şabilmek için bunu bahane etti. Ama neden? 
Eline ne geçti? Ben sadece ufak bir ba ğı şta bulundum. O da kadının cebine 
girmedi 
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zaten. Ama buna ra ğmen yine de o kar şıla şma bana önceden planlanmı ş gibi 
geliyor. Zaman, şüphe uyandıracak kadar iyi ayarlanmı ştı. Ama neden? İşte kendi 
kendime bunu sorup duruyorum. Neden?" 
"Doğru... neden? Bunu ben de kendi kendime soruyorum ve  bir cevap bulamıyorum." 
"Bu konuda hiçbir fikriniz yok mu?" 
Poirot öfkeyle elini salladı. "Benim fikirlerim son  derecede çocuksu... Neyse... 
Bay Blunt, tekrar di şçiye gitti ğiniz o sabahı dü şünün, lütfen. Morley'in acayip 
buldu ğunuz bir şey yapmadı ğından emin misiniz? İpucu olabilecek hiçbir şeyi 
hatırlamıyor musunuz?" 
Alistair Blunt hatırlayabilmek için ka şlarını çattı. Sonra da ba şını salladı. 
"Çok üzgünüm. Aklıma hiçbir şey gelmiyor." 
"Morley'in bu kadından... Miss Sainsbury-Seale'den söz etmedi ğinden emin 
misiniz?" 
"Hayır." 
"Veya di ğer kadından... Bayan Chapman'dan?" 
"Hayır, hayır. Morley'le hiçbir kimseden söz etmedi k. Güllerden, ya ğmur ya ğması 
gerekti ğinden ve tatillerden söz ettik, i şte o kadar." 
"Siz oradayken odaya giren olmadı mı?" 
"Durun bakayım... Hayır, sanmıyorum. Di ğer zamanlarda orada genç bir kadın 
olurdu. Sarı saçlı bir kadın. Fakat o gün yoktu. Ah , şimdi hatırladım. Di ğer 
di şçi bir ara yanımıza geldi. Şu İrlandalı lehçesiyle konu şan adam." 
"Ne söyledi?" 
"Morley'e bazı sorular sorduktan sonra hemen çıktı.  Morley ona biraz sertçe 
davrandı gibi geldi bana. İrlandalı yanımızda sadece bir dakika kaldı. 
"Hatırladı ğınız bu kadar mı? Ba şka hiçbir şey yok mu?" 
"Hayır. Morley'in hali de gayet normaldi." 
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Poirot dü şünceli bir tavırla, "Onu ben de normal bulmu ştum," diye mırıldandı. 
Uzun bir sessizlik oldu. 
Sonra Belçikalı, "Mösyö, o sabah bekleme odasında g enç bir adam vardı," dedi. 
"Onu hatırlıyor musunuz?" 
Alistair Blunt ka şlarını çattı. "Evet, odada genç bir adam vardı. Bir  hayli 
huzursuzdu. Ama kendisini do ğru dürüst hatırlayamıyorum. Onu neden sordunuz?" 
"Kendisini tekrar görseydiniz tanır mıydınız?" 
Blunt ba şını salladı. "Ona pek bakmadım bile." 
"Sizinle konu şmaya kalkı şmadı mı?" 
"Hayır." Blunt merakla dedektife baktı. "Onu neden soruyorsunuz? Kim o adam?" 
"Adı Hovvard Raikes." Poirot dikkatle Blunt'ı süzüy ordu. Fakat ünlü banker 
hiçbir tepki göstermedi. 
"Bu adı hatırlamam mı lazım? Onunla ba şka bir yerde mi kar şıla şmışım?" 
"Onunla kar şıla şmış oldu ğunuzu sanmıyorum. Kendisi ye ğeniniz Jane Olivera'nın 
arkada şı." 
"Ah. Demek Jane'in arkada şlarından biri?" 
"Anladı ğıma göre annesi bu dostlu ğu be ğenmiyormu ş." 
Blunt dalgın dalgın, "Jane'in buna aldıraca ğını sanmıyorum," diye cevap verdi. 



"Bayan Olivera bu dostlu ğu o kadar istemiyor ki, kızını bu genç adamdan 
uzakla ştırmak için Amerika'dan alıp buraya getirmi ş." 
"Ah!" Blunt'ın yüzünde anlayı ş dolu bir ifade belirdi. "Demek o genç bu." 
" İşte şimdi ilgilendiniz." 
"Yanılmıyorsam hiç de ho şa gitmeyecek bir gençmi ş o. Birtakım acayip i şlere 
karı şıyormu ş." 
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"Miss Olivera'nın söyledi ğine göre Hovvard Raikes o gün di şçiden sırf sizi 
görebilmek için randevu almı ş." 
"Yani beni etkileyip, kendisini tasvip etmemi sa ğlamak için mi?" 
"Hayır... Anladı ğım kadarı Raikes'in sizi tasvip etmesi gerekiyormu ş." 
" Şu küstahlı ğa bakın!" 
Poirot gülmemek için kendisini zor tuttu. "Siz, gen ç adamın nefret etti ği her 
şeyin temsilcisiymi şsiniz." 
"Asıl o benim hiç ho şlanmadı ğım gençlerden. Zamanını gö ğsünü yumruklayarak, 
nutuk atmakta geçiriyor. Bir gün bile do ğru dürüst çalı şmıyor." 
Poirot bir an sesini çıkarmadı. "Size ki şisel ve terbiyesizce bir soru sorarsam, 
kusuruma bakmazsınız de ğil mi?" dedi. 
"Sorun, sorun." 
"Öldü ğünüz takdirde mirasınız kime kalacak?" 
Blunt, Belçikalıya hayretle baktı. "Bunu ö ğrenmeyi neden istiyorsunuz?" 
Poirot omzunu silkti. "Bunun olaylarla bir ilgisi o labilir." 
"Saçma." 
"Belki öyle... Belki de de ğil." 
Alistair Blunt so ğuk bir sesle, "Mösyö Poirot," dedi. "Bu melodrama k açan 
tavırlar lüzumsuz. Beni öldürmeye kalkı şan olmadı ki." 
"Kahvaltı masasına konulan bomba... Sokakta patlaya n bir tabanca..." 
"Haa, onlar... Benim gibi dünya maliyesiyle u ğra şan bir insan bazı delilerin, 
fanatiklerin konusu olabilir..." 
"Ya bu deli veya fanatik olmayan birinin i şiyse?" 
Blunt, Poirot'ya bakakaldı. "Ne demek istiyorsunuz? " 
"Açık konu şalım. Ölümünüzün kime faydası dokunacak?" 
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Blunt birdenbire güldü. "Esas olarak St. Edvvard Ha stanesine ve körler 
enstitüsüne." 
"Hepsi bu kadar mı?" 
"Bundan ba şka Julia Olivera'ya belirli bir miktar bırakıyorum.  Kızı Jane de buna 
eşit bir para. Fakat bunu banka idare edecek ve Jane' e sadece gelirini verecek. 
Ayrıca hayattaki tek akrabam olan Helen Montressor' a da iyi denilecek bir gelir 
bırakıyorum. Aslında uzak bir akrabam sayılır. Faka t mali durumu çok bozuk. 
Kendisi bu kö şkün bahçesindeki bir kulübecikte oturuyor." Blunt b ir an durdu, 
sonra da ekledi. "Bütün bunlar aramızda kalacak, Mö syö Poirot." 
"Tabii, mösyö, tabii." 
Blunt alayla, "Mösyö Poirot, Julia'nın veya Jane Ol ivera'nın veya kuzinim Helen 
Montressor'un beni param için öldürmeye hazırlandık larını dü şünmüyorsunuz ya?" 
"Ben hiçbir şey dü şünmüyorum." 
Blunt'ın o hafif öfkesi geçti. "Di ğer i şi üzerinize alacaksınız de ğil mi?" 
"Miss Sainsbury-Seale'in bulunması i şini mi? Evet, alaca ğım." 
Blunt heyecanla, "Bravo!" dedi. 
Poirot odadan çıkarken dı şarda bekleyen uzun boylu kıza çarptı. "Ah, 
affedersiniz, matmazel." 
Jane Olivera ondan biraz uzakla ştı. "Hakkınızda ne dü şündüğümü biliyor musunuz?" 
" Şey... Matmazel..." 
Kız, Poirot'ya cümlesini tamamlaması için zaman bır akmadı. "Siz bir 
espiyonsunuz. Bir espiyon! A şağılık, i ğrenç, meraklı bir casus! Etrafta 
dola şıyor ve mesele çıkarıyorsunuz!" 
"Matmazel, emin olun..." 
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"Sizin neyin pe şinde oldu ğunuzu biliyorum! Demin de ne yalanlar uydurdu ğunuzu 
öğrendim! Neden her şeyi oldu ğu gibi itiraf etmiyorsunuz? Size şu kadarını 
söyleyeyim; hiçbir şey ö ğrenemeyeceksiniz? Hiçbir şey! Çünkü ö ğrenilecek bir şey 



yok! Kimse pek de ğerli dayıcı ğımın saçının bir teline bile zarar vermeyecek. O 
emniyette. Daima da öyle olacak. Emin, memnun ve ze ngin. Ve ukala." Bir an 
durdu. "Sizden tiksiniyorum! Siz a şağılık, küçücük bir casussunuz!" Tatlı, 
ahenkli sesi iyice kalınla şmıştı. Kinle titriyordu. Kız, pahalı elbisesinin 
eteklerini uçurarak döndü ve hızla uzakla ştı. 
Hercule Poirot gözlerini iyice açmı ş, ka şlarını kaldırmı ştı. Dü şünceli bir 
tavırla bıyı ğını sıvazlayıp duruyordu. Sonra dalgın dalgın salon a gitti. Bayan 
Olivera 'pasyans' açıyordu. Poirot içeri girerken b aşını kaldırarak so ğuk bir 
tavırla onu süzdü. Bir insan ancak bir hamamböce ğine böyle bakardı. 
Kadın buz gibi bir sesle, "Vale. Kızdan sonra gelec ek," dedi. 
İliklerine kadar donan Poirot hemen döndü. Acı acı, anla şılan kimse benden 
hoşlanmıyor, diye dü şünüyordu. 
Camlı kapılardan a ğır a ğır bahçeye çıktı. Sihirli bir geceydi bu. Hava hanı meli 
kokuyordu. Poirot, memnun bir tavırla derin derin n efes aldı. Bahçe yolundan 
ilerlemeye ba şladı. Bir kö şeyi döndü. Ve birbirine sarılmı ş iki ki şi tela şla 
ayrıldılar. Â şıkları yakalamı ş oldu ğu anla şılıyordu. Poirot hemen dönerek 
uzakla ştı. Burada bile fazla oldu ğu anla şılıyordu. 
Alistair Blunt'ın penceresinin önünden geçti. Banka cı Bay Selby'e mektup 
yazdırıyordu. 
Hercule Poirot'nun rahat edebilece ği bir tek yer vardı. Belçikalı odasına çıktı. 
Ve olayın pek acayip buldu ğu yönlerini incelemeye ba şladı. 
Ve en sonunda da derin bir hayretle, yoksa ben ya şlanmaya mı ba şlıyorum, diye 
düşündü. 
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ON BİR, ON İKİ, İNSANLAR İNCELEMELİ 
I 
Hercule Poirot sıkıntılı bir geceden sonra sabahley in erkenden kalktı. Hava pek 
güzeldi. Belçikalı bahçeye çıktı yine. Tarhlarda re nk renk çiçekler açmı ştı. 
Poirot, gül bahçesinden geçti. Buradaki tarhların s imetrik olması pek ho şuna 
gitmi şti. Belçikalı nihayet etrafı alçak duvarla çevrili sebze bahçesine eri şti. 
Burada, enli vücutlu, kara ka şlı, kısa siyah saçlı bir kadın vardı. Tvid bir 
ceketle etek giymi ş olan kadın kesin bir tavırla ve belirli bir İskoç lehçesiyle 
bahçıvan ba şına talimat veriyordu. Poirot, adamın bu konu şmadan hiç memnun 
kalmadı ğını fark etti. 
Miss Helen Montressor'un sesindeki gizli alayı da s ezen Poirot, çevik adımlarla 
hemen yan yoldan uzakla ştı. 
Onu gören bir bahçıvan tela şla yeri kazmaya ba şladı. Poirot, herhalde deminden 
beri küre ğe dayanmı ş, tembel tembel duruyordu, diye dü şündü. Genç bir adamdı bu. 
Durarak kendisine bakan Belçikalıya arkasını dönmü ş, hararetle çalı şıyordu. 
Poirot dostça bir tavırla, "Günaydın," dedi. 
Bahçıvan mırıldandı. "Günaydın, efendim." Ama yine de re ği bir tarafa bırakmadı. 
Poirot biraz şaşırdı. Bildi ğine göre bir bahçıvan çok ça yormu ş gibi bir etki 
yapmak ister ama biri kendisiyle konu şmaya kalkı şınca da i şi hemen bırakırdı. 
Belçikalı kendi kendine, bu biraz acayip, dedi. Ora da bir süre durarak bahçıvanı 
süzdü. Bu omuzlar bana tanıdık mı geliyor? Yoksa ar tık ben sesleri de, omuz 
biçimlerini de daima a şina bulmaya mı ba şladım? Yoksa ya şlanıyor muyum? Poirot 
düşünceli bir tavırla etrafı duvarla çevrili bahçeden dı şarı çıktı. Bir taraftan 
da dı şardaki küçük tepeci ği kaplayan a ğaçlara bakıyordu. 
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Bir süre sonra bahçe duvarının üzerinde, tıpkı acay ip bir aya benzeyen bir şey 
gözüktü. Hercule Poirot'nun yumurta biçimi kafasıyd ı bu. Belçikalı şimdi yeri 
kazmaktan vazgeçmi ş olan ve kolunun yeniyle yüzünün terlerini silen ge nç 
bahçıvanın suratını inceliyordu. 
Hercule Poirot usulca geri çekilirken, "Çok acayip ve çok ilginç," diye 
mırıldandı. A ğaçların arasından çıkarak tertemiz elbisesine yapı şmış olan dal 
parçalarını ve yaprakları süpürdü. "Evet, ta şrada bir yerde sekreterli ğe 
başlamı ş olan Frank Car-ter'in Aiistair Blunt'ın kö şkünde bahçıvan olarak 
çalı şması hakikaten çok acayip ve çok garipti." Belçikal ı eve do ğru giderken 
uzaklardan bir gong sesi geldi. 
Poirot yarı yolda evsahibine rastladı. Adam, sebze bahçesinin di ğer kapısından 
çıkmı ş olan Helen Montressor'la konu şuyordu. 



İskoç şivesiyle konu şan kadın sesini iyice yükseltmi şti. "Çok iyisin, Aiistair. 
Ama bu hafta hiçbir davetini kabul edemeyece ğim. Amerikalı akrabaların yanında 
oldu ğu sürece beni hiç ça ğırma." 
Blunt, "Julia biraz patavatsızdır," dedi. "Ama..." 
Hemen Montressor, sakin sakin, "O bana kar şı çok küstahça davrandı," diye cevap 
verdi. "Kimsenin küstahlı ğını çekemem! Hele bir Amerikalı kadınınkini hiç!" 
Dönerek uzakla ştı. 
Poirot, Blunt'ın yanına gitti. Adamın yüzünde kadın  akrabalarıyla ba şı dertte 
olan insanlara özgü o utangaç ifade vardı. Sıkıntıy la, "Kadınlar çok şirret 
oluyorlar," diye mırıldandı. "Günaydın Mösyö Poirot . Hava çok güzel, de ğil mi?" 
Eve do ğru yürümeye ba şladılar. Blunt içini çekti. "Karımı çok arıyorum." 
Yemek salonunda banker, Bayan Olivera'ya, "Julia," dedi. "Korkarım Helen'i 
kırmı şsın." 
Bayan Olivera öfkeyle, " İskoçyalılar alıngan olurlar zaten," diye homurdandı . 
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Alistair Blunt'ın yüzünde üzüntülü bir ifade belird i. 
Hercule Poirot, "Bahçede genç bir bahçıvanla kar şıla ştım," dedi. "Onu son 
zamanlarda tuttu ğunuzu sanıyorum." 
Blunt ba şını salladı. "Galiba... Evet, evet. Üçüncü bahçıvan ım Burton birkaç 
hafta önce yanımdan ayrıldı. Biz de onun üzerine bu  genci tuttuk." 
"Onun nereden geldi ğini biliyor musunuz?" 
"Pek de bilmiyorum. Onu i şe bahçıvanba şı aldı. Galiba biri, bu genci denememizi 
söylediydi. Kendisini ısrarla tavsiye etti sanırım.  Ama buna şaşıyorum şimdi. 
Çünkü bahçıvanba şı onun hiçbir i şe yaramadı ğını söylüyor. Genç adamı, kovmak 
niyetinde." 
"Adı ne onun?" 
"Dunning... Veya Sunbury... Böyle bir şey i şte." 
"Ona ne aylık verdi ğinizi sormak küstahlık mı olur acaba?" 
"Rica ederim... İki buçuk sterlin sanırım." 
"Daha fazla de ğil mi?" 
"Ne münasebet... Ama bundan daha az olabilir." 
Poirot mırıldandı. " İşte bu çok garip." 
Aiistair Blunt ona merakla baktı. 
Fakat tam o sırada gazeteleri hı şırdatmakta olan Jane Olivera söze karı ştı. 
"Derini yüzmek isteyen çok kimse oldu ğu anla şılıyor, Aiistair dayı." 
"Ah, parlamentodaki görü şmeyi mi okuyordun? O önemli de ğil... Archerton 
böyledir. Daima yelde ğirmenlerine saldırmaya kalkar. Maliye konusunda çıl gınca 
fikirleri var. İstedi ğini yaptı ğımız takdirde hazine bir haftada tamtakır 
kalır." 
Jane, "Dayı!" diye ba ğırdı. "Bir kez olsun yeni bir şey dene-sen olmaz mı?" 
Ayağa kalkarak camlı kapılardan balkona çıktı. 
Aiistair biraz şaşırmı ştı. "Jane son zamanlarda çok de ği şti. Pek acayip 
fikirleri oldu ğunu da fark etmeye ba şlıyorum." 
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Bayan Olivera atıldı. "Sen Jane'in sözlerine aldırm a. Jane, pek aptal bir kız. 
Genç kızların nasıl olduklarını biliyorsun. Şunun veya bunun stüdyosundaki bir 
partiye gidiyorlar. Ondan sonra da evlerine dönerek  saçma sapan sözler 
söylüyorlar." 
"Evet ama Jane aslında aklı ba şında bir kızdı." 
"Bu sadece bir moda, Alistair." 
"Evet, öyle oldu ğu anla şılıyor." Blunt'ın yüzünde hafif bir endi şe belirmi şti. 
Bayan Olivera aya ğa kalktı. Poirot gidip, kadına kapıyı açtı. Julia O livera bir 
kurumla dı şarı çıktı ama ka şları da çatılmı ştı. 
Alistair Blunt birdenbire, "Bütün bunlar hiç ho şuma gitmiyor," diye açıkladı. 
"Herkes böyle saçma sapan laflar ediyor." Birdenbir e gülümsedi. "Ben Eskiler'in 
sonuncusuyum." 
Poirot merakla sordu. "Sizi... ortadan kaldırdıklar ı takdirde ne olur?" 
"Ortadan kaldırdıkları takdirde mi? Ne acayip söz b u." Blunt birdenbire 
ciddile şti. "Anlatayım. Birtakım budalalar pahalı deneylere  giri şirler. Bu da 
dengenin, mantı ğın ve sa ğlam bütçenin sonu olur... Yani bildi ğimiz bu İngiltere 
ortadan kalkar." 



Poirot ba şını salladı. Birdenbire korkuya kapılmı ştı... 
Blunt sabah daha sonra tekrar ortaya çıktı. "Mektup larımı bitirdim. Şimdi, Mösyö 
Poirot, size bahçemi gezdirece ğim." 
İki adam birlikte dı şarı çıktılar. Blunt heyecanla konu şup duruyordu. Ondan 
sonra Poirot'ya tek tek bütün çiçekleri gösterdi, o nlar hakkında bilgi verdi. En 
yeni rugan ayakkabılarını giymi ş olan Belçikalının ayakları çok geçmeden alev 
alev yanmaya ba şladı. Fakat evsahibi hâlâ yürüyor ve ona muhtelif b itkileri i şa- 
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ret ediyordu. Arılar vızıldıyor, yakında bir yerden  bahçe makasının şıkırtısı 
geliyordu. Etraf gayet sakindi. 
Blunt en sonuncu tarhın yanında durarak geriye do ğru baktı. Bahçe makasının 
monoton şıkırtısı iyice yakından duyuluyordu artık. Ama bunu  kullanan bahçıvanı 
durdukları yerden göre-miyorlardı. 
" Şu manzaraya bakın, Poirot. Hüsnüyusuflar hiç bu yıl ki kadar güzel 
olmamı şlardı. Şunlar da kadifeler... Renkler çok güzel de ğil mi?" 
Tırrak! Silah sesi sabahın sakinli ğini bozdu. Bir şey vızıldayarak havada uçtu. 
Alistair Blunt şaşkın şaşkın defnelere do ğru döndü. Bunların ortasında bir 
yerden hafif bir duman yükseliyordu. 
Birdenbire öfkeli sesler duyuldu. İki adam bo ğuşurlarken defneler dalgalandı. 
Nihayet bir Amerikalının tiz ve amansız sesi yüksel di. 
"Seni yakaladım, Allahın belası katil! At o tabanca yı." 
İki adam dövü şerek açıklı ğa çıktılar. O sabah bahçeyi büyük bir hevesle kazan  
genç bahçıvan kendisinden bir boy daha uzun bir ada mın güçlü ellerinden 
kurtulmak için çırpınıp duruyordu. 
Poirot, Amerikalıyı hemen tanıdı. Zaten onun sesini  duyar duymaz kim oldu ğunu 
tahmin etmi şti. 
Frank Carter öfkeyle di şlerini gösterdi. "Bırak beni! Ben ate ş etmedim! Ate ş 
eden ben de ğilim!" 
Hovvard Raikes, "Öyle mi?" diye homurdandı. "Herhal de ku şlara ni şan alıyordun." 
Duraklayarak bankacıyla dedektife baktı. "Bay Alist air Blunt? Bu adam demin size 
ate ş etti. Kendisini suçüstü yakaladım." 
Frank Carter haykırdı, "i şte bu yalan! Ben defneleri budu-yordum. Bir silah s esi 
duydum. Sonra tabanca ayaklarımın dibi- 
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ne dü ştü. E ğilip aldım... Bu da normaldi. Tam o sırada bu budal a üzerime 
atıldı." 
Hovvard Raikes öfkeyle, "Tabanca elindeydi," dedi. "Ve bununla yeni ate ş 
edilmi şti." Kesin bir tavırla silahı Poirot'ya do ğru attı. "Bakalım dedektif bu 
i şe ne diyecek? Neyseki seni zamanında yakaladım. O o tomatikte daha birkaç 
kur şun olmalı." 
Poirot mırıldandı. "Evet öyle." 
Blunt öfkeyle ka şlarını çatmı ştı. "Buraya bak. Dunnon... Dunbury... Neydi senin 
adın?" 
Hercule Poirot atıldı. "Bu adamın ismi Frank Carter 'dır." 
Carter hiddetle ona baktı. "Zaten ba şından beri bana dü şmansın. O pazar günü 
ağzımdan laf almaya çalı ştın. Beni dinle, bu iddialar do ğru de ğil. Ben ona 
kesinlikle ate ş etmedim." 
Poirot usulca, "O halde kim etti?" diye sordu. Sonr a da ekledi. "Burada bizden 
başka kimse yok ki." 
Jane Olivera bahçe yolundan ko şarak geldi. Gözleri korkuyla irile şmişti. 
"Hovvard!" diye inledi. 
Genç adam ne şeyle, "Merhaba, Jane," dedi. "Dayının hayatını kurt ardım." 
"Ah!" Kız durdu. "Sahi mi?" 
"Hakikaten tam zamanında yeti ştiniz, Bay., şey..." Blunt durakladı. 
"Bu Hovvard Raikes, Alistair dayı. Kendisi benim ar kada şım." 
Blunt, Raikes'e baktı bir an. Sonra da gülümsedi. " Ah, demek siz Jane'in erkek 
arkada şınız. Size te şekkür etmeliyim." 
Bir lokomotif gibi oflayıp puflayan Julia Olivera o nlara yakla ştı. Soluk solu ğa, 
"Bir silah sesi duydum," dedi. "Alistair'e... 
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A..." Bo ş gözlerle Hovvard Raikes'e baktı. "Siz! Neden... ni çin... ne cüret bu?" 
Jane buz gibi bir sesle, "Hovvard, Alistair dayımın  hayatını kurtardı, anne," 
diye cevap verdi. 
"Ne? Ben... ben..." 
"Bu adam Alistair dayımı vurmaya kalkı ştı. Hovvard onu yakalayarak tabancayı 
elinden aldı." 
Frank Carter hiddetle, "Hepiniz de yalancısınız!" d iye haykırdı. "Hepiniz!" 
Bayan Olivera'nın a ğzı bir karı ş açık kalmı ştı. "Ah..." Kadın ancak birkaç 
dakika içersinde eski tavırlarını takınmayı ba şarabildi. Hemen Blunt'a döndü. 
"Sevgili Alistair'ci ğim, ne korkunç bir şey bu! Çok şükür bir şey olmamı ş sana. 
Ama herhalde müthi ş bir şok geçirdin. Ben de... neredeyse bayılaca ğım... Acaba 
biraz konyak içebilir miyim?" 
Blunt çabucak, "Tabii, tabii," dedi. "Gel eve gidel im." Kadın, adamın koluna 
girerek ona yaslandı. Bankacı, omzunun üzerinden Po irot'yla Hovvard Raikes'e 
baktı. "O genci de getirin. Polisi ça ğırır, onu teslim ederiz." 
Frank Carter a ğzını açtı ama sesi çıkmıyordu. Yüzü bembeyaz kesilm i ş, dizleri 
bükülmü ştü. Hovvard Raikes merhametsizce onu çekti. 
"Yürü bakalım." 
Frank Carter bo ğuk bir sesle, "Yalan bu," diye mırıldandı. Ama hali  kimseyi 
inandıracak gibi de ğildi. 
Hovvard Raikes, Poirot'ya döndü. "Pek ünlü bir dede ktifmi ş-siniz ama sesiniz hiç 
çıkmıyor. Neden sa ğa sola emirler verip duruyorsunuz?" 
"Ben dü şünüyorum, Bay Raikes." 
"Evet, herhalde dü şünmeye de ihtiyacınız var. Tabii bu olaydan sonra i şinizden 
olacaksınız. Alistair Blunt şu anda sa ğ ama bunu da size borçlu de ğil." 
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"Bu sizin ikinci iyili ğiniz. Öyle de ğil mi, Bay Raikes?" 
"Ne demek istiyorsunuz?" 
"Daha dün Bay Blunt'la ba şbakana ate ş etti ğini sandı ğınız bir adamı yakalayarak 
sıkıca tutmu şsunuz." 
Howard Raikes, " Şey... evet," dedi. "Bunu âdet edinmeye ba şladım galiba." 
Hercule Poirot hatırlattı. "Ama arada bir fark var.  Dün sıkıca-yakalayıp, 
tuttu ğunuz adam aslında ate ş eden kimse de ğildi. O zaman bir hata yapmı ştınız." 
Frank Carter somurtkan bir tavırla, "O şimdi de bir hata yaptı," diye 
homurdandı. 
Howard ba ğırdı. "Sen sus bakayım." 
Hercule Poirot kendi kendine, acaba, dedi. 
IV 
Akşam yemeği için giyinmi ş ve papyon kravatını da simetrik bir şekilde ba ğlamı ş 
olan Hercule Poirot aynadaki hayaline bakarak ka şlarını çattı. 
Hiç memnun de ğildi. Ama bunun sebebini de bilmiyordu. Kendi kendi sine de itiraf 
etti ği gibi olay meydandaydı. Frank Carter hakikaten suç üstü yakalanmı ştı. 
Poirot, Frank Carter güvendi ğim veya ho şlandı ğım biri de de ğil, diye dü şündü. 
Tam anlamıyla ahlaksızın biri o. Carter kadınların hoşlandıkları o huysuz, genç 
kabadayılardan. Bu kadınlar da deliller ne kadar aç ık olursa olsun, sevdikleri 
gencin suçlu oldu ğuna bir türlü inanamazlar... Carter'in anlattı ğı hikâye de 
başından sonuna kadar acayip. İnanılacak gibi de ğil bu. Güya ona gizli servisten 
ajanlar gelmi şler. Ve kendisine fevkalade bir i ş teklif etmi şler. Buraya 
bahçıvan olarak girecekmi ş. Ve di ğer bahçıvanların sözlerini dinleyecek, 
hareketlerini izleyecekmi ş... 
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Carter'ın hikâyesinin hiçbir temeli olmadı ğı da çabucak meydana çıktı... Hikâye 
de pek gülünçtü... Tam Carter gibi birinin uyduraca ğı bir şeydi bu... Ayrıca 
Carter olay konusunda da bir şey söyleyemedi. Sadece, Tabancayla ba şka biri ate ş 
etti,' dedi durdu. Kendisini tuza ğa dü şürdüklerini, suçu üzerine yıktıklarını 
haykırdı. Durmadan bunu tekrarladı... Carter'in leh inde söylenebilecek hiçbir 
şey yok. Sadece Howard Raikes'in iki gün arka arkaya  Blunt'a ate ş edildi ği 
sırada civarda olması biraz garip bir rastlantı... Ama bu da önemli olmayabilir. 
Dovvning Soka ğı'nda ate ş edenin Hovvard Raikes olmadı ğı muhakkak. Sonra buraya 
neden geldi ği de belli. Jane'in yakınında olmayı istemi ş. Hayır, onun 



hikâyesinin acayip bir tarafı yok. Ama bu olayın Ho vvard'a çok faydası oldu. 
İnsan hayatını kurtarmı ş olan bir adamı evinden kovamaz. Mecburen ona dostl uk 
gösterir, kendisini davet eder. Tabii bu durum Baya n Olivera'nın hiç ho şuna 
gitmedi. Ama kadın da bu konuda bir şey yapamayaca ğının farkında. Jane'in 
istenmeyen sevgilisi sonunda kapıdan adımını attı. Geri çekilmek niyetinde de 
değil! 
Poirot o ak şam Hovvard Raikes'i merakla süzdü durdu. Genç adam rolünü akıllıca 
oynuyordu. Fikirlerini katiyen açıklamadı, siyasett en hiç söz açmadı. Yaptı ğı 
yolculuklarla ilgili gülünç hikâyeler anlattı. 
Poirot ise, artık o bir kurt de ğil, diye dü şünüyordu. Hayır. Kuzu postuna 
bürünmü ş. Ama içi nasıl? 
Poirot o gece yatmaya hazırlanırken kapıya vuruldu.  Belçikalı, "Buyurunuz," diye 
seslendi. 
Ve Hovvard Raikes içeri girdi. 
Genç adam Poirot'nun yüzündeki ifadeyi görünce daya namayarak güldü. "Beni 
görünce şaşırdınız de ğil mi? Bütün ak şam sizi göz hapsine aldım. Haliniz hiç 
hoşuma gitmedi. Pek dü şünceliydiniz." 
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"Bu sizi neden endi şelendirsin, dostum?" "Bunu biliyorum ama gerçekten 
endi şelendim. Bazı şeyleri kolay kolay yutmadı ğınızı dü şündüm." "Ee? Sonra?" 
"Sizinle açık açık konu şmamın daha do ğru olaca ğına karar verdim. Yani dünkü olay 
hakkında... O gerçekten uydurma bir şeydi. Lord hazretlerinin Dovvning 
Sokağı'ndaki evden çıkı şını seyrediyordum. John'ın ona ate ş etti ğini gördüm. 
John'ı tanırım. İyi çocuktur ama fazla heyecanlıdır. Neyse... Hiçbir  şey 
olmadı... O de ğerli iki ukalanın burunları bile kanamadı... Kur şun çok açı ğa 
gitti. Onun üzerine ben numara yapmaya karar verdim . O gürültüde John'un 
kaçaca ğını umuyordum. Hemen yanımdaki kılıksız kifayetsiz bir adamı yakaladım. 
Ate ş edeni tuttum diye ba ğırdım. O arada John'un sıvı ştı ğını da umuyordum. Ama 
polisler fazla zekiymi ş. Çocu ğu hemen yakaladılar. İşte olay böyle oldu. 
Anladınız mı?" 
Hercule Poirot, "Ya bugün?" dedi. 
"O ba şka. Bugün etrafta John filan yoktu. Sadece Carter v ardı orada. Ve o 
tabancayla da Carter ate ş etti. Ona saldırdı ğım sırada tabanca hâlâ elindeydi. 
Herhalde ikinci defa ate ş etmeye hazırlanıyordu." 
Poirot mırıldandı. "Bay Blunt'ın hayatını kurtarmay ı çok istedi ğiniz 
anla şılıyor." 
Hovvard güldü. Tebessümü çok şirindi. "Bütün o söylediklerimden sonra bunu biraz 
garip mi buldunuz? Aslında Blunt'ın vurulması gerek iyor. İnsanlık u ğruna lazım 
bu. Bunu ki şisel açıdan söylemiyorum. Neticede Blunt hiç de köt ü bir insan 
sayılmaz, i şte ben böyle dü şünüyorum. Ama birinin ona ate ş etti ğini görünce 
dayanamayıp i şe burnumu soktum, i şte bu da insan denilen hayvanın ne kadar 
mantıksız oldu ğunu gösteriyor. Ne çılgınca i ş de ğil mi?" 
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"Teoriyle bunun uygulanması arasında büyük fark var dır." "Bir bakıma öyle." 
Yata ğın kenarına ili şmiş olan Hovvard aya ğa kalktı. Sanki sır verecekmi ş gibi 
rahat bir tavırla gülümsü-yordu. "Gelip bunu size a çıklamamın do ğru olaca ğını 
düşündüm." 
Dı şarı çıkarak kapıyı arkasından dikkatle kapattı. 
Bayan Olivera kesin bir tavırla fakat biraz da ters  bir sesle, duyguları 
açıklamasında amansızca bir şeyler vardı. Hercule "Tanrım beni kötülerden 
kurtar," diye ilahi söylüyordu. Bu Poirot, kadının 'kötü'den kasdinin pek 
yakınındaki Hovvard Raikes oldu ğu sonucuna vardı. 
Belçikalı, evsahibi ve ailesiyle birlikte sabahleyi n köy kilisesine gitmi şti. 
Hovvard Raikes hafif alaycı bir tavırla, "Demek siz  daima kiliseye gidiyorsunuz, 
Bay Blunt?" demi şti. 
Alistair de vuzuhsuz bir şekilde köyde kendisinden bunu beklediklerini, rahib i 
düşkırıklı ğına u ğratamayaca ğını söylemi şti, ingilizlere özgü bu dü şünce genç 
adamı sadece şaşırtmı ş, Hercule Poirot'nun ise bıyık altından gülmesine s ebep 
olmu ştu. 
Bayan Olivera ise diplomatça davranarak, Blunt'la b irlikte kiliseye gitmeye 
karar vermi ş, kızına da aynı şeyi yapmasını önermi şti. 



Korodaki çocuklar tiz seslerle ba ğırdılar. "Bir yılan gibi dillerini 
sivrilttiler. Dudaklarının altında engerek zehiri v ar." 
Tenorlar ve baslar, heyecanla şu istekte bulundular. "Tanrım beni Allahsızlardan 
koru. Hayatımı altüst etmeye yeltenen kötülere kar şı beni savun." 
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Hercule Poirot da titrek bariton sesiyle çekine çek ine i şe karı ştı. "Kibirliler 
bana tuzak kurdular. İplerden yapılmı ş bir a ğ. Evet, yoluma tuzak kurdular..." 
Belçikalının a ğzı bir karı ş açık kaldı. 
Poirot her şeyi açıkça görüyordu artık. Dü şmek üzere oldu ğu tuza ğı fark etmi şti. 
Sinsice hazırlanmı ş bir tuzak... İpierden örülmü ş bir a ğ... Aya ğının tam dibinde 
bir çukur vardı. Dü şmesi için dikkatle kazılmı ştı bu. 
Hercule Poirot a ğzı bir karı ş açık, gözleri ilerde bir noktaya dikili öyle 
duruyordu. Cemaat elbiselerini hı şırdatarak otururken o hâlâ ayaktaydı. Sonunda 
Jane Olivera kolunu çeki ştirerek, sert sert, "Otursanıza," diye mırıldandı. 
Poirot yerine çöktü. 
Beyaz sakallı, ya şlı bir rahip, "On be şinci bölüm..." diye açıkladı. 
Ama Poirot onun sözlerini duymadı bile. 
İyice sersemlemi şti. Daha do ğrusu gözleri kama şmış gibiydi. Ayrı ayrı olaylar 
fırıldak gibi çılgınca dönüyor ve sonra uygun yerle rine oturuveriyorlardı. 
Kaleidoskop gibi bir şeydi bu. Ayakkabı tokaları, büyükçe çoraplar, ezilm i ş bir 
yüz, u şak Alfred'in kitap konusundaki zevki, Bay Amberioti s'in faaliyetleri ve 
Bay Morley'in oynadı ğı rol... Bütün bunlar topaç gibi dönüyor, sonra bel irli bir 
şekli tamamlıyorlardı. 
Hercule Poirot ilk defa olaya do ğru açıdan bakıyordu. 
"Çünkü isyan büyücülük gibi günahtır; inatçılık ise  puta tapmak ve adeletsizlik 
gibidir. Çünkü sen Tanrı'nın kelamını reddettin. O da senin krallı ğını 
reddediyor." Ya şlı rahip titrek bir sesle ekledi. "Birinci ders bur ada bitiyor." 
Hercule Poirot dua etmek için uykuda gibi aya ğa kalktı. 
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ON ÜÇ, ON DÖRT, KIZLAR FLÖRT ED İVOR 
I 
"Siz Mösyö Reilly de ğil misiniz?" 
Dirse ğinin dibinde biri böyle konu şunca genç İrlandalı irkilerek döndü. 
Seyahat acentasında kontuarın önünde biri yanına so kulmu ştu. Yumurta biçimi 
kafalı, pos bıyıklı ufak tefek bir adam. 
"Herhalde beni hatırlamadınız?" 
"Kendinize kar şı haksızlık ediyorsunuz, Mösyö Poirot. Siz kolay ko lay 
unutulabilinecek bir insan de ğilsiniz." Reilly kontuarın arkasında bekleyen 
memura döndü. 
Poirot mırıldandı. "Tatil için dı şarıya mı gidiyorsunuz?" 
"Benimki tatil de ğil... Ya siz, Mösyö Poirot? Artık bu memleketten ay rılmaya 
karar vermedi ğinizi umarım." 
Hercule Poirot, "Bazen," diye cevap verdi. "Kısa bi r süre için vatanıma 
gidiyorum... Belçika'ya." 
Reilly, "Ben daha uzaklara gidiyorum," dedi. "Ben A merika-yı seçtim." Ekledi. 
"Bir daha dönece ğimi de sanmıyorum." 
" İşte buna üzüldüm, Bay Reilly. Demek muayenehaneyi de  bırakıyorsunuz?" 
"Muayenehanenin beni bıraktı ğını söyleseydiniz, bu daha do ğru olurdu." 
"Sahi mi? İşte bu çok acı." 
"Benim buna aldırdı ğım yok. Geride ödemeden bıraktı ğım borçları dü şündükçe 
mutluluk duyaca ğım." Ne şeli bir tavırla güldü. "Açıkçası ben para derdi yüz ünden 
kendisini vuracak in şalardan de ğilim. Bence her şeyi geride bırakarak hayata 
yeniden ba şlamak daha do ğru olur. İyi bir mesle ğim var. Bunda usta oldu ğumu da 
söylemeliyim." 
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Poirot mırıldandı. "Geçenlerde Miss Morley'i gördüm ." 
"Bu size zevk verdi mi? Hiç sanmıyorum. Ondan daha ekşi suratlı bir kadın 
olamaz. Ekseri, 'Bu kadın sarho ş olsaydı nasıl bir hal alırdı acaba?' diye 
düşünürdüm. Ama bunu hiçbir zaman bilemeyece ğiz." 
Poirot, "Resmi soru şturmada orta ğınız konusunda verilen kararı be ğendiniz mi?" 
dedi. 



Reilly ba ğırdı. "Katiyen!" 
"Bay Morley'in ilaç dozunda hata yapmadı ğını mı dü şünüyorsunuz?" 
Reilly, "E ğer Morley," diye cevap verdi. "Amberiotis'e söyledi kleri dozda i ğne 
yaptıysa, zavallı o zaman ya iyice sarho ştu ya da adamı öldürmeye karar 
vermi şti. Ve ben Morley'in içti ğini hiçbir zaman görmedim." 
"O halde bu dozun isteyerek verildi ğini dü şünüyorsunuz." 
"Bunu söylemek istemem. Çok a ğır bir suçlama olur bu. Açıkçası buna 
inanmıyorum." 
"Bu olayın bir izahı olmalı." 
"Orası öyle... Ama bunun ne oldu ğunu henüz bulabilmi ş de ğilim." 
"Bay Morley'i en son ne zaman görmü ştünüz?" 
"Durun bakayım.. Bu kadar uzun süre sonra tam sorul acak soruyu buldunuz. Bir 
gece önce sanıyorum... Yediye çeyrek kala." 
"Yani onu cinayet günü görmediniz mi?" 
Reilly ba şını salladı. "Görmedim ya." 
Poirot ısrar etti. "Emin misiniz?" 
"Kesin bir şey söyleyemem. Fakat hatırladı ğım kadarı..." 
"Mesela siz cinayet günü saat on biri otuz be ş geçe, Bay Morley'in yanında bir 
hastası varken onun odasına gitmediniz mi?" 
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"Ah, çok haklısınız. Hakikaten gittim. Ismarlayaca ğım bazı aletlerle ilgili 
teknik bir şey soracaktım ona. Bana bunun için telefon etmi şlerdi. Ama orada 
sadece bir dakika kaldım. Onun için Morley'in yanın a gitti ğimi unuttum. O sırada 
içerde bir hasta vardı." 
Poirot ba şını salladı. "Size daima sormak istedi ğim bir soru daha vardı. 
Hastanız Bay Raikes, randevu saatini beklemeyerek, çıkıp gitmi şti. O yarım 
saatlik bo ş zamanınızda ne yaptınız?" 
"Bo ş vakit buldu ğum zaman yaptı ğım şeyi. Barda ğa içki doldurdum. Söyledi ğim gibi 
o sırada beni telefonla aradılar. Ve sonra yukarı k oşarak bir dakika Morley'le 
konu ştum." 
Poirot, "Bay Barnes çıktıktan sonra, yarımla bir ar ası hiç hastanız yokmu ş," 
dedi. "Sahi o ne zaman çıktı?" "Ah! Yarımda." 
"Siz ondan sonra ne yaptınız?" "Aynı şeyi. Barda ğıma içki doldurdum yine." "Ve 
tekrar yukarı çıkıp Morley'i mi gördünüz." Bay Reil ly güldü. "Yani yukarı 
çıkarak onu vurup vurmadı ğımı mı soruyorsunuz? Size uzun bir süre önce Morley 'i 
vurmadı ğımı söylemi ştim. Ama tabii bu sözümü destekleyecek hiç kimse yo k." 
Poirot, "Orta hizmetçisi Agnes hakkındaki fikriniz nedir?" diye sordu. 
Reilly ona hayretle baktı. " İşte bu pek acayip bir soru." 
"Ama bunun cevabını bilmek isterim." 
"O halde söyleyeyim. Onun hakkında hiçbir şey dü şünmedim, Georgina hizmetçileri 
sıkı bir kontrolden geçirirdi. Bunda da haklıydı. K ız bir defa olsun yüzüme 
bakmadı. Bundan da pek zevksiz oldu ğu anla şılıyordu." 
Poirot mırıldandı. "Bana o kız bir şeyler biliyormu ş gibi geliyor." Merakla da 
Reilly'e bakıyordu. 
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Genç adam gülerek ba şını salladı. "Bunu bana sormayın. Bu konuda hiçbir şey 
bilmiyorum. Onun için de size yardım edemeyece ğim." Önüne konulmu ş olan 
biletleri toplayarak aldı. Gülerek Poirot'yu selaml adıktan sonra acentadan 
dı şarı çıktı. 
Poirot dü şkırıklı ğına u ğrayan memura Kuzey Ba ş şehirlerine yapılacak seyahat 
konusunda henüz kararını vermemi ş oldu ğunu açıkladı. 
II 
Poirot tekrar Hampstead'e gitti. Miss Sainsbury-Sea le'in ahbabı Bayan Adams onu 
görünce galiba biraz şaşırdı. Scotland Yard ba şmüfetti şi bir bakıma Poirot'ya 
kefildi ama kadın yine de Belçikalıya 'ufacık tefec ik acayip bir yabancı' 
gözüyle bakıyordu. Poirot'nun iddialarını da ciddiy e almamı ştı. Fakat konu şmaya 
razıydı Bayan Adams. Tabii polisin Miss Sainsbury-S eale'in cesedi bulunan Bayan 
Chapman'ı öldürmü ş olabilece ğinden şüphelendi ğinden de haberi yoktu. 
"Fakat Mabelie'in bu şekilde ortadan kaybolması pek garip bir şey. Mösyö Poirot, 
ben onun hafızasını kaybetmi ş oldu ğundan eminim." 



Belçikalı, "Bu da mümkün," diye cevap verdi. "Ben b öyle olaylarla çok 
kar şıla ştım." 
"Evet... Ben de kuzinlerimden birinin bir arkada şını hatırlıyorum. Zavallı 
kadının bir sürü derdi vardı. Hasta annesine de bak ıyordu. Sonunda bu hafıza 
kaybına sebep oldu. Buna 'amnezi' diyorlar sanırım. " 
Poirot, "Evet," dedi. "Teknik terim bu galiba." Bir  an durdu. Sonra da, "Miss 
Sainsbury-Seale'in Bayan Albert Chapman adında biri nden söz etti ğini hiç 
duydunuz mu?" diye sordu. 
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"Hayır... Mabelie'in böyle birinden söz etti ğini hiç hatırlamıyorum. Ama 
herhalde o da bana her ahbabının adını söyleyecek d eğildi. Bu Bayan Chapman 
denilen kadın kim? Polis onu kimin öldürdü ğünü biliyor mu?" 
"O olay hâlâ esrarını koruyor, madam." Poirot anlam lı anlamlı ba şını salladı. 
"Acaba Di şçi Bay Morley'i Miss Sains-bury-Seale'e tavsiye ede n bu Bayan Chapman 
mıydı? Yoksa Morley'i siz mi salık verdiniz." 
Bayan Adams, "Hayır," diye cevap verdi. "Ben aslınd a Har-ley Soka ğı'nda Bay 
French adında bir di şçiye gidiyorum. Mabel-le bana bir di şçi sorsaydı herhalde 
ona Bay French'in adını verirdim." 
Poirot, "O halde," diye mırıldandı. "Miss Sainsbury -Seale'e Morley'e gitmesini 
tavsiye eden Bayan Chapman'dı..." 
Bayan Adams, "Herhalde öyle olacak," dedi. "Di şçidekiler bunu bilmiyorlar mı?" 
Poirot, Miss Nevill'e bunu sormu ştu bile. Fakat sekreter bu meseleyi bilmiyordu. 
Veya hatırlayamamı ştı. Kız, Bayan Chapman'ı hatırlıyorum..." demi şti. "Ama 
açıkçası onun Miss Sains-bury-Seale'den söz etti ğini hiç sanmıyorum... Bu pek 
garip bir isim. Bayan Chapman kadından söz etseydi,  bu ad muhakkak aklımda 
kalırdı." 
Poirot, Bayan Adams'a sorular sormaya devam etti. " Siz Miss Sainsbury-Seale'le 
ilk defa Hindistan'da tanı ştınız sanırım." 
"Evet." 
"Miss Sainsbury-Seale Hindistan'dayken Bay Alistair  Blunt'la veya onun karısıyla 
tanı şmış mıydı? Bu konuda bir fikriniz var mı?" 
"Ah, Mabelie'in onlarla tanı ştı ğını hiç sanmıyorum. Sözünü etti ğiniz o ünlü 
banker de ğil mi? Evet, Bay Blunt'la karısı yıllar önce Hindis tan'a geldiler ve 
genel valinin kona ğında kaldılar. Ama Mabelie'in onlarla kar şıla ştı ğını 
sanmıyorum. Böyle bir şey 
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olsaydı bundan kesinlikle söz ederdi. Veya onlar ha kkında bir şeyler söylerdi." 
Bayan Adams hafifçe gülümsedi. "Korkarım insan ekse ri önemli kimselerden söz 
ediyor. Hepimiz de bir bakıma çok züppeyiz." 
"Miss Sainsbury-Seale, Blunt'lardan hiç söz etmedi mi? Özellikle Bayan Rebecca 
Blunt'tan?" 
"Hayır, hiçbir zaman." 
"E ğer Miss Sainsbury-Seale, Bay Blunt'ın samimi arkada şı olsaydı siz bunu 
muhakkak bilirdiniz. Öyle de ğil mi?" 
"Ah, tabii. Mabelle'in öyle kimseleri tanıdı ğını pek sanmıyorum. Onun 
arkada şları alelade kimselerdi... Bizim gibi yani." 
Poirot nezaketle, "Aman rica ederim, madam," dedi. 
Bayan Adams, Miss Sainsbury-Seale'den söz etmeye de vam etti. Fakat sanki Miss 
Sainsbury-Seale yeni ölmü ş gibi bir tavırla konu şuyordu. Mabelle'in bütün 
iyiliklerini, şefkatini, yorulup bıkmadan hayır kurumlarında çalı şmasını, 
heyecanını ve hevesini hatırlıyordu. 
Poirot ise kadını dikkatle dinlemekteydi. Japp'ın d a dedi ği gibi Mabelle 
Sainsbury-Seale gerçekten iyi bir insandı. Kalkü-ta 'da ya şamış, hitabet dersleri 
vermi ş ve hayır i şlerinde çalı şmıştı. Saygı de ğer, iyi niyetli, belki biraz 
titiz ve aptalca bir kadındı. Ama aynı zamanda altı n gibi de bir kalbi vardı. 
Bayan Adams durmadan anlatıyordu. "Her konuda o kad ar hevesli ve heyecanlıydı 
ki, Mösyö Poirot. İnsanların çok tembel ve uyu şuk olduklarını, yerlerinden zor 
kımıldadıklarını dü şünüyordu. Sonra herkesten ba ğı ş toplamak çok güçtü. Bu i ş 
hayatın pahalıla şması ve vergilerin artması yüzünden her yıl daha da  zor bir hal 
alıyordu. Mabelle bir keresinde bana, ' İnsan paranın ne kadar i şe yaradı ğını 
gitgide daha iyi anlıyor,' dediydi. 'Parayla insan ne çok iyilik edebilir... 



Bunu dü şündükçe deli oluyorum. Hani neredeyse para u ğruna cinayet bile 
i şleyece ğim.' Bu da 
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Mabelle'in insanlara yardım etmeye ne kadar dü şkün oldu ğunu göstermiyor mu, 
Mösyö Poirot?" 
Poirot dü şünceli bir tavırla mırıldandı. "Demek Miss Sainsbur y-Seale böyle 
söyledi?" Sonra da kayıtsızca sordu. "Ne zaman oldu  bu konu şma." 
"Üç ay kadar önce..." 
Poirot evden ayrılarak sokakta ilerlerken son derec ede dü şünceliydi. 
Mabelle Sainsbury-Seale'in karakterini inceliyordu.  
" İyi bir kadınmı ş o... Mü şfik ve hevesli... Dürüst ve saygıde ğer... Yani Bay 
Barnes'in katilin aralarında oldu ğunu söyledi ği o guruptan... Miss Sainsbury-
Seale, Hindistan'dan gelirken Bay Amberiotis'le ayn ı gemide yolculuk yapmı ş. 
Ayrıca onun adamla Savoy Oteli'nde ö ğle yeme ği yedi ği de sanılıyor... Miss 
Sainsbury-Seale Alistair Blunt'la da kar şıla şmış ve adama karısının ahbabı 
oldu ğunu söylemi ş. Mabelle, iki defa da Bayan Chapman'ın apartmanına  gitmi ş... 
Daha sonra orada bir ölü bulundu. Cesedin arkasında  Mabelle Sainbury-Smith'in 
elbisesi vardı. Çantası da, ölünün kimli ğinin rahatlıkla tesbiti için oraya 
bırakılmı ştı. Evet, pek uygun bir rastlantıydı bu!.. Mabelle Sainsbury-Seale, 
polisle konu ştuktan sonra da birdenbire Glen-govvrie Court Oteli 'nden ayrıldı... 
" Şimdi... benim do ğru oldu ğuna inandı ğım teori bütün bu olayları içine alıyor 
mu? Bunları izah edebiliyor mu?" 
Poirot, "Evet," dedi. " İçine alıyor ve izah ediyor..." 
III 
Poirot böyle dü şüne dü şüne yürüyerek Regent Park'a vardı. Taksiye binerek eve 
gitmeden önce parkı yürüyerek geçme- 
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ye karar verdi. Belçikalı, şık rugan ayakkabılarının ayaklarını ne zaman sıkmay a 
başlayacaklarını dakikası dakikasına bilirdi. 
Güzel bir yaz günüydü. Poirot ho şgörüyle flörtçü dadılarla onların sevgililerine 
baktı. Kızlar kıkır kıkır gülüyor, gezmeye çıkardık ları tombul çocuklar ise 
dadılarının dalgınlıklarından faydalanarak yaramazl ık ediyorlardı. 
Köpekler havlayarak ko şuyordu. 
Küçük o ğlan çocuklar havuzda yelkenlilerini yüzdürüyorlardı . 
Ve her a ğacın altında çiftler, birbirlerine sokulmu ş oturuyorlardı... 
Bu sahneden ho ş bir şekilde etkilenen Hercule Poirot, "Ah, gençlik, genç lik," 
diye mırıldandı. 
Bu küçük Londra'lı kızlar havalıydılar. Eski püskü,  veya gösteri şli elbiselerini 
ta şımasını iyi biliyorlardı. 
Ama ne yazık ki vücutları pek de güzel sayılmazdı. Eskiden hayranların gözlerini 
parlatan o şehvetli hatlar ve kıvrımlar neredeydi? 
Hercule Poirot da öyle bir kadını hatırlıyordu... B ir tek kadını... Ne şahane 
bir yaratıktı o... Bir Cennet Ku şu... Bir Venüs... 
Şimdiki bu güzel kızların arasında Kontes Vera Rossa kof'la boy ölçü şebilecek 
kimse var mı? Tam anlamıyla bir Rus asiliydi. Hem d e parmaklarının ucuna kadar. 
Poirot ayrıca kadının usta bir hırsız oldu ğunu da hatırlıyordu... Bu alanda 
doğuştan büyük yetene ği olan bir kadın. 
Poirot içini çekerek hayallerini süsleyen o gösteri şli kadını aklından çıkarmaya 
çalı ştı. 
Sonra da, Regent Park'ının a ğaçları altında flört etmekten ho şlanan dadılarla 
genç hizmetçi kızlar de ğil, diye dü şündü. Şuradaki elbise Schiaparelli'nin bir 
eseri... Şu a ğacın altında oturuyor. Genç adam da ona iyice sokul muş... Büyük 
bir heyecanla yalvarıyor... Kızın hemen razı olmama sı gerek... Genç kızın bu- 
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nu bildi ğini, anladı ğını umarım... Avın verdi ği heyecan mümkün oldu ğu kadar 
uzatılmalı..." 
Poirot şefkatle genç çifti süzerken birdenbire bu iki insan ın tanıdık 
olduklarını fark etti. 
Demek Jane Olivera, Amerikalı genç sevgilisiyle bul uşmak için Regent's Park'a 
gelmi şti? 
Poirot'nun yüzünde kederli ve ha şin bir ifade belirdi. 



Kısa bir tereddütten sonra çim alanı a şarak genç çifte do ğru gitti. Mübala ğalı 
bir hareketle şapkasını çıkardı. "Bonjuar, bonjuar!" 
Galiba Jane Olivera onu gördü ğüne biraz sevinmi şti. 
Di ğer taraftan.Hovvard Rnikes'in konu şmalarının bu şekilde kesilmesine fena 
halde sinirlenmi ş oldu ğu anla şılıyordu. Öfkeyle, "Yine mi siz?" diye homurdandı. 
Jane, "Günaydın," Mösyö Poirot," dedi. "En beklenme dik anda insanın kar şısına 
çıkıyorsunuz. Öyle de ğil mi?" 
Raikes hâlâ so ğuk so ğuk Poirot'yıı süzüyordu. "Hangi ta şın altını kaldırırsak 
sizi görüyoruz." 
Poirot endi şeyle sordu. "Sizi rahatsız etmiyorum ya?" 
Jane Olivera nezaketle, "Ne münasebet," dedi. 
Hovvard Raikes hiçbir şey söylemedi. 
Poirot gülümsedi. "Seçti ğfrriz yer gerçekten çok güzel." 
Bay Raikes, " İdi," dedi. "Pek güzel idi." 
Jane ba ğırdı. "Sus, Hovvard. Senin biraz terbiyeli olman la zım." 
Hovvard Raikes burun kıvırdı. "Terbiyenin ne faydas ı var?" 
Jane, "Bunun insana çok yardımının dokundu ğunu sen de ö ğreneceksin," diye cevap 
verdi. "Aslında ben de terbiyeli sayılmam. Ama bu b enim için önemli de ğil. Çünkü 
zenginim, oldukça güzel sayılırım ve bir sürü öneml i ahbabım var. Son zamanlarda 
reklamlarda sık sık sözü geçen o kusurlardan hiçbir i de 
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bende yok. Onun için de terbiyesizli ğim büyük bir noksanlık sayılmaz." 
Raikes, "Benim gevezelik edecek vaktim yok, Jane," dedi. "En iyisi ben gideyim." 
Ayağa kalkarak, so ğuk bir tavırla Po-irot'ya selam verdi. Sonra da hız la 
uzakla ştı. 
Jane Olivera elini çenesine dayayarak genç adamın a rkasından baktı. 
Poirot içini çekti. "Ne yazık ki o atasözü do ğru. İnsan flört ederken iki ki şi 
yetiyor. Üçüncü bir kimse ise fazlalık oluyor." 
Jane, "Flört?" dedi. "Ne laf!" 
"Evet, ama bu do ğru kelime de ğil mi? Genç bir adamın bir kıza evlenme teklif 
etmeden önce ona ilgi göstermesi, onunla me şgul olması demek de ğil mi bu? 'Flört 
eden bir çift' demezler mi?" 
"Ahbaplarınızın pek komik sözler söyledikleri anla şılıyor." 
Hercule Poirot usulca, şarkı söyler gibi, "On üç, on dört, kızlar flört 
ediyor..." diye tekrarladı. 
Jane sert bir sesle ba ğırdı... Evet... Ben de o kalabalıkta bir ki şiyim 
herhalde?..." Birdenbire Poirot'ya döndü. "Sizden ö zür dilemek istiyordum. Geçen 
gün bir hata yaptım. Dayıma bilhassa sokuldu ğunuzu, Exsham'a da Hovvard'ı 
gözetlemek için geldi ğinizi sanıyordum. Ama daha sonra Alistair dayı sizi  
kendisinin ısrarla davet etti ğini söyledi. Sizden o kayıp kadın konusunu 
kesinlikle halletmenizi istedi ğini açıkladı. Şu Miss Sainsbury-Seale 
konusunu..." 
"Evet, öyle." 
"O ak şam size söylediklerimden ötürü çok utanıyorum. Ama görünü şte insanda bu 
izlenimi bırakıyordunuz. Yani... sanki Ho-vvard'ın peşine takılmı şsınız ve 
ikimiz birden gözetliyormu şsu-nuz gibi..." 
"Öyle de olsa, matmazel... Ben Bay Raikes'in dayını zın hayatını kurtardı ğına da 
tanık oldum. O, katilin üzerine atıldı ve onun tekr ar ate ş etmesine de engel 
oldu." 
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"Bazı şeyleri çok garip bir şekilde söylüyorsunuz, Mösyö Poirot. Ciddi misiniz, 
değil misiniz, bunu hiçbir zaman anlayamıyorum." 
Poirot, " Şu anda çok ciddiyim, Miss Olivera," dedi. 
"Neden bana öyle bakıyorsunuz?" Jane'in sesi hafifç e titremeye ba şlamı ştı. 
"Sanki... sanki... bana çok acıyormu şsunuz gibi bir haliniz var." 
"Matmazel, belki de pek yakında yapmak zorunda kala cağım şeyler için 
üzülüyorum..." 
"E ğer öyleyse... Onları yapmayın, olsun bitsin!" 
"Ne yazık ki buna mecburum, matmazel." 
Genç kız, bir süre Belçikalıyı süzdü. Sonra da, "Si z..." dedi. "Siz... o kadını 
buldunuz mu?" 



Poirot, " Şöyle diyelim," diye cevap verdi. "Ben kadının nered e oldu ğunu 
biliyorum." 
"Ölmü ş mü?" 
"Öyle bir şey söyledim mi?" 
"O halde hayatta?" 
"Böyle bir şey de söylemedim." 
Jane Belçikalıya öfkeyle baktı. "Kadın ya sa ğ ya da ölü," diye ba ğırdı. 
" İkisinden biri olması lazım geldi mi?" 
"Aslında bu konu bu kadar basit de ğil." 
"Bana kalırsa siz konuları zorla ştırmaktan ayrı bir zevk alıyorsunuz." 
Hercule Poirot, "Evet," diye itiraf etti. "Benim ha kkımda böyle söyledikleri 
olmu ştur." 
Jane titredi. "Ne acayip de ğil mi?... Pek güzel, sıcak bir gün bu. Ama nedense 
birdenbire her tarafım buz gibi kesildi." 
"Belki biraz yürüseniz daha iyi olur, matmazel..." 
Jane aya ğa kalktı. Bir an kararsız bir tavırla durdu. Sonra da birdenbire, 
"Hovvard kendisiyle evlenmemi istiyor," dedi. "He- 
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men. Hiç kimseye haber vermeden. Bana çok zayıf bir  insan oldu ğumu... bu i şi 
ancak bu şekilde ba şarabilece ğimi söylüyor..." Durakladı. Sonra eliyle Poirot'un 
kolunu yakaladı. Parmakları şaşılacak kadar güçlüydü. "Ne yapmalıyım, Mösyö 
Poirot?" 
"Neden benim fikrimi soruyorsunuz? Size daha yakın olan kimseler var..." 
"Annem mi?... O bu evlenmenin sözünün bile edilmesi ni istemez. Avaz avaz 
bağırarak, evi ba şımıza geçirir... Alistair dayı? O fazla ihtiyatlı v e ukala. 
'Daha bol bol vaktim var, yavrum,' der. 'Her şeyden önce emin olman gerekir... 
Senin sevgilin olan o genç adam da biraz garip... O nun için acele etmesen daha 
doğru olur..." 
Poirot, "Arkada şlarınız..." diyecek oldu. 
"Benim hiç arkada şım yok ki. Evet, aptallardan meydana gelmi ş bir gurupla 
dola şıyorum. Onlarla içki içip dansa gidiyorum.... Yavan , tatsız şakalar 
yapıyorum... Şimdiye kadar tanıdı ğım, be ğendi ğim tek insan Hovvard." 
"Fakat... yine de... ne yapaca ğınızı neden bana soruyorsunuz, Miss Olivera?" 
Jane, "Çünkü," dedi. "Yüzünüzde pek tuhaf bir ifade  var. Sanki bir şeye çok 
üzülüyormu şsunuz gibi... Sanki... bir şeyler olaca ğını biliyorsunuz... ve bana 
acıyorsunuz..." Durdu. Sonra da, "E?" diye ba ğırdı. "Ne diyorsunuz?" 
Hercule Poirot a ğır a ğır ba şını salladı. 
IV 
Poirot evine varınca, u şağı George, "Ba şmüfetti ş Japp sizi bekliyor, efendim," 
dedi. 
Belçikalı odaya girerken, Japp mahcup bir tavırla g ülümsedi. " İşte ben yine 
kar şınızdayım, dostum. Siz gerçekten fevkala- 
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desiniz. Bu i şleri nasıl ba şarıyorsunuz? Bütün o fikirleri nasıl buluyorsunuz?"  
demeye geldim." 
"Bütün bunlar ne anlama geliyor?... A, pardon! Bir şey içer misiniz? Bir şurup? 
Veya viski?" 
"Viski bana yeter de artar bile." 
Japp birkaç dakika sonra viski barda ğını kaldırarak, "Daima haklı olan Hercule 
Poirot'nun şerefine içiyorum," diye mırıldandı. 
"Hayır, hayır, mon ami." 
"Gayet güzel bir intihar olayıyla kar şıla şmıştık. H.P. bunun cinayet oldu ğunu 
söyledi... Olayın bir cinayet olmasını istiyordu...  Allah kahretsin! Sonunda 
bunun cinayet oldu ğu ortaya çıktı." 
"Ah? Demek sonunda benim fikrime geldiniz?" 
"Hiç kimse benim inatçı oldu ğumu söyleyemez. Delilleri gör-memezlikten de 
gelemem. Ama için kötüsü daha önce elimizde hiçbir delil yoktu." 
" Şimdi var mı?" 
"Evet... Onun için sizden özür dilemeye geldim... D elilleri de gümü ş bir tepsj 
içersinde size takdim edece ğim." 



"Sevgili Japp, nefesimi tuttum bekliyorum." 
"Pekâlâ... "Dinleyin öyleyse... Frank Carter'in cum artesi günü Blunt'ı vurmaya 
kalkı ştı ğı tabanca, Morley'i öldüren silahın e şi." 
Poirot, ba şmüfetti şe hayretle bakakaldı. "Fakat bu çok garip!" 
"Evet... Bu Frank Carter'ın durumunu çok kötüle ştiriyor." 
"Ama bu delil yine de kesin sayılmaz." 
"Hayır. Fakat bu intihar kararını yeniden gözden ge çirmemiz için yeterli. 
Yabancı bir memleketin malı onlar. Kolay kolay rast lanılan tabancalardan da 
değil." 
Hercule Poirot hâlâ şaşkın şaşkın bakıyordu. Ka şları birer hilal halini almı ştı. 
Nihayet, "Frank Carter mi?" dedi. "Hayır bu imkânsı z!" 
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Japp öfkeyle derin bir nefes aldı. "Neniz var, Poir ot? Önce Morley'in 
öldürüldü ğünü, olayın bir intihar olamayaca ğını söylediniz. Şimdi kalkıp size 
geldim. Sizinle aynı fikirde oldu ğumu açıklıyorum. Ama siz a ğzınızda bir şeyler 
geveliyor ve durumu da be ğenmiyorsunuz." 
"Morley'i Frank Carter'ın öldürmü ş oldu ğuna inanıyor musunuz?" 
"Her şey uyuyor. Carter, Morley'e dü şmandı. Bunu ba şından beri biliyorduk zaten. 
O sabah Queen Charlotte Soka ğı'nda-ki eve geldi. Sonradan da sevgilisine i şe 
girdi ğini müjdelemek için u ğramı ş oldu ğurtu iddia etti. Ama artık Carter'ın o 
sırada bir i şi olmadı ğını biliyoruz. Carter i şe o gün daha sonra girmi ş. Bunu 
şimdi itiraf ediyor. İşte bu... bir numaralı yalan. Carter, on ikiyi yirmi  be ş 
geceden itibaren nerede oldu ğunu söyleyemiyor. Güya Marylebone yolunda 
yürüyormu ş. İlk ispat edebildi ği şey biri be ş geçe bir meyhanede içki içmi ş 
olması. Barmen onun berbat halde oldu ğunu da söylüyor. Yüzü bembeyazmı ş, elleri 
titriyormu ş." Hercule Poirot içini çekerek ba şını salladı. "Bu benim fikirlerime 
uymuyor," diye mırıldandı. 
"Neymi ş sizin şu fikirleriniz?" 
"Anlattıklarınız beni çok sarstı. Çünkü e ğer siz haklıysa-nız..." 
Kapı usulca açıldı. George saygılı bir tavırla, "Af federsiniz, efendim," dedi. 
"Fakat..." 
Uşak daha fazla bir şey söyleyemedi. Miss Glady Nevili onu bir kenara it erek 
tela şla odaya daldı. A ğlıyordu. 
"Ah, Mösyö Poirot..." 
Japp tela şla ba ğırdı. " Şey... Ben gideyim." Adeta ko şarcasına çıktı. 
Gladys Nevili ba şmüfetti şin arkasından kinle baktı. " İşte o adam... Scotland 
Yard'ın o i ğrenç müfetti şi... Zavallı Frank aleyhindeki delilleri o uydurdu. " 
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"Rica ederim, rica ederim, sakin olun." 
"Ama müfetti ş gerçekten kötülük yaptı. Önce Frank'ın Bay Blunt d enilen o adamı 
vurmaya kalktı ğını iddia ettiler. Sonra bu da yetmedi. Şimdi de Frank'ı zavallı 
Bay Morley'i öldürmekle suçluyorlar." 
Hercule Poirot öksürdü. "Bay Blunt'a ate ş edildi ği zaman ben de oradaydım... 
Exsham'da yani." 
Glady Nevili şaşkın şaşkın mırıldandı. "Frank öyle... öyle çocukça bir şey 
yaptıysa bile... Frank aslında ' İmparatorluk Gömlekleri'nden... Ellerinde 
bayraklarla yürüyorlar... Acayip bir selamları da v ar... Tabii Bay Blunt'ın 
karısı da adı kötüye çıkmı ş bir Yahudi kadınıymı ş sanırım... Bu zavallı gençleri 
etkileyip onları heyecanlandırıyorlar... Frank gibi  zararsız gençleri... Tabii 
onlar da, kahramanca bir şey yaptıklarını sanıyorlar..." 
Poirot sordu. "Frank Carter'ın savunması bu mu?" 
"Ah, hayır, hayır! Frank hiçbir şey yapmadı ğına, tabancayı da daha önce 
görmedi ğine yemin ediyor... Tabii kendisiyle konu şamadım... Buna izin 
vermediler... Ama Frank bir avukat tuttu... Adam da  bana onun anlattıklarını 
tekrarladı. Frank, kendisini tuza ğa dü şürdüklerini söylüyor." 
Poirot, "Avukatı Frank Carter'in daha akla yakın bi r hikâye bulmasını istiyor, 
herhalde," dedi. 
"Avukatlar insana çok zorluk çıkarıyorlar. Hiçbir şeyi açık açık söylemiyorlar. 
Ama beni endi şelendiren Frank'ı cinayetle suçlamaları. Ah, Mösyö Poirot, 
Frank'ın Bay Morley'i öldürmedi ğinden eminim. Kesinlikle... Frank'ın onu 
öldürmesi için bir sebep yoktu ki." 



Poirot sordu. "O sabah di şçiye u ğradı ğı zaman henüz bir i şi olmadı ğını 
söylüyorlar. Bu do ğru mu?" 
"Mösyö Poirot, bu o kadar önemli mi yani? İşe sabah girmi ş ya da ak şam, bu neyi 
ifade eder ki." 
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Poirot, "Ama," dedi. "Frank Carter önce size şansının döndü ğünü ve i şe girdi ğini 
haber vermek için di şçiye u ğradı ğını iddia etmi ştir. Artık aslında şansının 
dönmedi ği anla şılıyor. O halde Carter di şçiye neden u ğradı?" 
"Açıkçası, Mösyö Poirot, zavallıcı ğın ümidi kırılmı ş, keyfi kaçmı ştı. Size 
doğrusunu söyleyeyim... Galiba o biraz da içmi şti. Zavallı Frank, içkiye pek 
dayanamaz. O sabahki içki sinirlerini büsbütün bozm uş ve... ve onun 
aksile şmesine sebep olmu ş. Frank kavga etmeye karar vererek, kalkıp Queen 
Charlotte So-ka ğı'ndaki eve gitmi ş. Niyeti Bay Morley'den hesap sormakmı ş. 
Anlayaca ğınız Frank çok hassastır. Bay Morley'in kendisini k ötülemesi de onu çok 
sarsıyordu. Kendi tabiriyle 'Bay Morley'in beni zeh irlemesine'de kızıyordu." 
"Bu yüzden tam çalı şma saatleri sırasında bir olay çıkarmaya karar verm i ş, öyle 
mi?" 
" Şey... Evet... Frank böyle dü şünmüş sanırım. Tabii kötü bir şey bu... Frank 
böyle dü şünmemeliydi." 
Poirot kar şısındaki gözleri ya şlı, genç sarı şına baktı. "Frank Carter'ın 
tabancası oldu ğunu biliyor muydunuz? Daha do ğrusu bir çift tabancası?" 
"Ah, hayır, Mösyö Poirot. Böyle bir şeyden haberim olmadı ğına yemin ederim. 
Ayrıca bu iddianın da do ğru olmadı ğından da eminim." 
Poirot ba şını hayretle, a ğır a ğır salladı. 
"Ah, Mösyö Poirot, ne olur bize yardım edin! Bizim tarafımızdan oldu ğunuzu 
bildi ğim takdirde..." 
Poirot, "Ben taraf tutmam," dedi. "Ben sadece gerçe kten yanayım!" 
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Poirot, kızı ba şından savdıktan sonra Scotland Yard'ı aradı. Japp h enüz 
dönmemişti. Fakat Komiser Beddoes, nezaketle Belçikalının i stedi ği bütün bilgiyi 
verdi. 
Polis, Frank Carter'ın Exsham'daki saldırıdan önce o tabancaya sahip oldu ğunu 
gösterecek bir delil bulamamı ştı henüz. 
Poirot dü şünceli bir tavırla telefonu kapattı. Carter'in lehi nde bir noktaydı 
bu. Ama bundan ba şkası da yoktu. 
Belçikalı, Beddoes'den ba şka şeyler de ö ğrenmi şti. Frank Carter, Exsham'a 
bahçıvan olarak girmesi konusunda yine o 'Gizli Ser vis' hikâyesinde ısrar 
etmi şti. Kendisine önceden para ve bahçıvanlık konusunda  ba şarılı oldu ğuna dair 
tavsiye mektubu verilmi ş ve gidip Exsham'daki bahçıvanba şıyia konu şması 
söylenmi şti. 
Ona di ğer bahçıvanların konu şmalarını dinlemesi, 'kızıl' eylemlileri ayırt 
etmesi ve kendisinin de böyle dü şünceleri oldu ğunu açıklaması konusunda talimat 
verilmi şti. Frank Carter'la bir kadın konu şmuş, genç adama bu emirleri de yine o 
vermi şti. Kadın 'O..H.56' olarak tanındı ğını, onu güçlü bir komünist dü şmanı 
olarak servise tavsiye ettiklerini açıklamı ştı. Kadın, Carter'la lo ş bir yerde 
konu şmuştu. Genç adam onu bir daha gördü ğü takdirde tanıyaca ğını da pek 
sanmıyordu. Kızıl saçlı, fazla makyajlı bir kadınmı ş. 
Poirot mırıldandı. Yine olay casus romanlarını andı ran bir yön almaya 
başlamı ştı. 
Belçikalı, olayları Bay Bames'la tartı şmayı istiyordu. 
Son postadan Poirot'yu daha da sarsan bir şey çıktı. 
Ucuz bir zarfın üzerine bozuk bir yazıyla kendi adr esi yazılmı ştı. Mektubun 
Hertfordshire'den postaya atıldı ğı anla şılıyordu. 
Poirot zarfı çabucak açarak mektubu okumaya ba şladı. 
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"Sayın Bay Poirot, 
Sizi rahatsız etti ğim için kusuruma bakmayaca ğınızı umarım. Fakat çok 
endi şeliyim ve ne yapaca ğımı da bilmiyorum. Polisle hiçbir şekilde kar şıla şmak 
istemiyorum. Belki de önceden bildiklerimi anlatmam  gerekiyordu. Ama onlar 
beyefendinin kendisini vurdu ğunu söylediler. Ben de Miss Nevill'in sevgilisinin 
başını derde sokmayı istemedim. Açıkçası bu i şi onun yapmı ş olabilece ği bir an 



bile aklıma gelmedi. Ama şimdi onun çalı ştı ğı kö şkün sahibini vurmaya kalkı ştı ğı 
için tutuklandı ğını ö ğrendim. Onun için belki de kaçı ğın biri. Bu yüzden benim 
de bildiklerimi anlatmam iyi olacak. Bu yüzden size  mektup yazmayı dü şündüm. 
Neticede siz hanımefendinin ahbabısınız. Geçen gün de bana öyle ısrarla bir şey 
olup olmadı ğını da sordunuzdu. Ke şke sizinle o zaman konu şsaydım. Ama bütün 
bunların polisle kar şıla şmama sebep olmayaca ğını umarım. Bu hiç ho şuma gitmez. 
Hele annem buna çok sinirlenir. O çok titizdir. 
Saygılarımla. Agnes Flecther." 
Poirot mırıldandı. "Bunun bir erkekle ilgisi oldu ğunu sezmi ştim... Ama adamı 
yanlı ş tahmin etmi şim." 
ON BEŞ, ON ALTI, KIZLAR MUTFAKTA I 
Poirot, Agnes Fletcher'le konu şmasını Hertforshire'da, biraz harap bir çayhanede 
yaptı. Zira kız hikâyesini Miss Morley'in sert bakı şları altında anlatmayı 
istememi şti. 
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İlk on be ş dakika Agnes'in annesinin ne kadar titiz oldu ğunu dinlemekle geçti. 
Agnes'in babası ise bir meyhaneciydi ama ba şı o zamana kadar hiçbir zaman 
polisle derde girmemi şti. Çünkü kapanma saatine saniyesi saniyesine riaye t 
ederdi. Hakikaten Glaucestershire'da Little Darling ham kasabasında herkes 
Agnes'in annesiyle babasına büyük saygı gösterirdi.  Fletc-her'lerin sekiz 
çocu ğundan hayatta kalan altısı anne ve babalarını hiçbi r zaman üzmemi şlerdi. 
Şimdi Agnes'in ba şı polisle herhangi bir şekilde belaya girdi ği takdirde, annesi 
de babası da herhalde utançlarından ölürlerdi. Çünk ü, anlattı ğı gibi, onlar 
daima ba şları dimdik dola şmaya alı şmışlardı. Polisle hiçbir zaman bir ili şkileri 
de olmamı ştı. 
Bütün bunlar, türlü süslemelerle birkaç defa tekrar landıktan sonra, Agnes, 
bulu şmalarına sebep olan konuya biraz yakla ştı. 
"Miss Morley'e bir şey söylemek istemedim, efendim. Çünkü o zaman bana bunu daha 
önce neden açıklamadı ğımı sorabilirdi. Ama biz a şçıyla konu ştuk. Bunun üzerimize 
görev olmadı ğına karar verdik. Çünkü gazetelerde beyefendinin il aç konusunda 
yanlı şlık yaptı ğını ve bu yüzden kendisini vurdu ğunu açık açık yazıyorlardı. 
Tabancanın da beyefendinin elinde oldu ğunu belirtiyorlardı. Artık bundan daha 
açı ğı da olmazdı. Öyle de ğil mi, efendim?" 
"Peki fikrini ne zaman de ği ştirmeye ba şladın?" Poirot ısrarla soru sormak 
istemiyor, kıza cesaret vererek açıklanaca ğı vaat edilen o meseleyi anlamaya 
çalı şıyordu. 
Agnes hemen cevap verdi. "Gazetede Frank Carter'le ilgili haberi görünce. Miss 
Nevill'in sevgilisiydi o. Frank Carter'ın bahçıvanl ık etti ği yerdeki beye ate ş 
etti ğini okuyunca, 'Galiba bu adam kaçık,' diye dü şündüm. Böyle insanlar 
oldu ğunu biliyorum. Onlar herkesin kendilerine dü şman oldu ğunu, onlara eziyet 
ettiklerini dü şünüyorlar. Etraflarını dü şmanların sarmı ş oldu ğunu 
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sanıyorlar. Sonunda onları evde tutmak tehlikeli ol uyor. Bu hastaları 
tımarhaneye kapatmak gerekiyor. Frank Carter'ın da böyle olabilece ğini dü şündüm. 
Çünkü Bay Morley'i nasıl çeki ştirdi ğini hatırlıyordum. Bay Morley'in kendisine 
düşman oldu ğunu, onu Miss Nevill'den ayırmaya çalı ştı ğını söylüyordu. Ama tabii 
Miss Nevili, Frank Carter aleyhinde bir tek kelime bile söylenmesine izin 
vermiyordu. Emma'yla ben de Miss Nevill'in bu bakım dan haklı oldu ğunu 
düşünüyorduk. Çünkü Bay Carter hem ho ş bir adamdı, hem de bir 'centilmen'di. Ama 
tabii ikimiz de onun Bay Morley'e bir şey yapmı ş oldu ğunu sanmıyorduk. Sadece bu 
durumun biraz acayip oldu ğunu dü şünüyorduk." 
"Acayip olan nedir?" 
"O sabah oldu bu, efendim... Bay Morley'in kendisin i vurdu ğu sabah. Ben, 'Acaba 
aşağıya ko şup, mektupları çabucak ala-bilirmiyim?' diye dü şünüyordum. Postacı 
gelmi şti ama o Alfred olacak gerizekâlı daha mektupları y ukarıya çıkarmamı ştı. 
Tabii Bay veya Miss. Morley'e mektup oldu ğu takdirde bunları ko şa ko şa 
getirirdi. Ama Emma'yla bana bir şey varsa, bunları ancak ö ğleyin yukarı 
çıkarmak zahmetine katlanırdı. 
" İşte bu yüzden sahanlı ğa giderek, trabzanın üzerinden a şağıya baktım. 
Beyefendinin çalı şma saatleri sırasında Miss Morley hole çıkmamızı is temezdi. 
Fakat ben Alfred'i bir hastayı beyefendiye götürürk en yakalayabilece ğimi ümid 



ediyordum. O geri döndü ğü zaman kendisine seslenecektim." Agnes bir an dura rak 
derin derin nefes aldı. " İşte tam o sırada onu gördüm... Frank Carter'ı yani. 
Merdivenlerin ortasındaydı o... Yani bizim merdiven lerin... Beyefendinin katının 
hemen yukarsında. Orada durmu ş bekliyor ve a şağıya bakıyordu... Bu durumu pek 
pek acayip buldum. Bay Carter sanki bir şeyi dikkatle dinliyordu. Bilmem ne 
demek istedi ğimi anlıyor musunuz?" 
"Ne zaman oldu bu?" 
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"Yarıma geliyordu sanırım, efendim. Onu görünce, 'A , i şte Frank Carter,' diye 
düşündüm. 'Halbuki Miss Nevili bugün izin alıp gitti. Bay Carter dü şkırıklı ğına 
uğrayacak. Acaba a şağıya inip ona bunu haber versem mi? Alfred denilen a hmağın 
bunu unutmu ş oldu ğu belli. Yoksa Frank Carter burada Miss NeviH'i bek lemezdi.' 
Ben öyle kararsızca dururken Bay Carter birdenbire merdivenlerden inerek 
koridordan beyefendinin muayenehanesine do ğru süzüldü. Ben kendi kendime, 
'Beyefendi bu i şe kızacak,' dedim. 'Acaba kavga mı çıkacak şimdi? Tam o sırada 
Emma bana seslenerek nerelerde oldu ğumu sordu. Onun üzerine tekrar yukarı 
çıktım. Tabii sonradan beyefendinin kendini vurmu ş oldu ğunu duydum. Çok 
sarsıldı ğım için di ğer her şeyi unuttum. Ama daha sonra, polis müfetti şi evden 
ayrılınca-Emma'ya, 'Bay Carter'ın bu sabah beyefend inin odasına gitti ğini onlara 
anlatmadım,' dedim. Emma'da, 'Bay Carter beyefendin in odasında mıydı?' diye 
sordu. Ona durumu anlattım. Emma o zaman, 'Belki de  bunu polise anlatman 
gerekiyor,' dedi. Onun üzerine ben biraz beklememin  daha do ğru olaca ğını 
söyledim. Emma da bana hak verdi. Çünkü ikimiz de F rank Carter'in ba şını derde 
sokmayı istemiyorduk. Sonra resmi soru şturmada beyefendinin ilacın dozunda hata 
yaptı ğı ve bu yüzden üzülerek canına kıydı ğı açıklandı. Tabii o zaman artık 
polise bir şey söylemeye lüzum kalmadı ğını dü şündüm. Ama iki gün önce gazetede 
çıkan o haberi görünce... Ah, o kadar fena oldum ki ! Kendi kendime, 'E ğer Frank 
Carter herkesin kendisine dü şman oldu ğunu sanan ve rastladıklarını vuran o 
delilerdense,' dedim. 'O zaman beyefendiyi de o öld ürmüş olabilir..." Kız, 
endi şe ve korku dolu gözleriyle fakat ümitle Hercule Poi rot'ya baktı. 
Belçikalı elinden geldi ği kadar onu yatı ştırmaya çalı ştı. "Durumu bana 
açıklamakla çok iyi ettin, Agnes." 
"Ben de böylece rahatlamı ş oldum. Anlayaca ğınız kendi kendime, 'Belki de bunu 
açıklamam lazım,' deyip duruyordum. 
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Sonra polisle kar şıla şmak meselesini ve annemin ne diyece ğini dü şündüm. O bizim 
konumuzda çok titizdir..." 
Hercule Poirot tela şla, "Evet, evet," dedi. Belçikalı, o gün için Agnes 'in 
annesini yeteri kadar dinledi ğini dü şünüyordu. 
Hercule Poirot, Scotlad Yard'a giderek Japp'i aradı . Onu ba şmüfetti şin odasına 
götürdüler. Belçikalı arkada şına, "Frank Carter'ı görmek istiyorum," dedi. 
Japp'a, ona çabucak, yan yan baktı. "Ne oluyor?" 
"Bunu istemiyor musunuz?" 
Japp'a omzunu silkti. "Ah, ben itiraz edecek de ğilim. Bunun bir faydası da 
olmaz. İçi şleri bakanının pek sevgili dostu olan kim? Siz. Kab inenin yarısının 
hayranlı ğını kazanmı ş olan kim? Yine siz. Onların karı ştıkları rezaletleri 
örtbas ediyorsunuz." 
Poirot bir an, "Herkülün Ahırları" adını verdi ği olayı dü şündü. Sonra da memnun 
bir tavırla, "Çok zekice bir şeydi o," diye mırıldandı. "Öyle de ğil mi? Bunu siz 
de itiraf etmelisiniz. Bu hayal gücümü gösteriyordu ." 
"Böyle bir şey sizden ba şka hiç kimsenin aklına gelmezdi. Poirot, bazen sizi n 
hiçbir şeyden çekinmedi ğinizi dü şündüğüm oluyor do ğrusu." 
Poirot'nun yüzü birdenbire ciddile şti. " İşte bu do ğru de ğil." 
"Pekâlâ, Poirot, pekâlâ. Alınmayın canım. Ben size takılıyordum. Fakat bazan o 
Allanın cezası hayal gücünüzle çok övünüyorsunuz...  Carter'ı görmeyi neden 
istiyorsunuz? Ona Mor-ley'i hakikaten öldürüp öldür medi ğini mi soracaksınız?" 
Poirot kesin bir tavırla ba şını sallayınca Japp hayretle durakladı. 
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"Evet, dostum, onu görmeyi istememin sebebi bu." "C arter Morley'i öldürdüyse 
bunu size açıklar mı sanıyorsunuz?" 
Başmüfetti ş bu sözleri söylerken gülmeye ba şlamı ştı. 



Fakat Belçikalı hâlâ ciddi bir tavırla bekliyordu. "Evet... belki bunu bana 
açıklar." 
Japp, onu merakla süzdü. "Biliyor musunuz... sizi u zun bir süreden beri 
tanıyorum. Biz tanı şalı yirmi yıl oldu sanırım... Veya buna yakın bir s üre. Ama 
hâlâ da her zaman ne demek istedi ğini, maksadınızı anlıyamıyorum. Frank Carter 
konusunda bazı dü şünceleriniz oldu ğunun farkındayım. Her ne sebeptense onun 
suçlu olmasını katiyen istemiyorsunuz..." 
Hercule Poirot tela şla ba şını sallıyordu. "Hayır, hayır. İşte bu bakımdan 
yanılıyorsunuz. Aslında bunun tersi..." 
"Bunun sebebinin Carter'in sevgilisi oldu ğunu sanıyordum... Hani şu sarı şın... 
Siz bazı bakımlardan çok romantik bir insansınızdır ..." 
Poirot hemen öfkeleniverdi. "Romantik olan ben de ğilim! Asıl İngilizlere özgü 
bir kusur bu! Ancak İngiltere'de genç â şıklar, ölüm dö şeğindeki anneler ve 
kalpleri sevgi dolu çocuklar için hüngür hüngür a ğlarlar. Ben sadece mantıklı 
bir adamım. E ğer Frank Carter katilse, herhalde onun iyi fakat al elade bir kız 
olan Gladys Nevill'le evlenmesini isteyecek de ğilim. Tabii Carter asıldı ğı 
takdirde kız da onu bir iki yıl sonra unutacak ve b aşka birini de bulacak." 
"O halde neden Carter'in suçlu oldu ğuna inanmayı istemiyorsunuz?" 
"Aksine... Onun suçlu oldu ğuna inanmayı çok istiyorum." "Galiba sizin anlatmak  
istedi ğiniz şu; elinizde oldukça kesin 
bir delil var. Bu da Carter'in suçsuzlu ğunu ispat ediyor. Öyle mi? 
O halde bunu neden saklıyorsunuz, Poirot? Bize kar şı haksızlık 
etmemelisiniz." 
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"Size haksızlık etti ğim yok, tersine. Kısa bir süre sonra size bir isim ve bir 
adres verece ğim. Bir tanı ğın isim ve adresini. Bu tanık sizin için çok de ğerli 
olacak. Kadının tanıklı ğı, katilin aleyhindeki delillerin sa ğlamla şmasını 
sağlayacak." 
"O halde... Ah! Yine aklımı karı ştırdınız. Niçin Carter'i görmeyi bu kadar 
istiyorsunuz?" 
Hercule Poirot, "Kendi kendimi ikna için," dedi. 
Ve ba şka bir şey söylemeye de yana şmadı. 
III 
Frank Carter bu beklenmedik ziyaretçisine gizleyeme di ği bir nefretle baktı. Genç 
adamın yüzü bembeyazdı. Çok yorgun gibi bir hali va rdı. Hâlâ da kabadayılık 
etmeye çalı şmaktaydı. "Demek sen geldin? A şağılık küçük yabancı! Ne istiyorsun?" 
"Seni görmeyi, seninle konu şmayı." 
"Eh, i şte beni görüyorsun. Ama konu şacak de ğilim. Yanımda avukatım olmadıkça bir 
tek kelime bile söyleyecek de ğilim. Bu benim hakkım de ğil mi? Buna kar şı 
gelemezsin. Bir tek kelime bile söylemeden avukatım ı yanıma ça ğırmak benim 
hakkım." 
"Tabii hakkın, tabii, istersen onu ça ğırt. Ama bunu yapmamanı tercih ederim." 
"Orası muhakkak. Beni tuza ğa dü şürece ğini ve a ğzımdan aleyhime olacak bazı 
şeyler alaca ğını sanıyorsun de ğil mi?" 
"Yapayalnız oldu ğumuzu unutma." 
"Bu biraz garip de ğil mi? Herhalde polis ahbapların şimdi dı şardan bizi 
dinliyorlar." 
"Yanılıyorsun... Bu seninle benim yapaca ğımız gizli bir konu şma olacak." 
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Frank Carter güldü. Yüzünde çirkin, sinsice bir ifa de vardı. "Haydi oradan. Beni 
bu eski yalanla uyutaca ğını mı sanıyorsun?" 
"Agnes Fletcher adındaki kızı tanıyor musun?" 
"Bu adı duymadım bile!" 
"Belki kızı pek fark etmedin ama onu hatırlayaca ğından eminim. O Morley'in 
evinde orta hizmetçisiydi." 
"Ee, ne olmu ş?" 
Hercule Poirot a ğır a ğır, "Bay Morley'in vuruldu ğu gün, sabah, Agnes üst katın 
sahanlı ğından a şağıya bakmı ş. Senin merdivende durdu ğunu fark etmi ş. Bekliyor ve 
etrafı dinliyormu şsun. Sonra kız senin Bay Morley'in odasına gitti ğini görmü ş. O 
sırada saat on ikiyi yirmi altı geçiyormu ş." 



Frank Carter şiddetle titriyordu. Alnında ter tanecikleri belirmi şti. Her 
zamankinden daha da sinsilik dolu olan gözlerini de li gibi etrafta 
dola ştırıyordu. Öfkeyle haykırdı. "Yalan bu! Allah kahre tsin! İşte bu yalan! 
Kıza para verdin... Polis kıza para verdi. Beni gör düğünü söylemesi için tabii." 
Poirot, " İddiana göre sen o sırada," dedi. "Evden ayrılmı ştın ve Marylebone 
yolunda ilerliyordun." 
"Tabii ya. Kız yalan söylüyor. Beni görmü ş olamaz. İğrenç bir komplo bu. Madem 
beni görmü ştü, bunu daha önce neden söylemedi?" 
Poirot usulca, "Kız bunu o ara arkada şı olan a şçıya açıklamı ş," diye cevap 
verdi. "Endi şelenip, şaşırmı şlar. Ne yapmaları lazım geldi ğini de bilememi şler. 
Morley'in intihar etti ğine karar verilince rahatlamı şlar. Ve artık bir şey 
söylemelerine lüzum kalmadı ğını da dü şünmüşler." 
"Bunun bir tek kelimesine bile inanmam! Onlara para  verildi, ikisi de i ğrenç, 
küçük birer yalancı! A şağılık..." Carter pis pis küfrediyordu artık. 
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Hercule Poirot bekledi. 
Sonunda Carter sustu. O zaman Belçikalı yine o saki n ve ciddi tavırlarıyla 
konu şmaya ba şladı. "Öfke ve budalaca küfürlerin sana hiçbir fayd ası olmaz. Bu 
kızlar bildiklerini anlatacaklar. Ve jüri de onlara  inanacak. Çünkü onlar 
doğruyu söyleyecekler. Agnes Fletcher seni hakikaten g ördü. Sen o sırada orada, 
merdivenlerdeydin. Evden ayrılmamı ştın. Ve hakikaten Bay Mor-ley'in odasına da 
girdin." Bir an durdu. Sonra da usulca sordu. "Sonr a ne oldu?" 
"Yalan bu! Yalan diyorum!" 
Poirot kendisini çok yorgun ve ya şlı hissediyordu. Frank Carter'dan 
hoşlanmıyordu. Aksine -çok tiksiniyordu bu genç adamda n. Poirot'ya göre Carter 
yalancının, düzenbazın, dolandırıcının ve zorbanın biriydi. Dünya Carter'siz de 
olabilirdi, Po-irot'nun i şe karı şmaması yeterli olacaktı. Bu ahlaksız genç yalan 
söylemekte ısrar edecek ve böylece dünya da ho şa gitmeyen insanların birinden 
kurtulmu ş olacaktı. 
Poirot, "Bana do ğruyu söylemeni tavsiye ederim," dedi. Durumu gayet iyi 
anlıyordu. Frank Carter aslında aptaldı. Fakat en i yi ve emin yolun yalanında 
ısrar etmek oldu ğunu anlamayacak kadar budala da de ğildi. On ikiyi yirmi altı 
geçe Morley'in odasına girdi ğini itiraf etti ği an, korkunç bir tehlikeyle kar şı 
kar şıya gelecekti. Çünkü ondan sonra anlataca ğı her şeyin yalan oldu ğu 
düşünülecekti. 
Belçikalı, iyi ya, diye dü şündü. Bırakayım yalanlarında ısrar etsin. O zaman 
benim görevim de sona ermi ş olur. Frank Car-ter'ı herhalde Morley'i öldürdü ğü 
için asarlar... Belki aslında katil gerçekten de o.  Aya ğa kalkıp, şuradan çıkmam 
yeter." 
Frank Carter tekrarladı. "Yalan bu!" 
Bir sessizlik oldu. Hercule Poirot aya ğa kalkarak, dı şarı çıkmadı. Bunu yapmayı 
çok istiyordu. Ama yine de yerinden kımıl- 
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damadı. Ona do ğru e ğildi. Sesinde güçlü ki şili ğinin bütün etkisi vardı. "Ben 
sana yalan söylemiyorum. Senden bana inanmanı istiy orum. E ğer Morley'i 
öldürmediysen, o zaman kurtulu ş yolu bana o sabah olanları açıkça anlatman 
olur." 
Kar şısındaki a şağılık, sinsi çehrenin ifadesi de ği şti. Frank Carter, 
kararsızlıkla alt duda ğını çeki ştirdi. Bir sa ğa bir sola bakıyordu. Deh şet dolu 
gözleri bir hayvanınkinden farksızdı. En kritik and ı bu. 
Sonra Frank Carter kar şısındaki adamın güçlü ki şili ğinin altında e ğildi. Bo ğuk 
bir sesle, "Pekâlâ," dedi. "Sana her şeyi anlataca ğım. E ğer bana ihanet edersen, 
Allah seni kahretsin! Evet, odaya girdim... Merdive nlerden çıkarak, bekledim. 
Morley'i yalnız yakalayabilece ğim anı kolluyordum. Orada, Morley'in katının 
yukarsında bekledim. Sonra bir bey dı şarı çıkarak, a şağıya indi. Şi şman biri. 
Ben tam içeriye girmeye karar verdi ğim sırada, Morley'in odasından bir bey daha 
çıktı. O da merdivenlerden indi. Çabuk davranmam la zım geldi ğini biliyordum. 
Koridordan ilerledim. Ve kapıya vurmadan Morley'in odasına daldım. Onunla 
kavgaya hazırlanıyordum. İşe burnunu sokuyor, sevgilimi aleyhime döndürmeye 
çalı şıyordu..." Durakladı. 



Hercule Poirot, "Evet," dedi. Sesi hâlâ etkili ve o toriterdi. Carter'ın bo ğuk 
sesi tizle şti. "Ve Morley orada yatıyordu! Ölmü ştü! Do ğruyu söylüyorum! Yemin 
ederim! Resmi soru şturmada açıkladıkları gibi yatıyordu. Önce gözlerim e 
inanamadım. Adamın üzerine e ğildim. Ama o ölmü ştü. Eli buz gibiydi. Kafasındaki 
kur şun deli ğini de gördüm. Bunun etrafında kan iyice pıhtıla şmış, kapkara 
kesilmi şti." O anı tekrar ya şıyordu anla şılan. Alnında yine ter taneleri 
belirmi şti. "O zaman ba şımın belada oldu ğunu anladım. Kalkıp bu i şi benim 
yaptı ğımı söyleyeceklerdi. Morley'in eliyle, kapı tokma ğından ba şka hiçbir şeye 
do-kunmamı ştım. Dı şarı çıkarken hem iç tokma ğı, hem de dı şarda- 
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kini mendilimle sildim. Merdivenlerden mümkün oldu ğu kadar çabuk a şağıya indim. 
Holde kimse yoktu. Ön kapıyı açarak dı şarı fırladım. Oradan hızla uzakla ştım. 
Berbat haldeydim... Tabii buna şaşmamak da lazım." Sustu. Şimdi korku dolu 
gözleriyle Hercule Poirot'ya bakıyordu. " İşte gerçek bu. Do ğruyu söyledi ğime 
yemin ederim... Morley ölmü ştü. Bana inanmalısın!" 
Poirot aya ğa kalktı. Sesi yorgun ve kederliydi. "Sana inanıyor um..." Kapıya 
doğru gitti. 
Frank Carter ba ğırdı. "Beni asacaklar! E ğer Morley'in odasına girdi ğimi 
öğrenirlerse, beni muhakkak asarlar!" 
Belçikalı, "Do ğruyu söyleyerek, dara ğacından kurtuldun," diye cevap verdi. 
"Anlayamadım?... Onlar..." 
Poirot, Carter'ın sözünü kesti. "Anlattıkların ö ğrendi ğim gerçe ği destekliyor. 
Artık her şeyi bana bırak." 
Odadan çıktı. Hiç de mutlu de ğildi. 
Poirot, Bay Barnes'ın Ealing'deki evine altıyı kırk  be ş gece eri şti. Adamın 
bunun iyi bir saat oldu ğunu söyledi ğini hatırlamı ştı. 
Bay Barnes bahçesinde çalı şıyordu. Selam yerine, "Ya ğmur , ya ğması lazım, Mösyö 
Poirot," dedi. "Buna çok ihtiyacımız var." Dü şünceli bir tavırla misafirini 
süzdü. "Rahatsız gibi bir haliniz var, Mösyö Poirot ." 
Belçikalı, "Bazan yapmak zorunda oldu ğum şeyler hiç ho şuma gitmiyor," diye cevap 
verdi. 
Bay Barnes anlayı şlı bir tavırla ba şını salladı. "Bilmiyorum." 
Poirot dalgın dalgın muntazam çiçek tarhlarına bakt ı. "Bahçenizi çok iyi 
planlamı şsınız. Nispetler çoz güzel. Bahçe küçük ama fevkala de." 
Bay Barnes, "Küçük bir yeriniz oldu ğu takdirde bundan iyice faydalanmak 
istersiniz," dedi. "Planda hata yapmamamız gerekir. " 
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Poirot ba şını salladı. 
Barnes sözlerine devam etti. "Sizinkini yakalamı şsınız." 
"Frank Carter'ı mı kasdediyorsunuz?" 
"Evet. Ama açıkçası buna çok şaştım." 
"Yani ...bunun özel bir cinayet olmadı ğını mı dü şünüyordunuz?" 
"Evet. Açıkçası öyle. Neticede olaya Blunt'la Amber iotis de karı şmışlardı. Bu 
yüzden bunun casusluk veya kar şı casuslukla ilgili oldu ğunu sanıyordum." 
" İlk kar şıla şmamızda da söylemi ştiniz bunu." "Biliyorum. O sırada bundan çok 
emindim." Poirot a ğır a ğır, "Ama yanılıyordunuz," dedi. "Öyle de ğil mi?" "Evet, 
ama bunu bana hatırlatmayın artık. İşin kötüsü insan her şeye kendi 
tecrübelerinin açısından bakıyor. Böyle i şlere o kadar çok karı ştım ki. Herhalde 
bu yüzden her şeyin altında böyle bir esrarın gizli oldu ğunu sanıyorum." 
Poirot mırıldandı. "Herhalde iskambil kâ ğıtlarıyla oyun yapan hokkabazları 
seyretti ğiniz oldu. Adam, seyirciye bir kart uzatır. Bunun a dı 'zoraki koz'dur 
sanırım." "Evet, tabii." 
" İşte bu olayda da, böyle yapıldı. Morley'in özel sebe plerden dolayı 
öldürüldü ğünü her dü şünüşümde, biri kozu burnuma soktu. Amberiotis, Alistair  
Blunt, -siyaset, - memleket -" Poirot omzunu silkti . "Size gelince Bay Barnes... 
Siz beni herkesten fazla şaşırttınız." 
"Ah, Poirot, çok üzgünüm... Ama galiba sözleriniz d oğru." "Siz meseleyi 
anlayacak durumdaydınız. Onun için de sözlerinize i nandım." 



"Fakat ben de söylediklerime inanıyordum. Tek mazer etim de bu." Barnes durarak 
içini çekti. "Yani... aslında cinayet özel sebepler den dolayı i şlenmi ş. Öyle 
mi?" 
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"Tabii ya. Cinayetin sebebini ancak neden sonra anl ayabildim. Halbuki bir ara 
şansım bana gayet iyi de yardım etmi şti. Elime bir ipucu geçmi şti böylece." 
"Neydi bu?" 
"Bir konu şmanın sonucu... Aslında yolumu aydınlatacak bir şeydi bu... Ama ben o 
sırada bunun önemini, anlamını pek kavrayamadım." 
Bay Barnes burnunun ucunu dü şünceli dü şünceli ka şıdı. Küçük bir toprak parçası 
burnunun yanına yapı ştı. Sonra nazik nazik, "Pek esrarlı bir şekilde 
konu şuyorsunuz," dedi. "Öyle de ğil mi?" 
Hercule Poirot omzunu silkti. "Belki de benimle dah a açık 
konu şmadığınız için alındım..." 
"Ben mi?" 
"Evet." 
"Fakat, aziz dostum, katilin Frank Carter oldu ğu aklımın kö şesinden bile 
geçmiyordu. Ben onun Morley'in öldürülmesinden çok önce evden çıkıp gitti ğini 
sanıyordum. Herhalde artık polis onun söyledi ği saatte Queen Charlotte 
Sokağı'ndaki muayenehaneden çıkmamı ş oldu ğunu biliyor." 
Poirot, "Carter, on ikiyi yirmi altı geçe hâlâ evde ymi ş," diye cevap verdi. "Ve 
o katili görmü ş..." 
"O halde Carter.." 
"Ne diyorum? Carter, asıl katili görmü ş." 
Bay Barnes, "Carter," dedi. "Carter, katilin kim ol duğunu anlamı ş mı? Onu 
tanımı ş mı?" 
Hercule Poirot a ğır a ğır ba şını salladı. "Hayır." 
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ON DOKUZ, YİRMİ, KIZLAR BEKL İYOR 
I 
Hercule Poirot ertesi günü tanıdı ğı bir tiyatro menajeriyle birkaç saat görü ştü. 
Öğleden sonra Oxford'a gitti. Ondan sonraki gün de ta şraya kadar uzandı. Döndü ğü 
zaman epeyce geçti. 
Belçikalı, Londra'dan ayrılmadan önce Alistair Blun t'a telefon etmi ş ve ondan 
aynı gece için randevu almı ştı. 
Poirot, Gotik Ev'e eri şti ği zaman saat dokuz buçuktu. 
Belçikalıyı kütüphaneye aldılar. Alistair Blunt ora da yalnızdı. Misafirinin 
elini sıkarken ona heyecan ve merakla baktı. "Ee?" 
Hercule Poirot a ğır a ğır ba şını salladı. 
Blunt onu hem şüphe, hem hayranlıkla süzdü. "Kadını buldunuz mu?" 
"Evet, evet, buldum." Poirot oturarak içini çekti. Alistair Blunt, "Yorgun 
musunuz?" diye sordu. "Evet. Yorgunum. Ve size anla tmam lazım gelen şeylerde... 
pek ho ş de ğil." 
Blunt, "Kadın ölmü ş mü?" dedi. Poirot yava şça, "Bu görü ş açınıza ba ğlı," dedi. 
Blunt'ın ka şları çatıldı. "Dostum, bir insan ya sa ğdır ya da ölü. Miss 
Sainsbury-Seale'in de öyle olması lazım." "Ah... Am a Miss Sainsbury-Seale kim?" 
Alistair Blunt ka şlarını kaldırdı. "Yani-öyle biri yok mu?" "Ah, hayı r, hayır. 
Öyle biri vardı. Kalküta'da oturuyor, hitabet dersi  veriyordu. Hayır i şleriyle 
meşguldü. İngiltere'ye Mahara-nah gemisiyle geldi. Bay Amberio tis de aynı 
gemideydi. Aynı mevkide yolculuk yapmamalarına ra ğmen adam kadına bir konuda 
yardım etti. Miss Sainsbury-Seale'in bavullarıyla i lgili bir 
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konuda. Adamın, basit konularda iyilikten ho şlandı ğı anla şılıyordu. Ve Mösyö 
Blunt, bazen iyilikten beklenmedik bir şekilde ödenirler. Bay Amberiotis 
konusunda da öyle oldu. Adam kadınla Londra'da tekr ar kar şıla ştı. Keyfi 
yerindeydi. Miss Sainsbury-Seale'i ö ğle yeme ğine davet etti. Kadın için 
beklenmedik bir şeydi bu. Bay Amberiotis için de beklenmedik bir fır sat. Çünkü 
adam gizli bir hesap yüzünden kadına iyilik etmemey e kalkı şmamıştı. Bu silik 
sönük, orta ya şlı kadının kendisine adeta bir altın madeni hediye edece ğinden 
haberi de yoktu. Ama böyle oldu. Fakat kadın bu dur umun farkında bile de ğildi. 



Anlayaca ğınız Miss Sainsbury-Seale aslında zeki bir insan sa yılmazdı. İyi 
niyetli, uysal bir kadındı. Ama ku ş beyinliydi." 
Blunt, "O halde Chapman denilen kadını Miss Sainsbu ry-Seale öldürmedi," dedi. 
Poirot, "Bunu nasıl açıklayaca ğımı kestirmek zor," diye mırıldandı. "Ben yine 
buna, i şe karı ştı ğım noktadan ba şlayaca ğım. Bu olay bir ayakkabıyla ba şladı." 
Blunt şaşkın şaşkın, "Ayakkabıyla mı?" dedi. Hercule Poirot ba şını salladı. 
"Evet, tokalı bir ayakkabıyla. Di şçiden çıkmı ştım. Evin önünde dururken 
kaldırıma bir taksi yana ştı. Bunun kapısı açılarak, bir kadın inmek için aya ğını 
uzattı. Ben kadınların ayaklarına ve bileklerine di kkat eden bir insanımdır. 
Kadının aya ğı ve bile ği güzeldi. İyi cinsten, pahalı bir çorap giymi şti. Ama 
ayakkabısı ho şuma gitmedi. Bu yeni, parlak, süslü bir tokası olan  rugan bir 
ayakkabıydı. Hiç şık de ğildi. Katiyen de ğildi. Ben aya ğa bakarken kadın arabadan 
indi. Ve açıkçası o zaman dü şkırıklı ğına u ğradım. Kılıksız, hiç de ho ş olmayan, 
orta ya şlı bir kadın." "Miss Sainsbury-Seale mi?" 
"Evet, ta kendisi. O arabadan inerken bir aksilik o ldu. Ayakkabısının tokası 
kapıya takılarak koptu. Tokayı alarak ona ver- 
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dim. İşte bu kadar. Bu küçük olay böylece sona erdi. Aynı gün daha sonra 
Başmüfetti ş Japp'le birlikte kadınla konu şmaya gittik. (Ha, aklıma gelmi şken, o 
henüz ayakkabısının tokasını da dikmemi şti.) Yine aynı gece Miss Sainsbury-Seale 
otelinden çıkıp gitti ve kayıplara karı ştı. Birinci bölümün sonu bu. 
" İkinci bölüm Ba şmüfetti ş Japp'in beni Bayan Chapman'ın apartmanına ça ğırmasıyla 
başladı. Katta bir kürk sandı ğı vardı ve bunun içinde bir ceset bulunmu ştu. 
Sandık odasına girerek, cesede yakla ştım. İlk gördü ğüm şey tokalı eski bir 
ayakkabı oldu." 
"Ee?" 
"Ne demek istedi ğimi anlayamadınız. Ayakkabı eskiydi." Halbuki Miss Sainsbury-
Seale, apartmana aynı gün... yani Bay Morley'in öld ürüldü ğü gün gelmi şti. 
Sabahleyin ayakkabılar yeniydi. Ak şama ise eskimi şlerdi. İnsan bir ayakkabıyı 
bir günde eskitemez. Anlatabiliyor muyum?" 
Alistair Blunt, "Herhalde kadının iki çift ayakkabı sı olabilirdi," dedi. 
"Evet, ama durum böyle de ğildi. Çünkü Japp'le ben Miss Sainsbury-Seale'in 
oteldeki odasına çıkmı ş ve onun e şyalarına bakmı ştık. Orada bir çift tokalı 
ayakkabı yoktu. Kadın, yorucu bir günden sonra ak şam soka ğa çıkarken eski 
ayakkabılarını giymi ş olabilirdi. Ama böyle olsaydı o zaman yeni ayakkab ısı 
otelde olurdu. Bu acayip bir durumdu. Öyle de ğil mi?" 
Blunt hafifçe güldü. "Bana pek önemli gibi gelmedi. " "Önemli de ğildi tabii. Hiç 
önemli de ğildi. Ama insan izah edemedi ği şeylere sinirlenir. Kürk sandı ğının 
yanında durarak ayakkabıya baktım. Toka son zamanla rda elle dikilmi şti. O anda 
şüpheye kapıldı ğımı itiraf edeyim. Kendi kendimden şüphe ediyordum. 'Hercule 
Poirot,' diyordum. 'Galiba bu sabah ba şım dönüyordu. Dünyayı pespembe 
görüyordum. Bu yüzden eski ayakkabılar bile sana ye pyeni gözüküyordu." 
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"Belki meselenin izahı budur." 
"Hayır, de ğildi. Gözlerim beni aldatmaz! Devam edelim... Ölü k adının cesedini 
inceledim ve gördüklerim hiç ho şuma gitmedi. Kadının yüzünü neden bilerek, 
isteyerek ezip parçalamı şlardı?" 
Alistair Blunt sıkıntılı sıkıntılı kımıldandı. "Bun u tekrar incelememiz lazım 
mı? Bildi ğimiz..." 
Poirot kesin bir tavırla, "Lazım," diye cevap verdi . Sizin, beni gerçe ğe götüren 
yolda adım adım ilerlemenizi sa ğlamam gerekiyor. Kendi kendime, 'Burada bir 
terslik var,' dedim. 'Bu ölünün arkasında Miss Sain sbury-Seale'in elbiseleri 
var... Belki ayakkabılar hariç... Ama neden kadının  yüzü tanınmayacak hale 
sokulmu ş? Yoksa aslında bu Miss Sainsbury-Seale'in çehresi değil mi? Ve hemen 
katın sahibi olan kadın hakkında ö ğrendiklerimi incelemeye ba şladım.  'Belki de 
ceset aslında Bayan Chapman denilen kadının,' diye düşündüm. Ve hemen kadının 
yatak odasına gittim. Bayan Chapman'ı hayalimde can landırmaya çalı ştım.  Dı ş 
görünü ş"  bakımından  o  Miss  Sainsbury-Seale'den çok far klıydı. Şık, 
gösteri şli, fazla makyaj yapan bir kadın. Ama ana hatlar pe k de birbirlerinden 
farklı de ğildi. Fakat arada bir tek fark vardı. Bayan Chapman 'ın ayakkabıları 
otuz be ş numaraydı. Miss Sainsbury-Seale'in çoraplarından a nladı ğıma göre onun 



ayaklarının otuz yedi olması lazımdı. O halde Bayan  Chapman'ın ayakları Miss 
Sainsbury-Seale'inkinden küçüktü. Tekrar cesedin ya nına döndüm. 'Dü şündüğüm 
doğruysa', diyordum. 'Ceset aslında Bayan Chapman'ınsa  ve kadına Miss Sainsbury-
Seale'in ayakkabıları giydirilmi şse, bu pabuçların ölünün aya ğına büyük olmaları 
gerekiyor.' Ayakkabılardan birini kavradım. Ama bu hiç de büyük de ğildi. Ölünün 
aya ğını sıkıca sarıyordu. O zaman cesedin Miss Sainsbur y-Seale'in olması 
lazımdı. E ğer öyleyse... O halde kadının yüzünü neden tanınmaz  
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hale sokmu şlardı? Kadının kimli ği sandıktaki çanta sayesinde tespit edilmi şti. 
Halbuki katil bu çantayı kolaylıkla alıp götürebili rdi. Ama böyle yapmamı ştı. 
"Karmakarı şık, içinden çıkılamayacak bir olaydı bu. O ümitsizl ik arasında Bayan 
Chapmen'ın adres defterinden medet umdum. Ölünün ki m oldu ğunu kesinlikle ancak 
bir di şçi tespit edebilirdi. İşin garibi Bayan Chapman'ın di şçisi de Bay 
Morley'di. Morley ölmü ştü ama ceset yine de te şhis edilebilinirdi. Neticeyi 
biliyorsunuz. Bay Morley'in yerini alan di şçi, resmi soru şturmada kadının Bayan 
Chapman oldu ğunu kesinlikle açıkladı." 
Blunt sabırsızca kımıldanıyordu. Fakat Poirot ona a ldırmayarak sözlerine devam 
etti. "Artık psikolojik bir problemle kar şı kar şıyaydım. Mabelle Sainsbury-Seale 
nasıl bir kadındı? Bu sorunun iki cevabı vardı. Bir inci cevap gayet belirliydi. 
Bunu Hindistan'daki bütün hayatı ve ahbaplarının sö zleri destekliyordu. Bütün 
bunlardan kadının hevesli, vicdan sahibi ve biraz d a aptal bir insan oldu ğu 
anla şılıyordu. Peki, ba şka bir Miss Sainsbury-Seale var mıydı? Evet, anla şılan 
vardı. Bilinen gizli bir ajanla ö ğle'yeme ği yiyen, sokakta size sokularak 
karınızın arkada şı oldu ğunu iddia eden, bir cinayet i şlenmeden kısa bir süre 
önce di şçinin evinden çıkmı ş olan Bayan Chapman'ın öldürüldü ğü anla şılan gece 
onun apartmanına giden ve bütün ingiltere polisinin  kendisini aradı ğını muhakkak 
ki fark etmi ş olmasına ra ğmen ortadan kaybolan bir Miss Sainsbury-Seale. Bütü n 
bu hareketler, arkada şlarının tarif etti ği kadının karakterine uyuyor muydu? Pek 
de uymuyordu. O halde... Miss Sainsbury-Seale görün düğü gibi iyi ve uysal bir 
kadın de ğil idiyse, o zaman o so ğukkanlı bir katildi. Veya hiç olmazsa caninin 
yardımcısı. 
"Elimde bir ölçü daha vardı. Bence uyanan intibalar . Mabelle Sainsbury-Seale'le 
ben, kendim de konu şmuştum. O bende nasıl bir etki yapmı ştı? İşte bu, Mösyö 
Blunt, cevaplandırılması 
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en zor olan soruydu. Kadının bütün sözleri, hareket leri, jestleri ve konu şması 
tarif edilen karakterine uyuyordu. Ama bütün bunlar  rol yapan zeki bir aktrise 
de uyardı. Ve neticede Maballe Sainsbury-Seale haya ta bir aktris olarak 
atılmı ştı. 
Morley'in öldü ğü gün di şçiye gitmi ş olan Bay Barnes'le yaptı ğım bir konu şma beni 
çok etkiledi. O, Morley'le Amberiotis'in ölümlerini n aslında kaza oldu ğunu, asıl 
kurbanın sizin olmanız lazım geldi ğini heyecanla söylüyordu." 
Alistair Blunt, "Yapmayın canım," dedi. "Bu kadarı da fazla artık." 
"Öyle mi, Mösyö Blunt? Şu ara sizin... ortadan kalkmanızı isteyen bazı guru plar 
yok mu?" 
Blunt ba şını salladı. "Ah, evet, bu do ğru. Ama Morley'in ölümünün bununla ne 
ilgisi var?" 
Poirot, "Çünkü," dedi. "Bu olayda da... nasıl anlat ayım bilmem? Bir bolluk, bir 
cömertlik, bir lükstük var. Masraf önemli de ğil... İnsanların hayatı önemli 
değil. Evet, bu pervasızlık ve bol para harcama büyük bir cinayete i şaret 
ediyor." 
"Morley'in hayatı yüzünden kendisini öldürdü ğüne inanmıyor musunuz?" 
"Buna hiçbir zaman inanmadım. Bir an bile. Hayır, M orley bir cinayete kurban 
gitti. Amberiotis ve tanınamayan bir kadın da öyle.  Neden? Çok önemli bir 
menfaat u ğruna sanırım. Barnes, birinin Morley'e veya orta ğına sizi ortadan 
kaldırması için para teklif etti ğini dü şünüyordu." 
Alistair Blunt sert sert, "Saçma," dedi. 
"Belki, ama hakikaten saçma mı? Biri bir kimseyi öl dürmek istiyor, diyelim. Ama 
kurbanı durumu biliyor, onun için de hızırlık-lı. K endisine sokulmak da kolay 
değil. Kurbanı öldürebilmek için ona şüphesini uyandırmadan yakla şmak lazım. Ve 
bir insan ancak di şçi sandalyesinde otururken böyle bir şüpheye kapılmaz." 
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" Şey... Bu do ğru herhalde. Ben bu konuya bu açıdan bakmamı ştım." 
"Bu. Do ğru. Ben bunu anlar anlamaz ilk defa gerçe ği de sezer gibi oldum." 
"Demek Barnes'in teorisini kabul ettiniz?... Sahi, Barnes kim?" 
"Barnes, Reilly'nin on ikide gördü ğü hastaydı. İçi şleri bakanlı ğından emekli ve 
Raling'de oturuyor. Silik sönük, ufak tefek bir ada m. Ama onun teorisini kabul 
etti ğimi söylerken yanılıyorsunuz. Etmedim. Sadece bunun  dayandı ğı prensibi 
beğendim." "Ne demek istiyorsunuz?" 
Hercule Poirot, "Bütün bu macera boyunca beni şaşırttılar. Bazen bilmeyerek. 
Bazen bilerek, belirli bir maksatla. Ba şlangıcından beri bana bunun 'kamuyla 
ilgili bir cinayet oldu ğunu zorla kabul ettirmeye çalı ştılar. Yani Mösyö Blunt, 
kamuyla ilginiz bakımından asıl kurban sizdiniz. Bi r bankacı, mali deha ve 
törelerin destekçisi olarak siz! 
"Ama halkın gözü önündeki her insanın özel bir haya tı da vardır. İşte benim 
hatam bu oldu; ben özel hayatı unuttum. Aslında Mor ley'in öldürülmesi için özel 
sebepler vardı. Mesela Frank Carter'in öfkesi... 
"Sizi öldürmeyi istemeleri için de özel sebepler ol abilirdi... Öldü ğünüz zaman 
servete konacak akrabalarınız vardı. Sizden... kamu nun bildi ği bir kimse de ğil, 
bir erkek olarak nefret eden veya sizi seven birtak ım insanlar vardı. 
"Böylece 'zoraki koz' adını verdi ğim olaya geliyoruz. Frank Carter'in size 
saldırmasına. Bu saldırı hakiki idiyse, o zaman bu siyasi bir cinayetti. Ama bu 
olay ba şka şekilde izah edilebilinir miydi? Evet, edilebilinird i. Fidanların 
arasında ikinci bir adam daha vardı. Ko şup Carter'i yakalayan kimse. O, size 
kolaylıkla ate ş etmi ş ve sonra tabancayı Carter'in aya ğının dibine atmı ş 
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olabilirdi. Ve Carter o zaman muhakkak ki hiç dü şünmeden tabancayı yerden alarak 
ve böylece elinde silahla yakalanacaktı. "Hovvard R aikes'i dü şündüm. Moriey'in 
öldü ğü sabah o da di şçideydi. Raikes, size ve temsil etti ğiniz her şeye fena 
halde dü şmandı. Ama Raikes'in ba şka bir yönü daha vardı. Raikes, ye ğeninizle 
evlenecekti belki de. Ye ğeniniz ise siz ölünce bol gelire kavu şacaktı. 
"Aslında bütün bunlar özel bir cinayet miydi? Özel bir çıkar, özel bir tatmin 
için i şlenmi ş bir cinayet? Neden ben bunun siyasi bir cinayet ol duğunu 
düşünmüştüm? Çünkü bu fikir kafama sokulmu ş, zoraki bir koz gibi önüme 
atılmı ştı. 
" İşte bunu dü şünürken gerçe ği ilk defa sezer gibi oldum. O sırada kilisedeydim,  
ilahi okunuyordu. Bunda iplerle hazırlanan bir tuza ktan söz ediliyordu. 
"Bir tuzak? Benim için hazırlanmı ş bir tuzak? Evet, bu olabilirdi... Öyleyse kim 
hazırlamı ştı bu tuza ğı? Bunu ancak bir tek ki şi ba şarmı ş olabilirdi?... Ama o 
zaman da bu durumdan bir anlam çıkmıyordu... Fakat. .. yoksa çıkıyor muydu? Ben 
olaya ters taraftan mı bakıyordum? Para önemli de ğildi... Tabii ya! İnsan 
hayatına pervasızca önem verilmiyordu... Evet. Çünk ü suçlu müthi ş bir kumar 
oynuyordu. Büyük bir kazanç sa ğlamak niyetindeydi. 
"Fakat bu yeni, acayip fikrim do ğru oldu ğu takdirde, bunun yardımıyla her-olayın 
izah edilmesi lazımdı. Mesela Miss Sains-bury-Seale 'in çift karakterli olması. 
Tokalı ayakkabının esrarı. Ve bu şu soruyu da cevaplandırmalıydı: 'Miss 
Saisnbury şimdi nerede?' 
"Eh... Bu fikrim bütün bunları izah edip, cevapland ırmakla kalmadı, daha ba şka 
şeyleri de sa ğladı... Mesela bana Miss Sa-insbury-Seale'in olayın  ba şlangıcı, 
ortası ve sonu oldu ğunu da gösterdi. İki Mabelle Sainsbury-Seale vardı. 
Arkada şlarının öv- 
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düğü iyi, uysal, aptalca kadın. Ve di ğer Miss Sainsbury-Seale. İki cinayete 
karı şan, yalanlar uyduran ve seralı bir şekilde ortadan kaybolan o kadın. 
"Unutmayın... apartmanın kapıcısı Miss Sainsbury-Se ale'in Bayan Chapman'a daha 
önce bir kere daha geldi ğini söylemi şti. "Ben şöyle dü şündüm o zaman: Miss 
Sainsbury-Seale, o apartmana bir defa girmi şti. Kapıcının gördü ğü ilk sefer. Ve 
kadın bir daha oradan çıkmadı. Oun yerini di ğer Miss Sainsbury-Seale aldı. Bu 
ikinci Mabelle Sainsbury-Seale aynı tipte elbiseler  giydi. Tokalı rugan 
ayakkabıları yeniydi. Zira di ğerleri aya ğına çok büyük gelmi şti. Kadın Russel 
meydanındaki otele günün en  kalabalık zamanında gi tti. Artık ölmü ş  olan  asıl  
Miss Sainsbury-Seale'in e şyalarını topladı, hesabını ödedi. Ondan sonra da 



Glengovvrie Court Oteli'ne yerle şti. Unutmayın, Mabelle Sainsbury-Seale'in 
arkada şları kadını o günden sonra hiç görmediler. İkinci kadın otelde bir hafta 
Mabelle rolü oynadı. Onun elbiselerini giydi, onun sesini taklid ederek konu ştu. 
Ama kadın daha küçük numara gece ayakkabıları almak  zorunda da kaldı. Ve sonra 
ortadan kayboldu. Onu en son Moriey'in öldürüldü ğü günün ak şamı Bayan Chapman'ın 
apartmanına girerken gördüler." 
Alistair Blunt, "Yani," dedi. "O katta bulunan yine  de Mabelle Sainsbury-
Seale'in cesedi miydi?" 
"Tabii ya! Bu gayet zekice hazırlanmı ş bir çifte blöftü. O ezilmi ş yüzü görünce 
polis kadının kimli ğinden şüphe edecekti." 
"Fakat di ş kartları?" 
"Ah, i şte şimdi onlara geliyoruz. Tanıklık eden asıl di şçi de ğildi, Morley 
ölmü ştü. Kendi yaptı ğı tedavi konusunda konu şamazdı artık. Aslında adam di şlere 
daha ilk bakı şında ölü kadının kim oldu ğunu anlardı. Resmi soru şturmada delil 
olarak kartlar gösterildi. Di şlerinin durumunun ve yapılan tedavinin yazıldı ğı 
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kartlar. Ve bunlar do ğru de ğildi. Unutmayın ki, iki kadın da Mor-ley'in 
hastasıydılar. Onun için kartlardaki isimleri de ği ştirivermek her şeyi 
halletmi şti. Yani Miss Sainsbury-Seale'inkinin yerine Bayan Chapman'ınki 
geçirilmi şti." Poirot ekledi. "Bana kadının ölmü ş olup olmadı ğını sordu ğunuz 
zaman size, 'Bu görü ş açısına ba ğlı,' dedim. Şimdi ne demek istedi ğimi 
anlıyorsunuz sanırım. Çünkü... Miss Sainsbury-Seale  dedi ğiniz zaman hangi kadını 
kastediyorsunuz? Glengovvrie Court Oteli'nden çıkıp  kaybolan kadını mı? Yoksa 
asıl Mabelle Sainsbury-Seale'i mi?" 
Alistair Blunt, "Sizin ünlü bir dedektif oldu ğunuzu biliyorum, Mösyö Poirot," 
dedi. "Onun için de bu çok garip teorinizi destekle yecek bazı bilgileriniz 
oldu ğunu kabul ediyorum. Hakikaten sizinki aslında sadec e bir teori, i şte o 
kadar. Ben sadece olayın akla sı ğmayacak kadar garip oldu ğunun farkındayım. 
Böyle bir şey olmaz. Zira siz Mabelle Sainsbury-Seale'in bilha ssa öldürüldü ğünü 
ve Morley'in de cesedi te şhis etmemesi için ortadan kaldırıldı ğını 
söylüyorsunuz. Sebep? İşte ben bunu ö ğrenmek istiyorum. O kadınca ğız gayet 
zararsız, orta ya şlı bir insanmı ş. Bir sürü arkada şı varmı ş. Ve hiç dü şmanı 
yokmuş. Onu öldürmek için neden böyle karmakarı şık bir plan yapmı şlar." 
"Neden mi? Evet, en önemli soru bu. Neden? Dedi ğiniz gibi Mabelle Sainsbury-
Seale bir sine ğe bile zarar veremeyecek, uysal bir kadındı. O hald e onu neden 
öyle vah şicesine öldürdüler? Eh, şimdi size ne dü şündüğümü anlataca ğım." 
"Evet?" 
Hercule Poirot öne do ğru e ğildi. "Mabelle Sainsbury-Seale, gördü ğü çehreleri bir 
daha unutmadı ğı, hafızası bu bakımdan güçlü oldu ğu için öldürüldü." 
"Ne demek istiyorsunuz?" 
Hercule Poirot "Çifte karakteri ayırdık," diye ceva p verdi. "Bunlardan biri 
Hindistan'dan gelen o zararsız kadın. Fakat bu 
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iki rolün arasında kalan bir olay var. Bay Morley'i n evinin kapısının önünde 
sizinle konu şan hangi Mabelle Sainsbury-Seale'di. Bildi ğiniz gibi o karınızın en 
samimi arkada şı oldu ğunu iddia etti. Arkada şları bunun do ğru olmadı ğını 
düşündüler. Yani bu iddianın yalan olması ihtimali var dı. Onun için şöyle 
diyebiliriz: 'Bu bir yalandı. Asıl Miss Sainsbury-S eale yalan söylemezdi.' O 
halde bu yalanı o sahtekâr belirli bir maksatla söy lemi şti." 
Alistair Blunt ba şını salladı. "Evet, iyi muhakeme yürüttünüz. Ama aç ıkçası bu 
yalanın sebebini henüz anlamı ş da de ğilim." 
Poirot, "Ah, pardon," dedi. "Önce buna di ğer açıdan bakalım. Di şçinin evinin 
önünde konu şan asıl Miss Sainsbury-Seale'di. O yalan söylemezdi . O halde iddiası 
doğruydu." 
"Evet, buna bu gözle de bakılabilinir. Ama bu da ol acak gibi de ğil..." 
"Tabii olacak gibi de ğil! Fakat ikinci faraziyeyi, kabul edersek, o zaman  bu 
hikâye de do ğru sayılır. O halde Miss Sains-bury-Smith karınızı gerçekten 
tanıyordu. Onunla samimiydi. O halde... Karınız Mis s Sainsbury-Seale'in ahbap 
olabilece ği tipte, o ayarda bir kadındı. Hindistan'da oturan bir İngiliz... bir 
misyoner... veya daha da gerilere gidelim... bir ak tris. O halde... Re-becca 



Arnholt de ğildi bu... Mösyö Blunt, şimdi özel hayat ve siyasi hayat deyimleriyle 
neyi kasdetti ğimi her halde anlıyorsunuz? Siz büyük bir bankacısı nız. Ama aynı 
zamanda siz çok zengin bir kadınla evlenmi ş olan bir adamsınız. Onunla 
evlenmeden önce de firmanın önemsiz ortaklarından b iriydiniz. Ox-ford'dan da 
kısa bir süre önce mezun olmu ştunuz. 
"Anlıyorsunuz de ğil mi? Artık hadiselere uygun açıdan bakıyordum. Ma sraf hiç 
önemli de ğildi. Tabii... sizin için paranın sözü mü olurdu? İnsan hayatına önem 
vermiyordunuz. Evet, uzun bir zamandan beri bir dik tatör gibiydiniz. Ve bir 
diktatör kendi ha- 
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yatına gere ğinden fazla önem verir. Ba şkalarınınkini ise önemsemez." 
Alistair Blunt, "Ne demek istiyorsunuz, Mösyö Poiro t?" diye mırıldandı. 
Poirot usulca, " Şunu, Mösyö Blunt," dedi. "Siz Rebecca Arn-holt'la e vlendi ğiniz 
zaman bekâr de ğildiniz aslında. Daha önce ba şka biriyle evlenmi ştiniz. Servet 
değil ama elde edece ğiniz güç gözlerinizi kama ştırdı. Bu yüzden evli oldu ğunuzu 
sakladınız. Ve Rebecca Arnholt'la da asıl karınızın  üzerine evlendiniz. Asıl 
karınız da bu duruma razı oldu." 
"Bu asıl karım dedi ğiniz de kimdi?" 
"O apartmanda Bayan Albert Chapman adıyla oturuyord u. Orası çok uygun bir yerdi. 
Burdan be ş dakika uzaklıktaydı. Hakiki bir gizli ajanın ismin i aldınız. Böylece 
karınızın sizin gizli serviste çalı ştı ğına dair olan imalarını desteklemi ş 
olacaktınız. Planınızı fevkalade bir şekilde uyguladınız. Hiç kimse durumdan 
şüphelenmedi. Ama gerçek yine de ortadaydı. Rebecca Arnholt'la yaptı ğınız 
evlilik geçerli de ğildi. Bunca yıl sonra tehlikeli bir durumla 
kar şıla şabilece ğiniz aklınıza bile gelmiyordu. Yıldırım birdenbire düştü. Hem de 
orta ya şlı, iç sıkıcı bir kadın kılı ğında. O hemen hemen yirmi yıl sonra sizi... 
arkada şının kocasını tanıdı. Kader onu İngiltere'ye geri göndermi şti. Kader onu 
di şçinin evinin önünde kar şınıza çıkardı. Kader, ye ğeninizin kadının size 
söylediklerini duymasına sebep oldu. Aksi takdirde ben durumu hiçbir zaman 
sezemeyecektim." 
"O olayı size ben, kendim anlattım, azizim Poirot."  
"Hayır. Bu olayı anlatmakta ye ğeniniz ısrar etti. Siz itiraz edemezsiniz. O 
zaman kız şüphelenebilirdi. O kar şıla şmadan sonra sizin bakımınızdan bir aksilik 
daha oldu. Mabelle Sainsbury-Seale, Amberiotis'le t ekrar kar şıla şarak onunla 
öğle yeme ği yedi. Ve bunca yıl sonra arkada şının kocasıyla kar şıla ş- 
- 176- 
tı ğını anlattı durdu. Tabii biraz ya şlanmı ş, ama hemen hemen hiç de ği şmemiş 
diyebilirim...' Bu benim tahminim. Ama olayın böyle  oldu ğundan da eminim. 
Mabelle Sainsbury-Smith'in, arkada şının evlendi ği adamın aslında perde 
arkasından dünya maliyesini yöneten p kimse oldu ğunu bir an için bile fark 
etti ğini sanmıyorum. Neticede Blunt adı pek ender duyula n bir isim de ğil. Ama 
unutmayın ki Amberiotis yalnız casus de ğil, aynı zamanda da bir şantajcıydı. Ve 
şantajcıların burnu sırlar kokusunda çok hassastır. Amberiotis dü şündü. Bu Bay 
Blunt'ın kim oldu ğunu ö ğrenmek kolaydı. Ondan sonra da herhalde size telefo n 
etti veya mektup yazdı... Ah, evet, siz Amberiotis için bir altın madeniydiniz." 
Poirot bir an durdu. Sonra "Tecrübeli ve usta bir şantajcıyla bir tek şekilde 
başa çıkılabilinir," diye devam etti. "Onu susturmak s uretiyle. Bana yanlı şlıkla 
söylendi ği gibi, 'Blunt ortadan kalkmalıdır.' meselesi de ğildi bu. Aksine bu, 
'Amberiotis ortadan kalkmalıdır,' kampanyasıydı. Am a bunun cevabı da aynıydı. 
Bir insanı kolaylıkla onu gafil avlayarak öldürebil irsiniz. Ve bir insan di şçi 
iskemlesinde kendisini kolaylıkla savunacak durumda  da de ğildir." Poirot yine 
durakladı. Dudaklarında hafif bir tebessüm uçu ştu." Olayın içyüzü i şin 
başlangıcında açıklandı. U şak Alfred, 'Saat On Biri Kırk Be şte Ölüm,' adında bir 
kitap okuyordu. Bunu bir i şaret olarak almalıydık. Zira Morley aslında o 
sıralarda öldürülmü ştü. Tam odadan çıkaca ğınız sırada Morley'i vurdunuz. Sonra 
zile bastınız ve muslukları açarak dı şarı fırladınız. Zamanı  iyi 
ayarlamı ştınız. Tam Alfred'in sahte Mabel Sainsbury-Smith'i asansöre götürdü ğü 
sırada siz de merdivenlerden indiniz. Ön kapıyı açt ınız. Hatta belki de dı şarı 
bile çıktınız. Fakat asansör kapısı kapandı ğı ve bu yukarı çıkmaya ba şladı ğı 
sırada tekrar içeri süzüldünüz. Ve merdivenlerden y ukarı çıktınız. 



"Ben di şçiye yaptı ğım ziyaretler sırasında Alfred'in yukarıya bir hast a 
çıkardı ğı zaman ne yaptı ğını ö ğrendim. Çocuk kapıya 
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vurarak bunu açıyor. Sonra da hastanın içeri girmes i için yana çekiliyordu. 
Tabii o sırada içerde su akıyordu. Böylece Alfred, Mor-ley'in ellerini 
yıkadı ğını sandı. Ama aslında di şçiyi göremiyordu. 
"Alfred yine asansöre binerek a şağıya iner inmez, siz de muayene odasına 
koştunuz. Suç orta ğınızla birlikte cesedi yerden kaldırıp yandaki oday a 
ta şıdınız. Orada çabucak dosyaları aradınız. Ve Bayan Chapman'la Miss Sainsbury-
Seale'in kartlarını ustalıkla de ği ştirdiniz. Beyaz di şçi gömle ğinizi giydiniz. 
Belki karınız... asıl karınız yüzünüze biraz makyaj  da yaptı. Ama aslında fazla 
bir de ği şikli ğe lüzum yoktu. Bu Amberiotis'in Morley'e ilk geli şiydi. Sizinle 
hiç kar şıla şmamıştı. Resminiz ise gazetelerde pek ender çıkıyordu. Z aten 
Amberiotis neden şüphelenecek-ti? Bir şantajcı di şçisinden korkmaz ki. Sonra 
sahte Miss Sains-bury-Seale merdivenden indi. Zil ç aldı ve Alfred Amberiotis'i 
yukarı çıkardı. Adam içeri girdi ği zaman di şçi kapının arkasında muslukta 
ellerini yıkıyordu. Amberiotis'i iskemleye oturttun uz. Adam a ğrıyan di şini 
gösterdi. Siz o alı şılagelmi ş sözleri tekrarladınız. Di ş etini dondurmanın iyi 
olaca ğını söylediniz. Procain'le adrenalin oradaydı. Adam ı öldürecek kadar büyük 
bir dozu di ş etine zerk ettiniz. Böylece adam tedavi sırasında sizin di şçi 
olmadı ğınızı da fark etmedi. 
"Hiçbir şeyden şüphelenmeyen Amberiotis evden ayrıldı. Siz Morley'i n cesedini 
tekrar muayenehaneye sokarak yere yatırdınız. Fakat  ölüyü tek ba şınıza 
sürükledi ğiniz için halıda biraz iz kaldı. Tabancayı silerek Morley'in eline 
sıkı ştırdınız. Kapının tokma ğını da şildiniz. Bunda en son izin 
parmakizlerinizin kalmı ş olması şüphe uyandırabilirdi. Kullandı ğınız bütün 
aletler sterlize makinesine atılmı ştı. Uygun bir anda odadan çıkarak 
merdivenlerden indiniz. Ve evden ayrıldınız. Tek te hlikeli an da buydu. 
"Sizin için her şey yolunda olmalıydı. Güveninizi tehdit eden iki ki şi de 
ölmü ştü. Üçüncü bir insan da ölmü ştü tabii. Morley. 
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Ama size göre bu kaçınılamayacak bir şeydi. Her şey gayet kolaylıkla izah 
edildi. Morley, Amberiotis'e fazla dozda ilaç vermi ş ve bu hatasını anlayarak 
intihar etmi şti. 
"Ama ne yazık ki o sırada ben sahneye çıkmı ştım. Şüpheleniyordum. Her şey 
umduğunuz gibi kolaylıkla geli şmiyordu artık. Onun için kendinize ikinci bir 
savunma hattı hazırlamanız gerekiyordu. Hatta gerek irse cinayeti üzerine yıkacak 
birini bile bulmanız lazımdı. Morley'in evi hakkınd a ayrıntılı bilgi 
edinmi ştiniz zaten. O Frank Carter denilen genç adam i şinize yarardı. Suç 
orta ğınız esrarlı bir şekilde Carter'i bahçıvan olarak tuttu. Sonradan Car ter bu 
gülünç hikâyeyi anlattı ğı zaman kendisine kimse inanmayacaktı. Uygun zamand a 
kürk sandı ğındaki ceset ortaya çıkacaktı. Önce bunun Miss Sain sbury-Seale oldu ğu 
sa-nılacaktı. Sonra di şçi tanıklık edecekti. Büyük heyecan uyanacaktı o za man! 
Beki bu lüzumsuz bir şaşırtmaca gibi gözüküyordu ama aslında gerekliydi. İngiliz 
polisinin kayıp Bayan Chap-man'ı aramasını istemiyo rdunuz. Hayır, Bayan 
Chapman'ın ölmesi ve polisin Mabelle Sainsbury-Seal e'i araması do ğru olacaktı. 
Zira onu hiçbir zaman bulamayacaklardı nasıl olsa. Ayrıca, nüfuzlu bir insan 
oldu ğunuz için soru şturmayı yarıda kestirebilirdiniz de. 
"Bunu da yaptınız. Fakat benim ne yaptı ğımı da bilmeniz lazımdı. Beni ça ğırtarak 
benden kayıp kadını bulmamı istediniz. Ve devamlı şekilde önüme o 'zoraki koz'u 
atmaya devam ettiniz. Suç orta ğınız bana telefon ederek melodrama kaçan bir 
ihtarda bulundu. Aynı fikri uyguluyordu. Casusluk.. . Siyasi cinayet... Karınız 
hakikaten usta ve zeki bir aktris. Fakat bir insan sesini de ği ştirece ği zaman 
ekseri ba şka birinin konu şmasını taklid eder. Karınız da Bayan Olivera'nın 
sesini taklid etti. Bunun beni bir hayli şaşırttı ğını söylemeliyim. 
"Sonra beni Exsham'a götürdünüz. Ve son perde hazır landı. Defnelerin arasına bir 
tabanca gizlendi. Fidanları biçen bir in- 
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san farkına varmadan tabancanın patlamasına kolaylı kla sebep olabilirdi. Tabanca 
Carter'in aya ğının ucuna dü ştü. Şaşıran adam bunu yerden aldı. Artık ba şka neye 
lüzum vardı? Adam suçüstü yakalanmı ştı. Elindeki Morley'i öldüren tabancanın 



eşiydi. Ve üstelik budala gülünç bir hikâye de anlatı yordu... Ve bu tuzak 
Hercule Poirot için hazırlanmı ştı." 
Alistair Blunt koltu ğunda hafifçe kımıldandı. Yüzü ciddi ve biraz da ked erliydi. 
"Beni yanlı ş anlamayın, Mösyö Poirot. Bütün bunların ne kadarın ı tahmin? Ve 
hikâyenin ne kadarını biliyorsunuz?" 
Poirot, "Elimde bir evlenme kaydı var," dedi. "Oxfo rd yakınlarında kıyılmı ş bu 
nikâh. Martin Alistair Blunt'la Gerda Grant böylece  evlenmi şler... Frank Carter, 
ikiyi yirmi be ş geçe iki adamın Morley'in odasından çıktıklarını g örmüş. 
Bunlardan ilki şi ş-manmı ş. Amberiotis yani ikincisi ise sizdiniz. Frank Cart er 
sizi tanımamı ş. Zira yukardan bakıyormu ş." 
"Ne kadar da açık sözlüsünüz!" 
"Carter ondan sonra Morley'in muayenehanesine girmi ş ve adamın cesedini bulmu ş. 
Ölünün elleri so ğukmuş. Yaranın etrafında da kan pıhtıla şmış. Bundan da 
Morley'in bir süre önce ölmü ş oldu ğu anla şılıyor tabii. Onun için Ambertiotis'e 
bakan Mor-ley olamazdı. Bu adam Morley'in katiliydi ." 
"Ba şka?" 
"Evet. Helen Montressor bugün ak şamüzeri tutuklandı." 
Alistair Blunt şiddetle irkildi. Sonra da hareketsiz kaldı. " İşte... şimdi 
mahvolduk." 
Hercule Poirot, "Evet," dedi. "Uzaktan akrabanız ol an gerçek Helen Montressor 
yedi yıl önce Kanada'da ölmü ş. Siz bunu sakladınız ve bu durumdan 
faydalandınız." 
Alistair Blunt gülümsedi. Tabii bir tavırla, hatta çocuksu bir ne şeyle konu şmaya 
başladı. "Bütün bunlar karım Gerda'yı çok 
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eğlendiriyordu. Durumu iyice anlamanızı istiyorum. Ge rçekten çok zekisiniz. 
Gerda'yla aileme haber vermeden evlendim. O sırada sahneye çıkıyordu o. 
Bizimkiler ise geri kafalıydılar. Ve ben de bizim f irmaya yeni giriyordum. 
Karımla bu evlili ği gizlemeye karar verdik. O sahneye çıkmaya devam e tti. 
Mabelle Sains-bury-Seale de o guruptaydı. Bizim evl i oldu ğumuzu da biliyordu. 
Sonra Mabelle bir gurupla turneye çıkarak İngiltere'den ayrıldı. Gerda'ya 
Hindistan'dan bir iki defa mektup yazdı. Ondan sonr a sesi sedası kesildi. 
Mabelle Hindistan'da bir Hindu'yla ili şki kurmu ştu. Zaten aptal ve saf bir 
kızdı. 
"Rebecca'yla kar şıla şmamı ve evlili ğimi size iyice anlatabilmeyi isterdim. Gerda 
durumu anlıyordu. Bunu ancak şu şekilde izah edebilirim; krallık gibi bir şeydi 
bu. Elime bir kraliçeyle evlenmek ve onun kocası ol arak hareket etmek fırsatı 
geçmi şti. Hatta kral olmak fırsatı. Gerda'yla olan evlili ğimizi 'morganatik bir 
izdivaç' sayıyordum. Onu ba şımdan atmayı da istedi ğim yoktu. Ona â şıktım. Her 
şey gayet yolunda gitti. Rebecca'dan ho şlanıyordum. Mali alanda bir dahiydi o. 
Benim kafam da onunki kadar iyiydi. Çalı şma hayatımızda onunla fevkalade bir 
çift te şkil ediyorduk. Son derece heyecan verici bir şeydi bu. Rebecca fevkalade 
bir dost ve arkada ştı. Onu mutlu etti ğimi de sanıyorum. Rebecca öldü ğü zaman çok 
üzüldüm. Ama i şin garibi Gerda'yla gizli gizli bulu şmanın verdi ği o heyecana 
ikimiz de alı şmıştık. Bir sürü zekice oyunumuz vardı. Do ğuştan aktristi Gerda. 
Repertuarında altı, yedi karakter vardı. Bayan Albe rt Chap-man bunlardan sadece 
biriydi. Paris'te Amerikalı bir dul kılı ğına giriyordu. İş için gitti ğim zaman 
onunla Paris'te bulu şuyorduk. Gerda, ressam kılı ğında resim yapmak için Norveç'e 
gidiyordu. Bense balık avlamaya. Daha sonra da Gerd a'yı kuzinim olarak tanıttım. 
Yani Helen Montressor adıyla. İkimiz için de çok e ğlenceli bir şeydi bu. Ve 
galiba a şkımızı da canlı tutan bu oldu. Re- 
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becca öldükten sonra resmen evlenebilirdik. Ama bun u istemedik. Bu hayatım 
Gerda'yı sıkacaktı. Tabii geçmi şle ilgili bazı şeyler de ortaya çıkabilirdi. Ama 
bence aynı şekilde devam etmemizin sebebi bu esrarlı oyunlardan  ho şlanmamızdı." 
Blunt sustu. Tekrar konu şmaya ba şladı ğı zaman sesi de ği şmiş, sertle şmişti. "Ve 
sonra o Allahın belası ahmak kadın her şeyi altüst etti. Bunca yıl sonra beni 
tanıdı o! Ve gidip bunu Amberiotis'e söyledi. Bir şey yapmamız lazımdı. Bunu 
anlıyorsunuz de ğil mi? Anlamanız lazım! Ben sadece bencilcesine ken dimi 
düşünmüyordum. Rezil oldu ğum, mahva sürüklendi ğim takdirde memleketim de 
sarsılacaktı. İngiltere için elimden geleni yapmı ştım. Mösyö Poirot. Maliyesini 



düzeltmi ştim. Hiç borcumuz yoktu artık. Ben aslında paraya ö nem vermem. Güçlü 
olmak ho şuma gider. İnsanları yönetmeye bayılırım. Ama bir müstebit de d eğilim. 
Ve bu memleketin bana ihtiyacı var, Mösyö Poirot. B u kadar u ğra şıp didinmeden 
sonra o sırıtkan, şi şko şantajcı her şeyi altüst edecekti. Bir şey yapılması 
lazımdı. Gerda'da anlıyordu bunu. Sainsbury-Seale d enilen kadına acıyorduk ama 
başka çare de yoktu. Onu susturmamız gerekiyordu. Mabe lle'in dilini tutması 
imkânsızdı. Gerda gidip onu gördü, kadını çaya dave t etti. Mabelle'e Bayan Chap-
man'ın katına çıkmasını, bu ara orada kaldı ğını söyledi. Hiçbir şeyden 
şüphelenmeyen Mabelle de kalkıp geldi. Hiç azap çekm edi o. Medinal çayına 
karı ştırılmı ştı. Bu insana ıstırap vermiyor. Yüzü sonradan ezild i. Mide 
bulandırıcı bir i şti bu ama biz ba şka çare olmadı ğını dü şünüyorduk. Bayan 
Chapman tamamıyla ortadan kaybolacaktı. 'Kuzinim' H elen'e oturması için bir 
kulübe vermi ştim. Gerda'yla bir süre sonra resmen evlenmeye kara r verdik. Ama 
önce Amberiotis'i ortadan kaldırmamız lazımdı. Her şey gayet güzel oldu. Adam 
benim di şçi olmadı ğımdan şüphelenmedi bile. Ben de aletleri oldukça ustalıkla  
kullandım. Ama tabii adamın di şini oymayı göze alamadım. İğneden sonra 
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Amberiotis ne yaptı ğımı fark bile etmedi. Herhalde bu da daha iyi oldu. " 
Poirot sordu. "Tabancalar?" 
"Aslında Amerika'da yanımda çalı şan bir sekreterindi o. Silahları Avrupa'da bir 
yerden almı ştı. Yanımdan ayrılırken tabancaları almayı unuttu."  
Bir sessizlik oldu. 
Sonra Alistair Blunt, "Ö ğrenmek istedi ğiniz ba şka bir şey var mı?" dedi. 
Poirot adama baktı. "Morley?" 
Alistair Blunt kısaca, "Ona üzüldüm," dedi. 
Belçikalı mırıldandı. "Evet... Anlıyorum..." 
Daha uzun bir sessizlik oldu. 
Sonra Blunt, "Ee, Mösyö Poirot?" dedi. " Şimdi ne olacak?" 
Belçikalı, "Helen Montressor tutuklandı bile," diye  cevap verdi. 
"Ve şimdi sıra bende... Öyle mi?" "Evet, ben de bunu kas dediyordum." Blunt 
usulca, "Ama hiç de memnun de ğilsiniz," dedi. "Hayır, hiç de ğilim." 
Alistair Blunt, "Üç ki şiyi öldürdüm," diye açıkladı. Onun için de herhalde  
asılmam gerekir. Ama savunmamı duydunuz." "Nedir bu ?" 
"Ben bütün kalbim ve ruhumla bu memlekete lazım old uğuma inanıyorum." 
Poirot onayladı. "Evet... Olabilir." 
"Benimle aynı fikirdesiniz, de ğil mi?" 
"Evet, aynı fikirdeyim. Bence önemli olan şeylerin temsilcisisiniz. Denge, akıl, 
dürüstlük." 
Alistair Blunt usulca mırıldandı. "Te şekkür ederim." Ekledi. "Evet, şimdi ne 
olacak?" 
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"Yani... soru şturmayı bırakıp çekilmemi mi istiyorsunuz?" 
"Evet." 
"Ya karınız?" 
"Bir hayli nüfuzum var benim. Gerda'yı ba şka biriyle karı ştırmı ş olduklarını 
iddia ederiz." 
"Ya reddedersem?" 
Alistair Blunt kısaca, "O zaman yandım demektir," d iye cevap verdi. Bir an 
durdu. "Her şey sizin elinizde, Poirot. Ama size şunu söylemeliyim. Kendi canımı 
düşündüğüm yok. Bu dünyanın bana ihtiyacı var. Neden biliyo r musunuz? Çünkü ben 
dürüst bir insanım. Aklım ba şımda. Kendi çıkarımı da kollamıyorum." 
Poirot ba şını salladı. İşin garibi bütün bunlara inanıyordu. "Evet, bir tara fta 
bu var. Uygun yere gelmi ş, uygun bir insansınız. Ama di ğer tarafı da unutmamalı. 
Üç ki şi öldü." 
"Evet ama onları şöyle bir dü şünün. Mabelle Sainsbury-Seale. Onun ku ş beyinli 
bir kadın oldu ğunu, siz, kendiniz söylediniz! Amberiotis... bir ca sus ve 
şantajcı." 
"Ya Morley?" 
"Size daha önce de söyledim. Morley'e üzüldüm. O iy i bir insan ve usta bir 
di şçiydi. Ama neticede ba şka bir sürü di şçi daha var." 



Poirot, "Evet," dedi. "Ba şka bir sürü di şçi daha var. Ya Frank Carter? Onu da 
ölüme yollayacak ve hiç pi şmanlık duymayacaktınız sanırım?" 
Blunt ba ğırdı. "Ona hiç acımayın. Carter ahlaksızın biri. A şağılık bir insan." 
Poirot ba şını salladı. "Ama yine de insan." 
"Ah, neticede hepimiz de insanız..." 
"Evet, hepimiz de insanız. İşte siz bunu unuttunuz, Mösyö Blunt. Mabelle 
Sainsbury-Seale'in aptal bir kadın oldu ğunu söylediniz. Amberiotis'in ise kötü 
bir adam. Frank Carter ahlaksızın 
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biriydi. Ve Morley... Morley ise sadece bir di şçiydi ve dünyada daha bir sürü 
di şçi var. İşte görü ş ayrılı ğımız burada, Mösyö Blunt. Benim için o dört insanın  
hayatı da sizinki kadar de ğerli." 
"Yanılıyorsunuz." 
"Hayır, yanılmıyorum. Dürüst ve azimli bir insansın ız aslında. Yana do ğru bir 
adım attınız. Görünü şte bu sizi etkilemedi. Kamu hayatınızda yine eskisi  gibi 
davranmaya devam ettiniz. Dürüst, güvenilir bir ins an. Fakat içinizdeki o güç 
hırsı gitgide arttı. Sonunda da dört insanı kurban ettiniz ve onların önemli 
olmadı ğını da dü şündünüz." 
"Poirot, bir milletin güven ve mutlulu ğunun bana dayandı ğının farkında de ğil 
misiniz?" 
"Beni milletler ilgilendirmiyor, mösyö. Beni özel k i şilerin hayatları 
ilgilendiriyor. Ya şamak onların da hakkı." Aya ğa kalktı. 
Alistair Blunt, "Demek cevabınız bu," diye mırıldan dı. 
Hercule Poirot yorgun bir sesle, "Evet... Cevabım b u," dedi. 
İlerleyerek kapıyı açtı. İki adam içeri girdi. 
Poirot, bir genç kızın kendisini bekledi ği yere gitti. Rengi uçmu ş, yüz hatları 
gerilmi ş olan Jane Olivera şöminenin önünde duruyordu. Howard Raikes de 
yanındaydı. Jane, "Ee?" dedi. 
Poirot usulca, "Her şey sona erdi," diye cevap verdi. Raikes ha şin bir sesle 
bağırdı. "Ne demek istiyorsunuz?" Poirot, "Bay Alistai r Blunt'ı cinayet suçuyla 
tutukladılar." Raikes, "Ben onun sizi parayla satın  alaca ğını sanıyordum," diye 
mırıldandı. 
Jane, "Hayır," dedi. "Bu benim aklıma bile gelmedi. " Poirot içini çekti. 
"Gençsiniz... Gelecek sizi bekliyor. Hürriyet ve me rhamete daima önem verin... 
Sizden bütün istedi ğim bu..." 
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ON DOKUZ, YİRMİ, TABA ĞIM BOŞALDI 
Hercule Poirot tenha sokaklardan evine do ğru gidiyordu. Bir gölge ona katıldı. 
Bay Barnes, "Ee?" dedi. 
Belçikalı omzunu silkerek ellerini açtı. 
Barnes, "Nasıl bir tavır takındı o?" diye sordu. 
"Her şeyi itiraf etti. Ama öyle davranmakta haklı oldu ğunu söyledi. Memleketin 
ona ihtiyacı oldu ğundan söz etti." 
Bay Barnes, "Orası öyle," dedi. Bir iki dakika sonr a ekledi. "Siz de aynı 
fikirde de ğil misiniz?" 
"Evet, aynı fikirdeyim." 
"O halde..." 
Hercule Poirot, "Bu bakımdan yanılmı ş olabilirim," dedi. 
Bay Barnes ba ğırdı. "Bu hiç aklıma gelmemi şti. Hakikaten memleketin ona ihtiyacı 
oldu ğunu dü şünmekle yanılmı ş olabiliriz." 
Biraz yürüdüler. 
Sonra Barnes merakla sordu. "Ne dü şünüyorsunuz?" 
"Çünkü sen Tanrı'nın kelamını reddettin. O da senin  krallı ğını reddediyor." 
Bay Barnes ba şını salladı. "Hımmım... Anlıyorum. Kutsal Ki-tap'ta n bu... Evet, 
bu meseleye bu gözle bakabiliriz." 
Biraz daha ilerlediler. 
Sonra Barnes, "Ben buradan metroya binece ğim," diye açıkladı. " İyi geceler, 
Poirot." Durakladı. "Biliyor musunuz, size söylemem  gereken bir şey var." 
"Evet, dostum?" 
"Bunu size borçlu oldu ğumu dü şünüyorum. İstemeden sizi şaşırttım. Anlayaca ğınız 
şu Albert Chapman, Q.X.912 mesele- 



si. 
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"Evet?" 
"Albert Chapman benim. İşte olayla ilgilenmemin bir sebebi de buydu. Zira ev li 
olmadı ğımı biliyordum." Gülerek hızla uzakla ştı. 
Poirot hareketsiz duruyordu. Sonra gözlerini açarak  ka şlarını kaldırdı. Kendi 
kendine, on dokuz, yirmi, dedi. Taba ğım bo şaldı... 
Ve evine gitti. 
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